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От редакции 

Кни га «Грамматика английского языка: Курс для 

сам ообразования» должна была выйти в свет г 
1988 году Однако болезнь и кончина автора, Иосифа 
Моисеевича Бер ман<t, не позвоJiили довести начатый 

труд до конца .  Эту работу по черновикам завершили 

ученицы а втора - канд пед. наук, зав. кафедрой 

английского яJыка Нежннского педагогического инсти­
тута и�t. Н В. Гоголн Панова Лидин Семеновна и 

канд вед нау к , зав кафедрой анг.II.Ийской филологи и  

того ж е  института Шнл1<о Нонна Николаевна. 



ПРЕДИСЛОВИЕ 
НастояЩий курс по грамматике аиглий�коr о rr�ыка ttредназначен 

д•111 широкоrо круrа ;rиц со среднИм образованиt·м, желающих само­
стоятельно омадеть англ и й ским языком K!ll\ '·рсдством общ�ния . 
Он· носит практическиli характер н до.1жен восполнить пробеп 11 
учеб11ой Jtiltepaтype для различных курсов иностранных языков, в 
том числе для обучения сnеtщалистов, работающих за рубежом. 
Курс: моЖеt б�tь исnользова н и в качес'l'ве rраммати4еского �nра­
вочника. 

В отл ичие от других nособий no tpaммatИkt' 11 на�:тоящем курсе 
nредсtав.леио дифференцированное описание r р!lммаtики. 

Еще в 1931 году выдающиiiся JIИИгви�тои мetOJI.ИC'r академик 
J1. В. Щерба указал на то, чtо в учебноli книге по грамматике иност­
ранного языка мuгут решаться две задачи: с одной стороны·, она 
«должна научить пользоваться с.ловарным материа.лом, черпаемым 
нз словаря, для <:оставления nра

'
вильl!ых фр:в, 1!·111ражающих нашу 

мысль. С другой- она с.11ужит и для tого , чtобы научить nонимать 
сказанную или наnисанную фразу и nрежд� в<:его <:хватЬ!вать ее 
строй•. Л. В. Щерба указыва.л nри эtом на то, чtо «и в том, и в 
другом случве это, конечно, одна и ta же tраммаtика, но и:маrать 
ее прнхuдиtся nо•раэному· в первом случае надо исходить из мыёJiи, 
находящеА см� выражение во фрl!эе, а во втором - ot :�вучащей фор[>tш». Идеи JI. В. Щербьt о дифференцнрованнuм о11 н с11нии tрам­
маtики nолучиnн пос.ледомтельное воплощение в данноl\ кинге. 

При наnисании настоящей грамматики аtнор иёJ\одил nрежАе 
всего иэ rtрактнческих зада� овладения языком в вуэе как в nла11е 
вырабоtки навыков устной речи, так и в nл11не овладения чtеиием 
оригмнаJ!ьной сnециальной литер11туры. В сооtветсtаии с к11ждой иа 
:tTIIX задач был отобран учебltый материал. Грамматический материал 
для обязательноtо исrtольэования в устной речи отмечен на nолях 
книrи линейкой. Оста.льной материал nреднааиачен д.ля ов.ладения 
чtением rекстшt. 

Грвммвтика АЛЯ оВо/lадения усtноА peoihю в нвстоящеА книге 
иалаrается кsк ситуативная (Situational Grammar). Так, наnример, 
в § 139 содержнtся попожение о том, чtu ·АЛЯ -roto, чтобы описать 
дейёtllне, nроисходящее в момент разговора, 8 1111г.лийском языке 
исnольэую1:сн глаголы в фuрме настоящего nродолженного времени. 
Сразу же за 11тим в nараграфе приводятся nримеры сиtуаций. Так 
грамматика «д.ля выражения мымей» имагается «ОТ мысли, ищущей 
своего выражения в речи:. , к языковой форме, в коtорой онь может 
быть выражеи11 (активltая грамматика). 

В оtлиtrие от такого nодхода разделы rpa >�Матиtш, ор,иентиро· 
ванные иs чteliиe текстов (Readiпg Grammar), на4инаюtся описа-
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мнем nрман11коа, no которым дамкое rраммат11чккое tt&Jil!lllle можно 
yзtt�ITI. ь teкcte. Наnример, если alil nодлежащим ( 1), коrорое, стоит 
во множестье1шом чнме, следует rлаrм-ека:ауемое (2) с нулевым 
суффиксом, то он стоит а форме пpot"''oro насtоищеru ьремени. Дell· 
�111ие JTCJrO npiiDИJitt демо11rтрируетси на риде npMMiфoll: Thls road 
branches intu twu aeparate lines. These roadt brвneh \n(o two 11eparate 
\lnes. The ·authorltllle of the to')VI1 focu& thelr attention on thie proЬ\em. 
ihe glrl lnatructi!d Ьу her mother wllterв the flowers every other 
day Затем раскрывается содержание эrol! фармьt. Так rраммати· 
ческие nJ1aiiИJia для обучения чтению формулируются как «о1'11е1'Ы Hi 
ьопросьl, ot 'l'ekcta име11но 11с110дищне•. Sтм пpaiiiiJI!I onlf�ыJatOT 
nриемы у311а1111ния rpaммatичecl<oll формы ·1 teкcte и pacJ<pьi'I'Иif et 
3HiiЧeнllll (hiiC�MIIHIIII гpiiMMBfiiKII), 

В связи с эsдачеil oбyчeнlill чтению 11 граммаtику ВlleAt'lllli 'ГIIKИt 
ваЖНЫе ДJIII OIIJIIIДeiiИЯ чtellllt'M фyHKUIIOHaJIIIHЬII! npai!IIJIB, ltlik, llli• при мер, npaiiИJIO nротивоnоложных 1/уффнксов (§ 118), np111111.11o об 
оnредмении rлаrмв 11 опоре на прямо!'! доnолнi!нне, npawмa ра11rра­
ниченю1 форм с омстнмнческнмн суффиксами •s, ·lng, -ed и др., 
nравила разграничения омонимичееttих сtроевых Moil one, thnt, slnce 
И др. iJ rpaMM8f,ИKY введеНЫ TliKЖe cneцИR.IJЬI/blt' pa:a.l(eJJЫ: crpiiiiИЦbl 
сказуемого», о:Границw гpynnw oбctofiтeJttocтвa» н т. д. 

:VчнtыllllJI то, что овл адение rрамматн;ческнми нааыкамм ocyute· 
ctiМIIetcll через фopмиpoвiltllle «нl!рвных coчerate.nьtlыx с11ем�. зак.nа• 
дыааемых нуrем ннтеисивмоrо озвучивания ttepeotмnиыx no своей· форме обра3UЬв речи, а нa�toJtuteм кур(:е особоt aiiiiMIIIIII� ущмено 
фонетическому асnекту rpaммitrнюt. �то оrражем 8 зыделенми ак­
цемтуа.nьных н тонйче�kих nризнаков в nриведеиных nрммерах, 11 
таttже nризнаков nауэации, без чеrо овлодемие �tруктурироDАIIием 
11 сим'l'еэнрованнем пр�дложеннl! невозможно. 

i:neдyet обратить аннмание учащнхся на to, что граммаti!Чеi:Кii� 
11раьила и описвния насrоящеii (днфференцнрованноl!) Грамматики 
необр_атимы. Так, например, грамматическое правило о том, чtо множествен• 
ное число существительныл образуется путем прибii!Jiенин суффикса 
•11 (plan -- planв), НЕ' можеr быть непоtред�:rвенно обращено в пра­
вило о foM, что «буквв 11 о конце c.�olla укаэ111ваеt lla ��нoжectaeнllotl 
чиспо сущесtвительньiх». Прнмеры· (fie) rенdв (он) чига;r, 
upwatds вверх, hets ее и др_ l'I!Идеtеilьсrвуют о norpewtюcтн 
такого вывода Анапоtнчным образом npa!!иolla для обучениll чтени10, f, 11. npli· 
DIIЛll об уанаьании и определении значении tраммаrических lll:lneннil, 
не могут быть неnосредственно перенесе�tы на образованиi! фuрм и 

1iосtроение nредложений. . . . 
iак, на при мер , ЩНiвllло nассивной грамматики о том, чrо npeMOt 

of, стоящий перед существиt,Jiьныr.�, указывает пбычllо нll O'I'IIOI!Jellиe, 
cootlletctвyющee русскому родительному nадежу (the book of the 
teacher кnui!a учапмя), не может быtь непосредсtвеинu оброщ�но 
в nраьилu о tом, чtо «оtношение, соотвi!тетву10щее pyl'tJCoмy роди· теоll�оному nвдежу, nередается 11 ангJtиilском Я3ЬI� nри пoмoutl! nред· 
Jtora of». (В nредJtоженни: В классе нtт учиrеля. There is no teachl!r 
in the tlassroom исtюльзова1111е nредлоrа ot невозможно.) 

В пособнн 11спо.пьзо1111ны грамматические rермнны, нашедшие в 
последние дм дe�lttнлerиJt широкое употреблеitие как в теоретиче-
ских rpa\l\1atllк!IX., так н в учебной nиtepatype: -

левое оnределение (the Ьall pen) � вместо менее пoi!Rflloto длj! 
учаtЦихся,термина «преnозиtнвиое опредеJtение»: 



правое определение (the books of the student)- вместо сапре­
деление в постпозиции�. 

трехчленная глагольная конструкция (Не wants them to read ... ) ­
вместо «объектный падеж с инфинитивом:.; 

простое прошедшее время (Не opened ... )- вместо спрошедшее 
неопределенное время:.; 

настоящее перфектное время- Н\lесто снастоящее совершенное 
время»; · 

неперфектный герундий (building) - вместо снеопределенный ге­
рунд!fй�; 

нричастие 1 (workiпg)- вместо «причастие настоящего време­
ни�; 

причастие 11 -- вместо «причастие 11рошедшего времени», и неко-
торые другие. · · 

Для облегчения запоминания и создания вех при описании ориен­
тировочной основы грамматических действий все грамматически� 
явления представлены в виде несложных структурных формул, по­
мещенных в рамках перед соответствующими параграфами и разде­
лами. Условные сqкращения и обозначения, использованные в фор­
мулах, приведсны ниже. 

Некоторые грамматические понятия и термины, 
используемые в книге 

Приступая к работе над грамматикой, следует предварительно 
уяснить значение следующих отправных грамматичееких тt•рминов. 

Место слова, словосочетания и т. n. в nредложении .  В ангJшй­
ском языке слова и словосочетания располагают в предложении в 
строго определенном порядке· в повествовательном предложении за 
rюдлежащим слt'дует, как правило, сказуемое, :11:1 сказуемым - допоk 
нение, за дополнением -- обстоятельства. Каждому из этих членов 
предложения может быть приписано соответствующее место, обозна­
чаемое номером: подлежащее- 1, сказуемое- 2, дополнение- 3, 
обстоятельство- 4, Например. места слов в следующем предложении 
могут быть обозначены гак: 

1 2 3 4 
Our students study chemistry dнring tl1eir first уеаг 
Наши студенты изучают химию на первом курсе 

Как видно нз примера, место в предложrнин может занимать 
как одно слово. (study, chemistry), так и 1�елое словосочеrание 
(Он г stнdents; during tlщir first year). 

Обстояте.�ьства, стоящие перед подлежащим ( 1 ), занимают ну­
левое место - 0: 

о 2 4 
Tomorrow we shall work at the laboratory 
Завтра мы будем работать в лаборатор1111 

Примечание. Не следует смешивать понятие места в нредложе­
нии со счетным порядком слов. Так, например, в нриведенном выше 
примере слово we (мы) по счету второе, а место как член nрРдложе­
ння подлежащее занимает первое 

Подробно о порядке слов в 11редложе11И1t см § �51 
, 

ОпредсЛt'IIНЯ не имеют фнксированнш·о места в предложении: 
их распОJrагают t•ле•ш или справа от определяемого члена нрсдJю­
жения ОпрРделениt' обшначастся сокращением а. (attrihute) 
б 



Л�вое определение - определение, расположенное слева от �пре· 
деляемого слова, которое рассматривается в качестве опорного. Так, 
в с,11овосочетании а new student (новый студент) существительное 
student  (студент) выстуnает опорным словом, а находящееся перед 
ним прилагательное new (новый) я вляется левым определением 
к нему.  

П ри условном обозначении левого определения указывают и н· 
деке того члена предложения,  к которому определение относится. 
Например,  а1 -левое определение к подлежащему. 

Правое определение - определение, расположенное справа от 
определяемого слова .  Так, в группе слов the student s itt ing at the 
f irst  desk (студент, сидящий за nepвы.ltl столо.�t�) слово the student 
(студент) я вляется определяемым существительным, а расQоложен· 
ные от него справа слова sitt ing  a't the f irst desk выступают правым 
опреде..1ением  к нему (1а). 

Основа слова- слово без грам м атического суффикса· ( оконча­
н ия). Например, при  отбрасывании  от существительного суффикса, 
указывающего на  число существительного ( s tudents ) ,  получают ОС· 
нову (s t11den t- ) . В отличие от слова основа может быть условно 
обозначена дефисом, указывающим на  то, что суффикс (окончание) 
отсутствует. · 

а .  
а) 
аз 
а4 
а о 
)а 
за 
4а ,  оа 
ad j .  
adv .  
ger. 
in f  .. 
n . 
v 
s 
SJ 
s2 
So 

1 
2 
2 ... 2 
3 3. 4 
о (1) (2) 
(3) (3.) 

Список сокращений 

attr ibute ( определен ие) 
определение к подлежащему (левое) 
определение к дополнению (левое) 
определение к обстоятельству ( левое) 
определен� к обстоятельству (левое) 
опред&ение к подлежащему ( п р а вое) 
определение к дополнению ( пр авое) 
определение к обстоятельству ( правое) 
adjective ( прилагательное) 
adverb ( на речие) 
gerund  ( герундий) 
in f initive (инфинитив) 
noun ( существителрное) 
verb ( глагол) · 
subject ( подлежащее) 
подлежащее главного предложения  
подлеж ащее придаточного предложения 
подлежащее оборота 

Jl славные обозначения 
слово или член предложения 
подлежащее 
сказуемое 
вспомогательнlj!Й и смысловой гла голы скаэуемого 
прямое дополнение 
косвенное допол нение 
обстоятельство, ЗIJни мающее четвертое место 
обстоятельство, за нимающее нулевое место 
подлежащее придаточного предложекия 
сказуе\lое придаточного предложения 
пря мое дополнение в придаточном предложени и  
косвенное дополнен ие в придаточном п редложени11 
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(4) 
.. з 
3 4 

1 11-ed 
11 
ll(ed) Ш-еd 111 Ш(сd) 

·1-ing 
- in g 
=1 
=ll(ed) 

C·l, С-11. 
to v u 

/, 2 

8 

обстоятельство придаточного Щ)< июжения 
- дополнение в составе обстоян·лt .. •ва (О) 

донмнение в составе обстоятел о" rнd ( 4) 
1-я форма глагола- основа инф;,нитива 
2-я форма стандартного г;rагола -- простое nрошед-
шее время 

· 
2-я форма нестандартного глагола --' nростое nрошед­
шее время 
2-я форма стандаргноr·о или нееr ''ндартного глагола 

3-я форма стандартного глагола нричастие 11 
3-я форма нестандартного глагола nричастис 11 
3-я форма стандартного или нестандарпюго глаго­
ла - причастис 11 

-. nричастис 1 
герундий 
личная форма ГJiarciлa, совnадающая no наnисанию , 
r нервой формой ·глагола 
личная форма глагола, совпадающая no наnисанию со 
второй форм ой глагола 

обозначение ГJtагола в rоответст�ующей форме со­

слагательного наклонения 
инфинитив 
нулевой суффикс 

- слова, связанные отношением предикации, nодобно 
nодлежащему ·и сказуемому 



ЧАСТИ РЕЧИ (PARTS Of SPEECH) 

СУЩ ЕСТВИТ ЕЛЬНО Е  ( Т Н Е NOU N )  

§ l .  Слово, обозначающее п р е  д м е т (в широком 
смысле), называется существительным. 

Существительными являются названия живых су-· 
ществ (тап человек.. horse  лошадь, Ь i rd  птица, caterpil­
lar гусеница, fly муха�. неодушевленных rредметов 
( hammer молоток, lюuse дом, tree дерево) , явлений 
природы ( ra in дождь) , названия действий, рассматри­
ваемых как предметы ( movement движение, read ing  
чтение) , состояний (s \eep сон) , свойств (cl1an geabllity 
неустойчивость ) , отношений ( depen dence зависимость) 
или абстрактных понятий ( wh iteness белизна) . 

В английском языке существительное характери­
зуется следующими формальными признаками: призна­
ками формы единственного и множественного чисJш; 
признаками падежа; строевыми признаками - перед 
существительным могут стоять специальные слова-опре­
делители: артикль, местоимение, числительное; сущест­
вительное отличается характерными способами оформ­
ления грамматических отношений с другими словами 
в словосочетаниях и предложениях и �арактерными сло­
вообра�овательными моделями. 

число 
§ 2. В зависимости от количества обозначаемых 

предметов существ'Ительные относятся либо к единст­
венному, либо ко множественному числу. 

Когда называю1· один nредмет ( ил и  лицо),  существительное 
уnотребляют в словарной форме: а taЬie стал, а Ьоу мальчик, 
а gir l  девочка, а book книга Это форма единственного числа. Пе· 
ред существительным в формr единственного числа обычно уnат· 
ребляют артикль � (an). 

9 
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Когда называют два или более одинаковых, н о  раздельных 
предмета (или лица ) , к основе существительного прибавляют 
суффикс -s: tables столы, boys мальчики, g i rls девочки, books 
книги . Это фор м а  м ножественного числа .  

Примечанне 1 .  Суффи кс -s  (z) нельзя оглушать- boys [z). 
fans [z) , planes (zJ. 

Тол ько после глухих согласных { (k, р, t, f)) этот суффикс 
произносится как [s): nuts [ ts) орехи, books [ ks) книги, shops 
[ ps) магазины, starnps [ ps) ,11арки, roofs [fs] крыши, rocks [ks) 

скалы. 
После шипящих и свистящих звуков [ s). [S). [3], (tS), 

а также после [z] и [d3) суффикс -s произноситс�1z): places 
[s1z) места, houses [z1z) дома, prizes [z1z) премии, ages [d31z) 
страницы. Если основа единственного числа оканчи ва ся шипя­
щим или свистящим звуком и на письме не имеет кон чного не­
мого е, к ней во м ножественном числе п р иба вляется суффикс -es 

1[1z): class-classes [Siz) (класс-классы), bush-bushes · [S•z) (куст- кусты), bench-benches (ска.11ейка- скамейки) , 
Ьох- boxes (ящик- ящики). 

Е сли основа единственного числа оканчивается на о, к ней во 
множественном числе прибавляется суффикс -es, который произ­
носится (z) : tornato- tomatoes (помидор- помиdоры), Negro­
Negroes (негр- негры). 

Есл11 основа единственного числа оканчивается на у с пред,-· шествующим согласным,  во множественном числе к ней прибав­
ляется суффикс -es, причем буква у переходит в i: army- ar­
mie.s [m1z) (армия- армии), fam i ly - families [ l1z) (семья­
семьи). 

Если основа единственного числа оканчивается на f (fe), то 
при п риба влении к н.ей суффикса множестве.нного числа -es f 
меняется н а  v: leaf- leaves [vz) (лист- листья), life- lives 
[vz). (жизнь -жизни). 

Примечанне 2. Форм а  множественного чис.�а некоторых су­
ществительных образуется путем изменения гласных в основе 
слова (без прибавления суффикса ) : а man -. men (человек -
люди, мужчина- мужчины), а woman [·wuman) - women 
[·w•mш) (женщина- женщины), а tooth-teeth (зуб- зубы), 
а foot- feet (стопа-:- стопы ног), а child [а1)- children [1] 
(ребенок - дети) . 

Примечанне 3. Следует запомнить формы единственного и 
множественного числа следующих существительных, которые об­
разуются не по правил а м :  

ЕдИнственное число 

analysis [a•nreliSis) 
axis [•reks1s) 
crisis [·kraiSIS) 
d atum [•de1 tam] 
index [·шdaks] 
nucleus (•nju:kl 1as] 
radius [•re1djas) 
series [·s•ari:z] 

�ножественное число 

analyses [a·nrel1si:z) 
axes ( •reksi·z] 
crises [ •krЗisi:z) 
data [•de1 ta] 
indices [•шd rsi:z] 
nuclei. [•nju:kl�a�] 
rad i i  [те1d181) 
series [·s•ari:z) 



§ 3. Существительное в. единственном числе узна­
ют по нулевом_у суффиксу : bush0 куст, match спичка, 
bridge мост, hero герой. 

1). -s (-es) 

§ 4. Суффикс существительного -s ( -es) указывает на 
м ножественное число. Ср . : 

rails 
bridges 
heroes 
passes 

рельсы 
мосты 
герои 
проходы 

rail0 
bridge 
hero 
pass 

рельс 
мост 
герJЙ 
Прсход 

Примечанне 1. У существительных, окаичивающнхся на -ics 
( н азвания ряда наук- mathematics математика, physics физика, 
linguistics лингвистика и т .  п .), конечное s не я вляется признаком 
м ножественного числа. Конечное s не я вляется призна�ом м ножест­
венного числа и в словах типа news новость, пucleus J дро. · Существительные: means средство, средства; serie:; серия, ряд; 
серии, ряды; apparatus аппарат, аппараты могут быть лнесены и к 
еди нственному и ко множественному числу. 

У слова people * люди множественное число не обозначено суф-
фиксом. . 

�рнмечанне 2. Суффикс множественного числа -s ( -es) указы­
вает на то, что ·слово безусловно является существите; ьным.  

Обратите внима ние на то, что другие части реч 1 ,  такие ка� 
прила гатель ное, иа речиt> и др . ,  принимая конечный су<j:фнкс множе­
ственного числа ·-s, nереходят в разряд существительного: нрs and 
downs. подъемы и спуски, unknowns неиавестньtе, kn Jwns извест­
ные. yellows желтки, whys причины, основания, ьiх-уеа- olds шести­
летки и т n . 

Примечанне 3. Если к основе неисчисляемого сущt·ствительноrо 
прибавляют суффикс множественного числа -s ( -e;j , оно обычно 
nрепбразуетrя в исчис.�яемое сушествит.ельное: coll)ur - colours 
(цвет-- знам.'!), iron -- irons (железо- окрвы, цепи) , fruit- fruits 
(фрукты - виды фруктов), custom- cнstoms (обычай- пошлина) , 
sнgar-- (two) sugars (сахар- (два) кусочка сахара), ice-cream­(t\VO) ict>-creams (морqженое- (две) порции мороженого) ,  work -­
\vorks (работа- аавоd*') и т п. 

* Существителыюе people народ принимает суффикс множест­
венного числа· peoples народы 

�• Work� означает rакжl' работы. на пример, const rнction \\·orks 
rтрmпслы;ыс раГiоты 

1 1  



Приае�еине еущеетантопьиwх к eJJoaapнoA форме 
§ 5, Про приnеде»JПt сущеqтвмтмьноrо множествен· 

ноrо чцсла 'К слорариой форме * суффи1<с ·• ( •es) 
onyct<aeтc:tt� · plants- ааооды - plant завал. 

addressee адреса � address адре� 
При 9TQM нужно иметь Р виду с.педующее: 
а) •es оnускается nос.ле ss, z, х, sh, ch, о: 

elaases ·� class dashes .:.., dash 
boxes ...... Ьох speeches """'" speech 
quiz�es ..,...... quiz potatoes ..... potato 

Прммt��а""'· Не I:Jit.��.yeт смеmна11ть смежнtо�е • снемоеt oc­
IIDPЬI + суфф�tкс ·• (planea- pl1tne +а) с суффttксом ·•• (paa-n = 
- fl/111!1 + 1!11), • 

б) ·es опускается nосле с, g, IJ, tщ к основе nDcmнJиx 
rурибапляют «немое» е: 

pag�s ...... (pag· +·е) ,..,.. page 
prlces -+ (prk· +-е) _., price 
Qa8es � (bas·+·�) � base 
rюtices ....... ( rщtlr- + -е) - notl<;e 
Р) -es опускается после 1. которое переходит _в у"'"': 
familles ....-. (famili·) "".. family 
trle!! ,....,.. (trJ.) -+- try 
r) ·es оnускается nосле v, которое 11 бОJ!t>!UИ»стве 

с.лучаер nерехЬдит Р f: ' 
ltнJves =+ (leav·} =+ leaf 
wharves .,... (wharv·) - wharf 
Для сохра»еюtя открмтоrо слога к f nрибаалщот е: 
llves --. life. knives =�r- knlfe 

ПАДI!Ж 
§ 6, ОбщиА· падеж nредстамf!ет собой словарцую 

форму сущестаитмьноrо едкнсfрщнщrо чисJ\а или фор­
му сущеста11те.itыюго Bt) множественцом чцеJJе: s.tu· 

* ПРд t:IIP1111eдt!Htteм к c,1QI11lP!Ioй фQpMeJo f!ONIIMIIIOT nреобразо· 
111111110 CJJ01111 11 такую. фррму, Р какой ано npeдcтn8Jieнt:� � словаре. 

ot• \3yKP/l 1 не !lept.!:<OAИT 11 у, t'!('JIH fl�peд 1 HIIJ\OдH1'Cfl 'f(\I!IJIЩ ОдИН 
C()ГJIACIIЫA: ti1111 � tle, llet> � lie 1t т. П -
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dent � s.tudt>11t� (студент� студенrN), mгn � men 
-(.t«!JЖЧUHa � ,11fjЖ'ЧUHьt) , . ' 

l am а sludent 1 have а· friend. М.у friend · is 
а studeпt too. We дrе studeпts: 5I студент. У r�еня есть 
друr. Мой друr т.а_кже студент. Мь1 студенты. 

Существите.rн .. ное в общем падеж� без rч:·едлоr-а п 
зависимости от �еста, которое щю занимает J пред.[!О· 
жении, лередаt>т отнощение, ВЬ!раженное в рус·�ком пзы· 
ке существнте,1hным в именительном, вщште.пьном ИJII-1 
дательном nацеже: 

. 
The student answered well. (Этот) студен.r опJечал 

)(орощо. 
Тlн� tearheг ask�d the student about 1is work. 

(Этот) nреподаиптель сnросил (�того) студента о era 
работе, 

The teщ·her gave tlze student а now book. 
(Этот) nреподавате,ль дал (этому) сrуденrу tювую 
книгу. 

§ 7. Суффиксы ·'s и -s' являются признаком nритяжа.· 
тельного nадежа существительного: 

· Общий паr}еж 
brother брдт 
brothers братья 
worker рабочий 
\Vorkers рабочи<> 

Притяжательный пс.деж 
brother's (кого? чей?) i)рата 
brothers' (кого? чей?) 1Sрат!>ев 
worker's (кого? чей?) )абочеrо 
workers' (кого? чей?) )абачих 

Сущt"ствигелыrые в притяжательном пад�же выра· 
ж а ют oтнorщ'!IIIC r1ринадлежности предмет а какому· 
либо лицу иJrи .lpyroмy предмету. Ср·.: , 
Mr. Foni's (·;нs д-щщинь1 М·ра Форда, маи ины, nри· 
наДJiежаuще �1-ру Фt>рду � the cars of Fori мащиtiЬI 
Форда, их марка • Arm 's pt10to фuтографиfl Анн�>�, принадлежащая ей, 
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но на, этом фото может быть изображена 
'
и не Анна­

the photo of Ann фотография Анны, на которой сфото­
графирована она,  но фотография может принадлежать 
другому · 
this great artist 's portrait портрет этого великого ху­
дожника (он принадлежит ему) - the portrait of 
the great artist портрет великого художника ( на кото-
ром он изображен ) 

· 
Tolstoy's books книги Толстого ( принадлежащие 
ему) - the books Ьу Tolstoy книги Толстого ( напИсан-
ные им). · 

Для однозначного· выражения принадлежности, 
обладания форма притяжательного падежа пред­
почтительнее. 

Приз'!ак притяжательного падежа может оформ­
лять всю группу существительного :  the Prime Minis­
ter of England's residence резиденция премьер-.мини-

стра Великобритании. · 
Существительному в притяжательном падеже в рус­

ском языке обычно соотьетствует существительное в 
родительном падеже:  the Earth's rotatior вращение Зем­
ли, Marx's works труды Маркса, ту brother's drawings 
рисунки моего брата. ' 

Существительное в прИтяжательном падеже может 
переводиться на русский язык также прилагатель­
ны м :  

14 

worker's · parties -рабочие партии 
people's repuЬiic- народная республика 
today's \evel .,.- современный уровень 

В притяжательном падеже ·могут употребляться 
существительные, обознача ю Щие : 

а )  лиц: .your friend's name и.мя вашего друга: 
б) животных : the dog's head голова 'собаки; 
в) время и ·другие единИцы измерения_: а month's 

term срок оdного _.месяца; 
г) названия стран, месяцев, време.н года, астроно­

мических понятий: Great Britain's territory террито­
рия Великобритании. 

Существительные, обозначающие предметы не­
одушевленные, как правило, в притяжательном паде­
же не уriотребляются . 



Притяжател�иая конструкция 

� 

� 

§ 8. Существительное с суффиксом -'s ( -s' > вместе со 
следующи м за ним  существительным (n.) образует при­
тяжательную конструкцию. 

В этой конструкции существительное с с:уффиксом 
-'s ( -s' ) я вляется определителем к следующс�му за ним 
существительному и отвечает на  вопросы •tей? кого? 
'чего? 

Jack's room комната ( чья?) Джека 
the ship's crew ком анда ( кого? чего?; Ч ,я?) судна 
Примечание. Если за существительным с суффи �сом -' s (-s') 

не следует определяемое слово, -'s может и не указы в 1ть на притя­
жательную конструкцию. Существительное с -'s ( -s') , 1 этом случае 
'l'!ожет обозначать место нахождения :  the baker's пе• 'Jрн.я (подра­
зумевается the b aker's shop), the chemist's аптека (по) разумевается 
the chemist's shop), at my sister's у моей сестры (ПОJ разумевается 
at my sister's house) . 

Типичные ситуации, в. которых у пот ре 5ляется 
притя�ательная конструкция 

Ситуация 1. Обозначение при надле* юсти лицу 
данной вещи: 
lvanov's реп ручка Иванова 

Ситуация 2. Обозначение принадл�щ юсти лицу 
!iдей, теорий ,  произведений и т. п . : 

George Byron's poems стихи Джорджа f айрона 

Ситуация 3. ОбоЗначение действий, свойств, со­
стояний и их соотнесениости с лицом и 11 д. как ис­
полнителем или носителем :  

the doctor's arrival прибытие врача 
the  old w oman's story рассказ старухи 
Professor Hиgh's opinion м нение ·1рофессора 
Хьюза 
the ship's departure отход судна 
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Способы выражения грам матических отношений 
су�ествительного 

§ 9 .  Отношения между существительны ми и дру­
гими  словами в предложении выражаются следую-
щим образом : , 

l. Отношения ,  передаваемые в русском языке 
существительны м в и м е н и т е л Q н о м падеже, вы­
пол няющ!"м функцию подлежа�его, в а нглийском 
языке выражаются существительны м  в о б щ е м па­
деже, занимающим первое место в предложе�ии: 

The пиrsе brought him а glass of water. Медсестра 
принесла ему стакан водь�. 

· 2. Отношения ,  которые в русском языке передают­
ся существительны м  в р о д  и т е л ь  н о м падеже, 
выражающим ilринадлежность, часть целого и т .  п . ,  
в англ11йском языке передаются чаще всего посред­
ством предлога of в сочетании с существительным ,  
которое выстуПает правым опреДелением и произ­
носится слитно с определяемым существительным : 
the figuтe of the clock рисунок часов, the hands of 
the clock стрелки часов, the face of the clock цифер­
блат часов. 

Типичные ситуации, в которых употребЛяется 
правое определенИе с предлогом of 

Ситуация 1. Обозначение принадлежности чего­
либо кому-либо или отношения чеГо-либо к чему-л ибо 
как общего к частному: . 

the room of ту elder brother комната моего ста ршего 
брата 
the voice of the girl голос девочки 
the ideas of оиr age идеи нашего века 
the door of the room :.I.верь ком наты 

Ситуация 2. Обозначение части целого: 

Bring most of the syrop .  Принесите большую часть 
сироп а .  
Leave half of the cake for the boys. Оставьте половину 
торта м альчикам .  
Take а Iittle of this paper.  Возьмите немного этой 
бумаги .  



Ситуация 3. Обозначение м атериала ,  нз которого 
сделан п редмет : 

а d ress of Ьlие silk платье из голубого щ �л ка 

Ситуация 4. Обозначение. емкости вме �тилища с 
его содержи м ы м: 

а bottle of milk бутыл ка м ол ока 
а Ьох of matches коробка спичек 
а Ьох of tins я щик  с консер вными банка"'JИ 

3. Отношения ,  которые в русском языке lередают­
ся существительны м в д а т е л ь н о м паде -ке, в анг­
л ийском языке· выражаются сочетанием �уществи­
тельного с предлогом to, который п роизнс сится без 
ударения ,  с.'!итно с существительны м :  

Give· the  newspaper to Father. Отдай газету отцу. 
An d say "Good morn ing"  to Dad. И скажи п а пе :  
«Доброе утро» . 
The geпeral han ded the medal s tp the soldi ?rs. Гене­
рал вручил медали солдата м .  
1 am ofteп iпv i ted t o  him. Меня ч а сто пр/ глашают 
к нему .  ' 
The telegrams were del ivered to the sailor.: i n  t ime . 

• Телеграм мQI были д�ставлены морякам вщ.ремя .  

4 .  Отношения ,  которые в русском язiiке пере­
даются существительным в в и н и т е л ь н с 1 м паде­
же, в английском языке выражаются обычн J сущест­
вительным ,  стоя щи м после переходиого г.Iагола ,­
это прямое допол нение :  

The Ьоу i s  wr i t i ng  а let ter. Мальчи к  ПИШ('!' письмо .  
Take 'the skates to m y. b rother . Отнеси эt1 коньки 
моему брату . 
1 took the. book in the l ib rary. Я взя.п эту книгу в 
библиотеке . 

5. Отношения ,  которые в русском языке п �редают­
ся существительным в т в ,о р и т е л ь н о м падеже, 
в английском языке выражаются посредств�м пред­
лога Ьу в сочетании с существите11ьным � 1ри обо-. 
значении  испол н ителя дей ствия или дей сь зующего 
п редмета ) либо предл ога with ( при  обОI:наченни 
орудия ,  предмета, с помощью которого осущt ствляет­
ся дей ствие ) .  Существительное с пpeд.IIOГO'VIl у (with ) 
является предложным допол нение-..�: 
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The dishes were washed Ьу Магу. Посуда была вы­
мыта Мери .  

(указание на испол нителя·действия )  

The machine is driven Ьу an electromotor. Эта м ашина 
приводится в действие элеf{тромотором.  

(указание на  действующий предмет :. устройство, 
м ашину и т. п . ) 

Don't write with а pencil. Не пиши  карандашом.  

( указание на орудие,  при пом ощи которого осуществ­
ляется действие)  

6.  Отношения, которые в русском языке пере­
даются существительным в п р е  д л о ж н о м паде­
же, в а нглийском языке выражаются различными 
предлогами ( in, оп, at, from, etc.) в сочетании с суще­
ствительным: 

The ship was sailing in the- ocean. Судно плыло в 
океане.  
The teacher put the books оп ту desk. Учитель поло­
жил книги на мою парту. 
Не told us many interesting things about the Sцn. 
Он рассказал нам  м ного и нтересного о Солнце. 

СуществитеJiьные с предлогом и беэ предлога 

§ 1 О. Существительное без предлога,  занимающее 
в предложении первое место ( l), т. е .  стоящее перед 
личной фор мой глагола (2), грамматически связано с 
ним  и выражает отношение, передаваемое в русском 
языке и менительным падежом ( кто? что?) :  

l 2 
The u;ork advanced well. Работа продвигалась хорошо. 
In summer the boys -stayed with Grandmother, and 
their parents travelled in the Caucasus. Летом мальчики 
жили у бабушки, а их  родители путешествовали по 
Кавкаsу. 

Существительное без предлога, занимающее в пред­
ложении  третье место (3) ,  т .  е .  стоящее после гла гола 
в личной форме (2) , л ибо после любого переходиого 
глаго"1а (v.), гра мматически связано с н и м  и выражает 
отношение, обычно передаваемое в русском языке вини­
тел ьны м падеЖом ( кого? что?) :  
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2' 3. 
Ht> stoppctl t lte саг Он- щ· гановил автомобиль .  
Не took IJis lюд arнl \\·ent онt to buy tlte morning paper. 
Он юя.r1 rюртфе.�ь н вышt>л, чтобьr купить утреннюю 
Г1.1Зt'ТУ. 

Суui.ествителыrое без пpeдJJora (3), стоя щее между 
переходным ГJJ<lroлoм (2) и други м существительным 
( 3). может выражать отношение,  переда ваемое в рус­
ском языке дател ьны м падежом (!\ому? чему? ) : 

2 ;j 3 
Тlн• teact1eг slнжed tlze student tl1e map П реподава­
ге.1ь показал 'студенту карту .  

§ 1 1 : ПреД.rюги. перед существител ьным выражают 
гра м м атические отношения ,  передаваемые в русском 
язьlli.е косвенны м и  падежами. т .  е .  любы м падежом,  
кром� и менительного и винител ьного: 

The answer of fl1e �<;tudent was exce l l eпt . Ответ ( кого? )  
студента был отличны м .  
The teacher showed the rnap to the students. П репода­
ватель показал карту ( кому?) студента м .  
I covered the draw ing  шit/1 а sheet of paper .  Я накрыл 
чертеж ( чем? ) л и стом бум а ги .  
They a r r ived from Moscow. О н и  п р и были и з  Москвы.  
We \\' e re s i t t ing о п  а blg stone . Мы сидели на большом 
ка м не .  
They s t rugg led for  the , r i ghts o f  the Negroes. Они 
боролись  за  права негров.  

О П Р ЕДЕЛ И ТЕЛ И СУЩЕСТВ И ТЕЛ Ь НО ГО 

§ 1 2 . Определител я м и  называются строевые слова ,  
указывающие на  то ,  что слово, к которому они относят; 
ся ,  я вляется существительны м. Определител и ста вятся 
перед существительны м ил и левым определением суще­
ствительного (an i ns t itute, а techn i c a l  i n s t i tute )  и уточ ­
няют его значение .  

Прнмечанне. Перед существительным может находиться только 
один  определитепь. Так, например, говорят ту· 

book .моя книга, 
ту new book моя новая книга, the book (эта) книга, the new book · 
(эта ) новая книга, no_water никакой воды 

§ 1 3 . В качестве определителей выступают следую­
щие части речи : 
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1 .  Api .. I<Л ii :  
А branch () f  а rit•er i s  somet ime� с �  l l ed  ап arm . ·  Рука и 

' реКИ ti HOrдa 1 J j:j � QI U 8 Юi П р t!'ГОКО М .  
A t  t h i s  momcn1 tll t> 'dnor of  fll t' lюuse ореп с d .  В эту минуту 
.дверь дом а  открыласt> . • 

2 .  Су ществител ьное с суффи ксом � · s  ,( •s ' ) ,  входя щее 
' в n р итя ж ател ь н у ю  конструк ц и ю :  

Не l iked to  s i 1  i 1 1  Mary 's armc lн t i r .  Он любf!л сидеть "' 
крес.ле Мсрн .  

З .  Местон м е н и я - n р и л а гател ьные:  

my мой, hls е г о ,  her е е ,  its е?о , our наш, your тоай, 
ftaш, thelr их : ' · 
Уоиr d r a w i п g  is оп ll is. t а Ы е .  В а щ  ри сунок находится на 
е го стол е . 

При111еча"""· .Оnределител и my. hls,  her, lts, ou r, your, thelr 
nри nерснщм на ру�скиА I!Зf:II K могут опускаться ;  · 
Не put his h a n d  in to  his pocket. Он nоложил .руку в карман .  ( а  н е :  
«CI!OIQ• руку в «своА ,. карман ) 

thls э тот,·  these �ти, ·that тот, thos� те : 
This book is kept  on that she \ f .  Эта кни га хранится на 
той пол ке .  

much много, - many мн.ого, l ltt l e  мадQ, · few мало, 
а l ltt le немного, .а few нес�еол ь к:о :  
There are ma!'ly r ivers iп  -our  country .  В на щей стра не 
м ного рек .  

some какой-нибудь, неl(оторый, н.еск:олl}ко;  any ка· 
н:оа-нuбудь , . .любой ; other дру?ой, another другой : 
There are some a p p les on the p l a.te .  Н� тарел ке нескол ько 
яблок. . 
A ny chi l d  k n ows about  i t .  Об этом :щает любой ребенок. 
Qive me an.other book , p lease.  Дайте м не другую кни гу,  
nожалуйста . 
Н е  p u lled  o n  tbl� other g l ove a n d  left  the  house.  Он на ·  
т�нул другую лерчатку и уще.л.  

· по н.икакоа, ни оди�о�. : 
No sh lps  w i \ 1 a r r ive here tomorrow. Никакие судна  не 
nрибудут сюда 3автр а .  . 

each каждьtа . every н:аждыu:  
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They a r r ive here every S un d ay .  Они nрибывают сюда 
ка ждое t�оскресеt�ье .  

e�ther 11юбой ( и3 дayJt ) , цeither ни тот, нц дру�оа : 
Уоц m ay h aye elther book . Можно взяr1> л юбую книгу 

what? 1щ�оа? whoaeP чей ? whlch? J(аторый? :  
What m a g�z ine  a re у(щ rea d i n g ?  Ка коА жур н ал РЬ\ ч и ·  
таете? 

П р и  н м и ч щ 1  перед сушеетцительны м ,лепоrо оn реде· 

ления л и�о целочки оnределений определителt> офор м ·  

л я ет цсе словосочета н и е  и укаэы пает н а  e r o  н а ч ал о  � 
его . левую гр'ащщу:  
l n the  t r a i n ,  we fm1 n d  а 11  empty t h i r d ·c l aaэ carr i ag�. 
В �еме м ы  щ н щt и  пустое куnе третьего к.л а сса . 

iJpиi\IOIIIlHIIC!. Оцределнтел� I!ЫCTYПIIIOT (\eзyCJJOI!/IЫI\f IIPHЗHII KOM 
cyЩI!CTfiИ1'C!JI!>IIOГO. J-laJitt'IИI! 011р6ДМИ1'\!,/11\ Перед ,111()/jbl M CJIOB()M, будt. 
тd npнлa ri.I'I'MI>IIOO.. rл a ro.n, IIII PI!"'HI! н т. 11 ..  указымот 1111 то, что �то 
СЛОВО II�Л!II!'I'CII 11 ,ДIIHI!OM елуЧi\1! С у Щ е � т  11 Н '\' е  Л !> lf, bl м :  

green зеленый - - the green зел е н !>  
f ive nять - а f i�e  nятерка 
p a st прошл ыil - the past nрошдое 
h i m  ему � а h i m  о н ,  мужчина ' 
r щtn y много - the m 11 n y  м но г и е  , 
ye\ low Желт1>1й - t h e  yel low желток 
m a ke изготаQЛНВ111'1> - our m a ke н а ш а  марка 
рау IIJIIITHT!> � а day ':�  рау л .п а т а  ;JII ден1> 

СОЧ ЕТА ЕМОСТЬ С�ЩЕСТВ ИТЕЛ Ь НОГО 
С сущеСТIJИТt'Л ЬНЬ! М И  могут �ОЧеПIТI:!СЯ опред�ЛЯЮ· 

щие их СЛ ОIН.I ,  т .  е .  оп ределен и я .  Оnределе.нйя  я м я ются 
в а ж н м м  при;iнаком су щестпительны х .  

[ ��е �· -"�_] 
'§ 1 4 . Бесn редлож ные оп ределения СТil РЯТС Я ,  к а к  

п р а вило, слев!!_ о т  оnредел яемого и м и  сущестtщтель­
н о rо, т .  е. f!РЛ�ются левыми оnредмения ми:  the new 
f r i en d ,  а good s tudent ,  his first f i l m . Оп реде.ляем ое 
существ ител ь н_ое Рыступает ц качестве onopt�oro сл.о· 
ва та кого сочета н и я .  

Левыми  оn редел е н и я м и  t< су щеетРительному м о .:  
гут рыстулать : 
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существительные:  Ann 's room комната Анны ; 
место и мения : уоиr book ваша книга ; the other 

house другой дом ; 
п рила гательные : his old fr ieпd его старый друг ; 
числительные : seven yea rs семь лет; the third day  

третий день ; 
причастия : the rising suп восходящее солнце ; the 

filtered air очищенный воздух ; 1 
основы существительны х :  the town ра rk -?ородской 

пар к. 

§ 1 5 . Основа существительного, зани мающая м�сто 
между определителем и опорным · существительным, 
выступает как левое определение к опорному существи­
тельному:  ·· the tram stop трамвайная остановка, t l1e 
taЬle spoon столовая ложка, the park gates ворота 
пар ка. 

Примечание. Обратите внимание на то, что левое определение, 
выра женное основой существительного, не имее:r суффикса м но»_<ест­
венного числа -s ( -es ) :  the fiпger tips кончи ки па�ьцев, а three-room 
apartmeпt трехкомнатная квартира, а five-year р l ап пятилетний 
пл ан .  

§ 1 6. Основу существительного в функции левого 
определения на  русски й язык чаще всего переводят :  

а )  прилагательны м :  the window f rame оконная р а м а ;  
б )  существительны м в родительном падеже : the 

town centre  центр города. 

§ 1 7 . В состав левого определения могут входить не­
сколько основ существительных, образующих цепочку 
�шределений : 

а Nation a l  L ibera tion fron t rep resenta t ive представи ­
тель фронта национал ьного освобожде!-lия .  

Примечание. Су ществительное в о  множественном ч исле не мо­
жет выступать в функции левого определения * . Ср. : 

* Основа существительного в функци и  левого определения мо­
жет оканчиваться на -s, если оно в да нном значении без суффикса -s не употребляется : sca\es весы (а не «шкалы:.) , customs пошлина 
(а не «Пошли ны:.) , colou rs  знамя (а не «цвета:. ) , sports спортив­
ные состязания и т.  п .  Соответственно словосочетания примимают 
вид the sca les spr iп g пружина весов, the arms гасе гонка вооруже­
ний и т. п .  
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а n. � 2 
Ihe_ tram stop . .  Трамвайная остан.овк.а . . . - The f r!Jms stop . . .  Трамваи 
останавливаются . . . 

Опорнье существительно€ можно узнать : 

а )  по суффиксу множественного числа -s ( -es ) : 

New i ron bridges were b u i \ t  over the r iver .  Норые желез­
ные мосты были построены через реку. 

б) по предлогу, стоящему .после него: 

The weather forecast for Sun day is  favou raЬie. Прогноз 
погоды на воскресенье бла гоп риятный . 
The rose garden of ту neighbour excitPs everybody's 
admirat ion .  Все восхи щаются роза рием моего со­
седа . 

в )  по глаголу,  стоя щему после него: 

Th i s  rai l way line crosses the Ura l s .  Эта железнодорож­
ная линия  пересекает Ура.'! . 

. r ) по согласованию с определителем в ч исле : 

That h u ge concert hall seats abottt 3000 people.  Этот 
огромный кон цер_тный зал в мещает около 3000 че.'Ю· 
век .  
н о:  

Those com fortaЬ le  concert �al l seats are supp l ied with 
s pecial headphones . Эти удобные кресла концертного 
зала снабжены специальн.ы м и  наушника м и .  

. 
§ 1 8 . В функции левого определения может высту-

пать целое словосочетание :  
· 

Не ga\'e us  а strict never- to-be-late v.;arn ing .  Он сделал 
нам серьезное предупреждение нико гда не опазды-
вать .  ' • 

§ 1 9 . Существитедьное с п редлогом может выступать 
в качестве правого определения к предшествующему 
существитедьному :  · 
The weather in the South was f ine . Погода н а  юге была 
хорошая .  

Для связи  пра вого определения , с определяем ы м  
существитедьным чаще всего используется предлог of: 
The haпds of the watch sh owed 5. Стрелки часов показы­
вали 5.  
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РОД 

§ 20. Грам матический род у существительного в а нг­
лийском языке отсутствует. Существительные англий ­
ского языка можно различать только по полу обозначае­
мых ими существ :  существительные, обозначающие су­
щества о д у ш е в л е н н ы е, в зависимости от пол а  
могут быть соотнесены с местоимени я м и  мужского лйбо 
женского рода . Существительные,  обозначающие н е­
о д у ш  е J1 л е н н ы е предметы, абстрактные понятия и 
Я ВJiения ,  соотносятся с местоимения ми  среднего рода : 
f a t h e r  отец , actor  актер, Ьоу мальчик - he он; mother  
мать ,  �ctress  актриса, gir l  девочка - she она ;  .en g i n e  
двигатель ,  p l ay пьеса, m ovement движенце - it он, о�а, 
оно. 

Примечание. Н азвания судов, стран, небесны:: светиЛ обычно 
соотнос ятся с местои мен и е м  she t h e  moon луна. F r a 11 ce  Франция, 
the steamsh ip  параход - she. 

СЛОВООБРАЗО ВАТЕЛ Ь Н Ы Е  П Р И З НА К И  

§ 2 1 .  Следующие суффиксы являются достаточны­
ми признаками существительных : .  

-or: t r a n s l ator Пf�реводч и к, ev a p orator  испа рите.л ь 
- ist :  bl ochem i st б и охи м и к, a gr i c u l t u r i s t. а гроном 
-ism:  mech a n i s m  мех а н изм ,  s oc i a l ism соци а л и з м  
-age: stor a ge х р а н� н ие,  bre a k a ge поломка 
-ance: a s s i s t ance  помощь, gui d a nce ру ководство· 
-ence: d i f ference разли ч ие , reference с н оска 
-dom : f reedom свобода,  w i s d om мудрость 
-hood : m a n h ood мужество, c h i l d h ood детство 
-inn : crea t i on создан!iе,  com p l icat ion з а вершение 
-ation : e x p l a n a t i on объяснение .  cons i d e r a t i on р а сс м отре-
н ие 

· � ( s ) sion : i m p ress ion впечатление ,  com m i s s i o n  ком и с с и я  
-ment: fu l f i l m e n t  выпол нение ,  a m a zement  изумление  
-ness: h a r d ness твердость, w i d eness ш и р ота 
.-sh ip :  mem bers h i p  членство, f r i en d s h i p  дружба 
- i ty :  den s i ty  плотность, hum i d i ty  влажность 
- ( t ) ure :  p icture ка рти н а ,  pres s u re давление 

П р и ведеиные ниже суфф и ксы та кже м огут высту­
п ать п р и з н а ка м и  суЦI.ествител ьных : 

-er :  est a Ь i isher  основате.ТJ ь, heater  обогреватель 
- ian : e l ec t r ic i a n  эл ектроте х н и к .  academ i c i a н  а каде м и к  
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-al : a r r i v a t. прибытие, a p p rov a l  одqбрение 
- ing: c l i p p i ng  . газетная вырезка ,  hous in g жилищный 
воп рос 
-th : stren gth сил а ,  l eng\h  дл ина  

Д.'lя того чтобы установить,  является ли  слово с та ­
ки м ,суффи ксом существител ьны м ,  необходи мо  уч иты­
вать  1;1 другие его гра м м атические признаки .  

А РТ И КЛЬ ( Т Н Е ARТ I CL E )  

§ 2 2 .  Строевые слова а ( "an ) ,  the называ ют а р ­
тикля l\ll и.. Арти кли выступ а ют ка к оп ределители и 
указывают на  п ри надлеж иость слова ,  к которому 
они  относятся ,  к разряду существительных .  Арти к­
ли я вляются безуда рны м �  и произносятся сл итно со 
следующим за н и м и  слово м :  c:t_;book книга, t lн:_: l am p  
лампа, a �en g i · neer инженер, c:t_;green · l a m p  зеленая 
.1щмпа. ; 

Если слово употреблено с артиклем ,  оно является в 
да н ном случае существиtельны м :  а seven семерка, the  
whys nричины, основания , the  bea u t i fu l  прекрасное, 
the u n k n owns  неизвестные, the  don ' t s  запрещения , the  
get - u p  одежда, обмундирование . 

. The how ol l e a r n ing determ ines the how of  teac h i n g. 
Способ усвоения  определяет способ обучени я .  

Артикли ,  как  правило, л и шены лексического значе­
ния и н а  русский язык не переводятся . 

§ 23. При  наличии  у· существительного левых оnре­
делений а ртикль  находится перед определениями  и 
струкtурно связ�ашает определения с опор н ы м  сущест­
вительным ,  оформляя все словосочета ние :  а j azz  m us ic  
l over  любитель джазовой музыки, а se l f - serv ice s tore  
d i rector директор магазин.а самообслуживания, а N obe l  
P r ize W i n ner лауреат Нобелевской премии. 

§ 24 . Употребление су ществительного с а ртик­
лем исключает употребление другого о предели ­
тел я :  

the d ic t ion a ry (этот) словарь  - т у  d ic t ion ary .мой 
CJIOBa p ь  
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А РТ И КЛ Ь  А ( A N )  

а ( an )  n.0· J 
§ 25. Артикл ь  а [а ]  ( перед гласным и  an [ an ] ) 

называется неоnределенным и я вляется признаком  су­
ществительного в единственном числ.е ( оформленного 
нулевым суффиксом ) :  

а room 0 
а studenf 
an arch 

ком ната 
студент 
а рка 

а реп 
а taЬ le  
an al'\gle  

перо 
стол 
угол 

Примечанке 1 .  Артикль а ( an )  уnотребляется только с суще­
ствительными,  обозначающими н азвания л иц или n редметов, 
поддающихся счету : а l a mp лампа, а m atch спичка, а sister 
сестра и т .  n., но: water вода, su gar сахар, power сила,  knowledge . 
знание, l ight свет и т. п . 

Примечанне 2. Арти кль а ( an ) ,  как правило, не употреб­
ляется с и мена м и  собственными : 

Не is а stиdeп t Он студент . H is name  is /иапои * .  Его фамилия 
И ваиов 

Типuчн.ые ситуации, в которых 
употребляется артикль а 

§ 26. Ситуация 1. Если сообщают название ка­
кого-либо предмета , JlИца или существа ,  или указы­
вают, чем ( ке м )  я вляется данный предмет, л и цо 
или существо :  
At the taЬ ie  you сап see а doctor. У стол а вы видите 
врача .  

Ситуация 2. Если хотят указат1>, ч е м  я вляется 
данный nредмет или кем является л и цо, т .  е .  к какому 
классу подобных ему предметов (лиц )  он относится : 

This is а ball-pen and tb lt i s  а pencil. Это шариковая 
ручка , а то каранда ш .  ( Этот предмет относится к 
к.1ассу шариковых ручек, а тот ·- к классу каранда ­
шей . )  

* Артикль а перед и менем собс1 венны м указывает н а  то, что 
оно употреблено в обобщенном з начен и и  ( Му son i s  а Johп too 
Моего сына тоже зовут Джон.  There i s  а L оп dоп in  C a n a d a .  
В Канаде есть город, который н а з ы вается Л ондон ) Jшбо в з н а ч е н и и  
некий ( 1  know а Jeпnie B a r k  Я з н а ю  некую Джен н и  Барк  I t  w a s  
а differen t Cleopatra Это бы.1 а  другая Клеопатр а . }  
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Не is а student .  Он студент. (Он относится к классу 
студентов, а не школьников и т. п. ) · 

Ситуация 3. Когда имеют в виду любой (какой­
нибудь) предмет (лицо) из класса подобных ему 
предметов (лиц) : 

А child of eiglz t can  do  i t .  Восьмилетний ребенок 
может это сделать. (любой ребенок восьми лет) 
Give  me  а hammer, p lease .  Дайте мне, пожалуйста, 
молоток. (любой молоток) 
Send  us а doctor im media te ly ,  p \ ease .  Немедленно 
пошлите к нам доктора, пожалуйста .  (какого-нибудь 
доктора )  

§ 27 . Если в описа'нных выше сл'учаях хотят ука­
зать на nризнак предмета (лица ) , слова ,  выражаю­
щие этот nризнак, ста вят между артиклем и сущест­
вительным: 

l t  was  а clear, warm a n d  sunny day. Это был 
ясный , теnл ый и солнечный день.  

Send us  а good doctor,  p l ease .  Пошлите к нам хоро.­
шего врача , nожалуйста . 

Пр'имечание. Артикл ь а ( an )  nроизошел от древнеанглийского 
iш один ( t p : on e )  н ино rда сохра н яет свое счетнос значение . 
А day rп o r e  апd  w� s h a l l  reach t l1e :?.h orc F.ще один день ,  1 1  мы достиг­
нем береr·а 
W ait а min иte П одожди одну минутку 
А coffee, p l ease .  Один кофе, nожалуйста 

НУЛ Е ВО Я АРТ И КЛ Ь 

1 · n . - s ( -es) 

§ 28. Если nеред существительным, которое стоит во 
множес.твенном числе и обозначает название предметов 
и л и  JJ И Ц  ( но не и м я  собственно<: ) ,  отсутствует звуча ­
щий арти кль ,  это указы вает на  то, что говорящий 
имеет в в иду любые nредметы или л и ца ,  относящиеся 
к д а н н о м у  кл а-ссу .  Отсутствие зву ч ащего артикJJя в 
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д а н ном �лytfae следует расс м атр и в ать к а к ·  ну.nевоА ар• 
rи кпь:  а s-t ude11 t  -� . . .  s tudents .  

fiyJte�toй артик.пь nеред существиtельным во м ноже· 
ствен.но м  ч исл е ynoтpeбJJJtlot в тех же случ аях ,  чrо и 
артикл ь  а ( an )  nеред су щесt1штельны м ь еди н сfве нном 
ч и сле f 1 t r a i n  поезд � . . .  t r n i n s  п.оизда ) ,  а и м енно: 

. n )  tt pи  H U j Ы IJ ii н И ii  1 1 редметст 1-!.!! И л и ц :  

T h e y  lil f ё  studen ts .  Они  студеtlты . 
б )  n р и  <>тнесении  nредметов ил и л и.ц к ·укаэtш ному 

кл ассу : _ 
Frltn ds w \ 1 1 a l w �:fys l1e l p  you : Друзья aJcerдa пом огут 
ва м .  · 
P a t !it l l e l  l l rt es a N  lin es wh ich  n e v e r  meet . J1юбые 
n а р иллел ьные Jt и н и и  - �то л и и н и ,  которые н и когда не 
nepeceюн otcfl . · · 

АРТИ КJI.Ь Т Н Е  

the  rt .  11 
the n .  ·Э ( - es ) 

§ 29 . Артикль  the ( [t'Ja ]  nеред соrJtасньlми,'  [б i : J  
nеред rл асны м и ) н а з ы в а еtсfl 11111де.пмtеп ьны м ( ero т а кже 
н а з ы ва ю т  оnредеJJенным )  1t � вJНtеtся nризн�ком суще· 
c'l'nиreil ьlшro /(а к о м tt н сrgен н о м ,  так и во м нож�стnен·  
ном числе:  · 
the p l nne  сtl м ол ет � the  p l ane� с �t м олеты 
the f sёt ф11кт � the facts  факты 
the d a m  ri/IOfИ HЗ � the d!in1S ПJIО'i'И Н Ы  
the  act а кт � the acts  а кты 

§ 30. Арти кл ь  the показы в а ет, что существительное, 
к IШtорому 'ОН относ�tтся, обознач 11еr оnределенный 
n р�дмет IМ И nредметы , выдеJt е н н ы е  иэ кл асса nодобньtх  
и м  nрещметоs : 
I n  the  p icture уон see two boys . The Ь()у to the r ight  is  
Тот. H n  рисунке вы видиtе дву х м альч и ко в .  Тот 
м аJt ь ч �о� к, которы й  находиrсn сnрава ,  Том . · 
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Типичные ситуации, в к.оtорьtх ynotpt:бляtrtя 
арrаt<ль the 

§ 3 1 .  Cutyaцuя 1. Е ел м i'lз рnда однородных п ред· 
м етов выдел st ют какой-либо nредмет, отличающиАся 
сsои м и  прйЗШlка м и :  



" W i \ 1  yot 1  l' t'a tl а 1 1 1 u ц н z i t 1 � ? " -" 'r t'� .  1 � lн.J I I  G ive  I JH' 
tftl' nшgazill l' у о 1 1  lю t l t.: IH } l's ! P r 1 i a �  · ·  т , ,, l t o ч н ·r· n c tш. 
ка кой - н н ()ущ. ж� fHt , ,� , -� - Да .  Jta il м н е t от журнал , 
I{ОТОр Ы Й  ·rы КУ 1 1 1 1 ,П H t l l' p �t . 

Си туация 2. 1 I р и  гнш-rор ном  упu;;ш н а н и н  п редмета 
нли Jt и r щ ,  rn к к а к  : ноt п p eJtмer шш тщо pacr м aт p и ­
tHt t'TCfl уже IШ I\ HЫ ! lt ' . ' I \' IН! ЬI Й ( •Щ' )  1 \ ,$ р я д а  е м у  r tО-
добны х :  · 
П1еrе . is а buolt 01 1 t l l ( '  s h t' l l . .  G i v t> t 1 1 t' f lt e  hook .  H n  
no.r� ю� .r1ежит книга ( какuя - то i .  [{ a iJ \Нi t' м·у кюt. '!f . 

П р н мечu.нне.  E t-.� 1 1  11 : t t iЖ'I' 1 1 р t>дм1 r l i p o !I<JJI Ж a ю т  рап• м u  г р  и 
B 3 t b  к а к  i ii'BЬIЩ'" I t' I I H Ы fi ,  I U  y 1 1 01 ptЧ)Юi KJ'I u p l l l i<.. l l>- a :  

1 took а11 apple f r ot1 i t h e  p l d l �  l t  w a s  tl red upf)le Н 11зял с rармkи 
l! бJюко.  Э т о  было кра� l!ос l! бi iOKo.  

Ситуация .1 E �:Jt н  1 1 . !  tt p('дЫJJ.y rщ·ro контеl\ста н з ­
\jестно,  о к а к о м  r t pL'д  ч ете и лет iJCЧ J>  

. Не  p r oposed м uн l l l i V,  н t  7 h t t l  W 1' 1 l i t l  n ot l i ke the 
idea. Он n peд.rioilotJJ в ы йти в 7 ,  н о  н u м  н е  n u нра а и л а с ь  

(эrа )  идея . · 
( Арtи кл ь  the  nеред · i deи  указывает на ro, что !'ОIЮ­

р я щ и м  не noн p a F Ht .it <.Jcь  n ы с ка з а н н оt� р:нtее. ) 
Where  is the drawinl(? Где р и су нок ?  
(Артикль t he  nеред d rawing указывает, ч т о  с n р а ш и ­

. IJающе м у  н у ж е t-1  1-1е любой рисуноi{, а t()t, о котором 
речь уже шл а р:шее . )  

Ха р а кrер_и сти ка n редмеrа ,  Ьбоз н а ч е н нtJrо су ще· 
сrьиrел ь н ь1 м  с артиК.riем the, может уточ няться в 
последуltlщем rю весr в ов а н и и .  

При мё'lllНне '1 . Оnредёт·нныА а р т н кJi ь  n роизошел от древие­
а н rJiийскоrо умЗаtе.1 Ыю r о м е с то и м е н н я  se то т и 11 ряде случ ае11  
coxpa иflef Оf1енок указ а н и я  ( в  nодобных �:л учамх а рfи кт,  nере­
водится на русский язык месrои мением этоr) : 

Не d r a n k  а .сир of cof ft·� 1 l1e сир of c o i f t•e kept h lltl i lt!eplees 
lt\ ost o f  the night Он в ьнtНJI ч а ш ку кuфt: . Or зroil ч а шки кофЕ' 
О Н  не MOr yCH)'fb  I I C IO Н О Ч Ь  

П ри мечанне 2 .  АртИ!\.% the м ож�т n р идавать cJtolly нрони- . 
ческий  с м ы сл �  

The idea ! Подумае нi ь l  Е ще ,чеrо 1 
Ситуация 4. Ес.r� и су щесrв ител ь н ое обозначает 

общеизвестны й  или единич ный факr :  
1 t  w a s  the blggest s t rike s ince befьre the war. Это 
бьtла c a м a fl  бол ь ш а я  забасtовка с н а ч аJt а  11оА нь1 .  
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( В  nервом случае. а ртикль  the указывает на выдел'е­
ние данной забастовки как особой - «са мой бОJ1Ь­
шой»  

·
из  всех n рочих  забастовок; во втором случае 

артикль  the указывает на то, что имеется в виду 
известное всем событие - вторая мировая война . )  

Ситуация 5 .  Перед географическими  названиями ,  
n редставляющими  собой сочетание оnределяющего 
слова с су ществительным нарицательны м :  the tJn ited 
S tates СQединенные Штаты,  t 11 e  At l ant ic Ocean А т­
лантический океан, the B l ack Sea Черное .море. 1 

При мечание. Артикл ь the упо rребляется также со следую­
щими названиями: the Ukra ine  Украина , the C r imea Крым, the 
Caнcasus  Кавказ, а та кже перед назва ниями r·орных це пе й 

( the lJ r a l s  ,Урал ) и рек ( the  Volga Волга, the Th a!"rles Темза) 
и т. д.  

Ситуация б. Перед и менем собственным,  стоя щим 
во множественном числе, для обоз начения названия 
семьи : 

The Browns a re n ice peop le .  Брауны - n риятные 
люди . 
The books be long to the lvanovs. Эти книги nринад­
лежат И в�новым . 

Ситуация 7. Есл и  существительное обозначает 
обобщенное название однои менных n редметов : 

The Soviet soldier l iberated Europe from fasc ism.  
Советский солдат освободил Европу от фашизма . 

. ОТСУТСТВИ Е А РТ И КЛЯ 

§ 32. Перед существительными ,  qбозначающими 
названия веществ ( w ater ,  -m i l k ,  ac id ,  sand  и т .  п . )  
или отвлеченные понятия ( weather ,  mus ic и т .  п . ) , 
артикль  не употребляется :  

· 
There is milk in the cup .  В чашке молоко. 
The mother l ooked at  the ch i l d  with kindness and love. 
Мать смотрела на ребенка с добротой и любовью. 
Не  gave me а gl ass of water. Он дал м не стакан воды . 
I n  such ra iny weather don ' t  go into such col d water. 
В такую дождливую погоду не входите в такую хо-
лодную воду . 

. 

При мечанне 1. Если существительное обозначает содержи­
мое емкости и л и  особый характер вещества, перед н и м  употреб­
ляют выделительный арт и кл ь  the: 



Take the water off the spir i t  l amp .  Снимите воду со спиртовки.  
( не воду вообще, а ту,  что стоит в да.нной емкости на  спиртовке )  
Turn  o f f  t he  water. За кройте воду. (этот кра н )  

При мечанне 2 .  Обратите вним а ние на  различие в значениях 
существительных в единственном числе, употребляемых без ар­
тикля и с артиклем : 

l ight свет - the l ight огонь, огонек 
beauty K)tf!COTa - the beauty краса вица 

§ 33. Артикли могут отсутствовать также во фра ­
зеологических сочета ниях,  в котор ых существитель­
ные приобретают отвлеченные значени я :  at lюme 
дома, оп foot пешком, Ьу m a i l  по почте, почтой , iп 
w r itten form в письмеююм оиде. 

§ 34 . Артикл и  обычно отсутствуют перед и мена м и  
собственны м и :  

Moscow i s .  t h e  cap it a l  o f  o u r  Mother l a n d .  Москва -
столица  нашей Родины .  

§ 35 .  В газетных за головках арти кл и  обычно 
оnускают: 
S pace Ship Tests Al l Forms  of L i fe  * .  Космический 
корабль исследует все формы жизни . 
1 • 

§ 36. Артикли  отсутствуют перед существитель­
ными,  которые сопровождаются номером, цифровым 
или буквенн ы м  обозначением и т .  п . ,  выступающими 
их  отличительными признака м и :  in  Room 5 в аудито­
рии 5, in F ig .  3 на рис. 3, ang le  А is acute угол А -
острый. . 

В этом случае существительное и сто,ящее рядом 
обозначе�::� ие произносятся без п аузы :  · Rоощ_,5, 
·Bus  .А. ' -

Ударность артикля как грамматический признак 

§ 37. Есл и  а ртикль  ( вообще будучи неударны м )  
п роизносится с уда рением,  говоря щий специально  
подчеркивает его  функц�ю и выражаемый им  с м ысл . 
В этом случае артикль  а произносится как [ е 1 ] и 
отделяется от существител ьного небольшой п а узой, 
the - как [ бi : ]  и та кже произносится с полупаузой . 

* В заголовках зна менательные слова обы ч н о  пи ш у тся с п ров ис ­
ной  буквы.  
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При переводе на  русский язык артикль  а переводится 
слов а м и  вообще, любой, какой-то, а а ртикль the -
слова м и  конкре:гный, данный и т .  п .  

· P l ea se ,  ·note t h a t  1 ·say ·а  · teach ing  .method not 
·the · teach ing .method . Пожалуйста ,  обратите внима -

. ние н а  то ,  что  я говорю любой метод обучения ,  а не  
конкретный метод обучения .  

П Р И ЛА ГАТЕЛЬНО Е  ( Т Н Е ADJ ECТ I V E) 

§ 38.  Слово, обозн ачающее п р  и з  н а к предмета ,  
называется прил а гательны м :  red красный, sma l l ма­
ленький , o l d  старый , outer внешний , wooden деревян­
ный, bad  плохой. 

При мечание. Прилагательные в а нглийском языке не изме­
няются н и  по числам ;  ни  по рода м ,  ни  по п адежам .  Английскому 
прилагательному long в русском языке соответствует и длинный, 
и длинная, и длинное, и длинные, и п адежная форм а  единственного 
и м н.ожественного числ а ·  а long street длинная улица - а · long 
be l t  длинный ремень,  а lon g  taЬ ie  длинный стол - loпg t aЬ ies 
длинн.ые столы , а long l a d der длинная лестница - long l a d ders 
длинные лестницы. 

The way f rom Kiev to Odessa is  " l ong П уть из Киева в qдессу 
Долог 
The d i s tance from А to В i s  l oп g .  Расстоян ие от А до В велико. 
Th is  town wal l is  long Эта городская стена  длинная .  
These s l eeves are  lon g. Эти  рука ва длинные .  

§ 39 .  Прил а г ательное как. зна меl:lательная  часть ре­
ч и  п роиз носится с ударен ие м :  a n  ·o l d ·house, ·o l d 
·houses . 

СТЕ П Е Н И С РА В Н Е Н ИЯ П Р И ЛА ГА Т ЕЛ Ь Н О ГО 

§ 40. Единственной изменяемой формой прилага­
тельного в а н гл и йском языке я вляется фор м а  степеней 
сравнен и я .  Как и в русском ,  в а н гл и йском языке разли­
ч ают три степени сра внения : положительная указы в ает 
на качество предмет!'! : l on g  длинный ; сравнительная 
указывает на большую' степень качества  да нного п ред­
м�та сравнительно .. с качество м  другого : l onger более 
длинный, длиннее; превосходная указы вает на н а и выс­
шую степень качества : l ongest самый длинный. 

Признаком степени сравнения п рила гательного в 
а н гл и йском язы ке являются суффиксы и особые фор м ы  
прилагате.1ьного .  Значение степени срав:нения могут 
переда вать специ альные с.1ужебные слов а .  
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§ 4 1 .  Для того чтобы указать на  качество предме­
та без оценки степени его интенсивности , ·  обычно 
употребляют прилагательное в словарной форме, т. е .  
в положительной степенf1 сравнения :  

The l ine АВ i s  long. Линия А В  длинная .  
The l ine CD i s  short .  Яиния CD короткая. 
This short J ine  is  para l le l  to the l ine  АВ . Эта корот­
кая линия параллельна линии АВ.  

При указании на равную степень качества разных 
предметов употребляют пар ные союзы as . . .  as так 
же . . .  , как и . . .  : 

The l ine  EF is as long as the l ine  GH. Линия EF та к же 
длинна ,  как и линия GH. 

При указании на отсутствие равной степени каче­
ства предметов употреблЯют парные союзы not so . . .  
as не так . . .  , · как . . .  : · 
The l ine  KL is not so tong as the l ine EF. Линия KL не 
так длиина, как линия EF.  

§ 42 .  Если надо указать на б б л ь ш у ю степень 
качества одного предмета сравнительно с качеством 
другого предмета, к основе прилагательного, состоя­
щего из одного или двух слогов ( l ong длинный) ,  при­
бавляют суффикс -er ( l on ger длиннее) , образуя его 
сравнительную степень: shorter, darker, c l everer. 

Take the Ьigger sh i r t .  Возьм ите большую рубашку. 
The taller т аn is my gran dfather .  Тот, что повюше 
рос:гом , мой дедушка . . 

Примечанне 1 .  При образовании степеней сравнения прилага­
тельных соблюдаются следующие прав11л а :  

а ) если основа прила гательного ока нчивается на  « немое» е,  
при прибавленци суффикса -er «немое» е опускается : 

l a rge - larget f ine - finer 
большой - больший м елкий - более мел кий 

б ) есл и  основа односложного прилагательного оканчивается 
на согласный,  то, чтобы сохра нить закрытый слог, при приба влени и 
-er эта буква удва и вается : 

2 -907 

hot - hotter blg - Ьigger 
горячий - горячее большой - .больший 
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в) сели основа прила гател ьного о ка нчи вается на букву у с 
предшествующи м  согласным,  при п рибавлен и и  суффикса -er буква 
у переходJ!т в i :  

d ry - - drier easy - easier 
�ухой - более сухой . легкий - более легкий 

При мечанне 2.  Запомните формы сравнител ьной степени 
прилагательных, которые образуЮтся не по п равил а м :  

bad - worse good - better 
плохой - хуже хороший - лучше 
far - farther o ld - older 
дал ьний - более оtдален ный ста рый - более ста рый,  

старший 
e l der 
старший ( п о  
возрасту - о 
членах семьи ) 

При сравнении разной с>епени качества употреб­
ляется союз than че.м :  

The l ine E F  i s  longer than the l i ne  KL. Линия E F  
дл�ннее, че.м линия K L  (длиннее K L )  . 

1 more adj .0 

§ 43. Сравнительная степень большинства прила ­
гательных, состоящих из двух и более слогов, обра ­
зуется при помощи слова more более, которое ставит­
ся перед прилагательны м :  тоге usefu l , тоге interest­
i ng, тоге d i f f icu l t ,  т оге comfortaЬle .  

The Russ ian l anguage is  тоге difficult than the Eng- . 
l ish  one. Русский  язык труднее английского. 

(.the) adj .+ -est 

§ 44 . Если надо указать на в ы с ш у ю  степень ка -
. чества ·  данного предмета, к основе одно- или дву­

сложного прилагательного ( \ ong длию:tьtй)  прибав­
ляют суффикс -est ( the l on gest самый длинный ) ,  
образуя его превосходную степень :  the shoгtest, the 
d a r kest,  the c \ everest . 

It is the coldest room in the house. Это самая холодная 
комната в доме. 

Посколt.ку данный предмет по своему качеству вы- . 
деляется из всех п рочих подобных ему п редметов, перед 

� , 



прилагатеЛьным в превосходной степени обычно упот­
ребляют ар'тикль  the : 

Tod ay's temperature  i s  the highest .  Сегодняшняя тем пе­
ратура - самая высокая . 

Примечанне 1 .  При приба влении суффикс а  -est соблюдаются 
п р а вила, а налогичные правил а м  прибавленпя суффикса -er ( с"! ·  при ·  
мечакие 1 к § 42) : 

а )  l a rge - the l a r gest fiпe - the f inest 
бол ьшой - наибu,1ьший  мелкий - мельчайший  

б )  h ot - the  hottest Ь ig  - the Ь iggest 
горячий - самый  горячий бQЛьшой - самый большой 

в)  d ry -- the d r iest easy - the . easiest 
сухой - са м ы й  сухой легкий - са мы й  легкий 

При мечанне 2. З а помните формы прев'осходной степени прилага ­
тел ьных, которые образуются не по правил а м :  

, b a d  - t h e  worst good - the best 
плохой - наихудши й  хороший  -- наилучший  
f a r  ' ,- the far thest old - the o l dest 
дальний - самый отдаленный ста рый - самый старый,  стар­

ший  
the e ldest са мый  
ста рший  (из  членов 
семьи )  

( the )  m'ost adj . "  

§ 45.  Превосходная степень большинства прилага ­
тельных ,  состояЩих· из двух и более слогов, образуется 
при  помощи c.floвa ( the)  most, которое ставится перед 
таки м прила гательны м : the most  d i f f ic u l t ,  the most i n ter ­
est i ng ,  the  most  usef u l .  

I t  i s  tlze most  difficult r u l e  o f  a l l .  Это самое трудное пра ­
Вf!Л О из всех. 

Приведение прилагательных к слов�рной форме 

§ 46. Если ' форм\>I степеней сравнения прилагатель­
ного образованы при помощи суффи ксов -er или -est, 
при . приведении его к словаJ1ной фор ме  эти суффи,ксы 
опуска�qтся * :  

* У прилагательных :  better лучший, best самый лучший . farther 
более далекий, farthest самый далекий; fu rther более дальний, 
дальнейший, elder старший, eldest самый старший, inner внутрен­
ний; lower нижний; outer наружный, upper верхний суффиксы -cr и 
-est сл�лись с корнем слова и 9пускать их не следует 
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d ecper r лубже, более r лубоки_й -+ deep глубокий · shortest  са м ый короткий -+ short короткий 

При опуска н и и  суффи ксов -er и -est придерЖИвают-
ся  следующих пра вил : . 

а )  удвоение соглас ной * в -конце основы сни м ается :  

hot ter -+ hot Ь iggest -+ Ь i g  
t h i n n e r -+ t h i п  

' \\·ettest  -+ wet 
б) буква i в конце основы переходит в у:  

heav ier -+ ( heav i - )  -+ hea\' Y  
ea s ies t -+ ( eas i - )  -+ easy 

в)  есл и букву,  передающую уда рный  гласны й ,  от 
суффикса  отделяет только одна буква ,  в конце основы 
n р и п исывают « H e 'V! oe» е :  
f iner  -+ ( f in - + - е )  -+ f ine  
b r avest  -+ ( b r av - + - е )  -+ b rave 

СОЧ ЕТА ЕМОСТЬ П РИ ЛА ГАТЕЛ b H bi X  

§ 47 .  П р ил аr.ательные могут сочетаться с существи ­
тельны м и .  Зани м ая  место между артиклем и существи­
тельным ,  к которому оА относится,  прил агательное вы­
ступает в функции  левого определени� к этому  сущест­
�ительному :  а red penc i l  красный карандаш, the ирреr 
s torey верхний Этаж, а cold 'w iпter холодная зи,ма. 

· 
Если левым оnределением к существительному вы­

ступает п рилагательное в превосходной степени,  перед 
н и м  обы чно стоит артикль  the : the greates t ach ievement 
величайшее достижение, the most interesting subj ect са­

.мый интересный предмет. 

Примечание. Н аличие перед прилагательным  в превосходной 
степени а ртикля  а ( an )  указывает не на _ высшую . •  а только на высокую 
степень качества :  а m ost in teres ting su bject весь.11а интересный пред­
мет, а most probable t h i п g  весьма вероятная вещ ь .  

ПриJiа гательное м ожет сочетат.ься· с определяющи м и  
его нареч и я м и ,  которые указывают на  степень качества .  
Н а речи я  меры и степени :�аним ают место перед прил а га ­
тельны м ,  которое они оп ределяют : too  hot слишком горя­
чий, very s t ron g очень сильный, qиite co l d  сов-сем хо-

* Кроме: 11 ( s m al l ) , ff ( st iff) , ss ( gross ) . 
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лодный, m иch l ighter значительно свет.�tее,  far better 
значительно лу чше, still тоге beaut i fu l  еще более кра­
сивый. 

Примечание. Если ,перед прила гательным н аходится а ртикль, оно 
п реобразуется в существнтельно.е: а savage дикарь, the  good добро, 
the  f u t u re бу&ущее и т. п. Образов а нное таким образом существи­
тельное может принимать значение м н ожественного числ а ,  несмотря 
на отсутствие суффикса -s : 

The white a n d  the Ь lack must  Ье fr ien ds Белые и черные должны быть 
друзья ми .  

СЛО ВООБРАЗО ВАТЕЛ Ь Н Ы Е  П Р ИЗНА КИ 

§ 48. Следующие суффиксы являются достаточными 
п ризнаками прилагател ьных : 

-аЬiе: accomp l ishaЬ ie  выполнимый ,  detachaь te  . от­
делимый 
- iЬie:  respons iЬ i e  ответственный,  terr iЬ ie  ужасный 
- less :  end l ess бесконечный,  bottom less  бездонный 
-fu l :  forcefu l  сил ьный,  f ru i t fu l  плодородный 
-агу: pr imary первичный,  revol utionary революцион-
ный 
-ory: compu l sory обязательный,  a dvisory сqвеща­
тельный 
- ive :  i nvent ive изобретательны�.  defens ive защ!fт­
ный 
- i c :  c l imat ic  кли матический,  cub lc  кубический 
-ous :  dangerous опасный ,  wonderous удивительный 
-some: h�a l thsome здоровый , da rksome мрачный 
-у :  cha l ky меловой, watery водяной 

Приведеиные ниже суффи ксы также могут высту­
пать признака м и  прилагательных:  

-ant/-ent: constant  постоянный ,  depen dent зависимый · 
-an/-ian :  African африканский,  Hungar ian  венгерский 
-al : con d it ion a l  условный,  ed ucation a l  обр!lзователь-
ный 
-ed :  wooded лесистый,  good -hearted добросердечный 
- ly :  year l y  ежегодный ,  earth l y  земной 
-ish: redd ish красноватый ,  fool ish глупый 
-en : s i l ken шелковый,  wooden деревя нный 

Для того чтобы установить, является ли слово с та­
ки м суффиксом nрилагательным,  необходи мо учитывать 
и его другИе грамматические признаки .  
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Ч И СЛИ ТЕЛЬНОЕ ( Г Н Е N U M ERAL) 

§ 49 .  Слово, обозначающее к о л и ч е с  т в о или 
п о р  я д о к предметов п о  с ч е т у, называется чйсли ­
тельны м .  

П р и  обоз начении кол ичества предметов или по­
рядкового места предмета в ряду Qднородных пред­
метов числ ительное ставят Перед опредеJ'!яемы м и м  
существительным :  five sн ips  пять судов,  lhe third 
house  f r o m  the corner  третий дом от угла. 

При мечаиие. При указании на  порядковый номер предмета 
обычно употребляется количествеиное числительное, которое ста ­
вят справа от определяемого существительного; знак  No .- «но­
мер» при этом может опускаться ,  в этом случае а ртикль перед су­
ществительным не ставиtся : chapter seven глава седьмая , 
room п u m ber six комната но,кер шесть , Card  No. 1 5  би­
лет .N!! 15. 

Будучи зна менательной частью речи ,  числитель­
ное п роизносится с уда рением : · two · s tudents ,  
· p age · t h i rty .  

~ 
§ 5U .  l(оличественные числительные от 1 3  до 1 9  

заканчиваются суфф иксом -teen : 1 3 - th i rteen, 1 7 -
seventeeл , 1 9  - n ineteen . 

· 
При мечание. У числите.1Ьных с суффиксом -teen два V!!И f1Рния : 

· s i x · teen-
E c.� и за ч и сл ител ь н ы м с суффиксом -teen следуе r сущес1 н и ·  

тел ь н ое с уда рением на  первом слоге, суффикс -teen ударения не 
П'Q.Л учает :  · s ixteen ·peп c i l s  

20, 30, 40 . . 90 
- ty 

Ч и сл ител ь ные ,  обоз н а ч а юш.ие десятки ,  з а ка н ч и ­
ваются суффи ксом -ty: 20 -- twenty, 50 - f i fty, 
90 - n i nety. 

Соста вные числ ительные ,  как и в русско м я з ы ке, 
п редста вляют собой сочетания  п росты х числ и ­
тельны х :  2 1  - twenty -one ,  · 22 - twen ty - two , 23 -
t'-"·en ty- t h r ee, 275 - two  h й t:� d red a n d  seventy- f ive 
и т . д .  



the -th 

the 4th 
the 27th 
the 356th 

· § 5 1 .  П орядковые числительные образуются пу­
тем прибавления к основе количественных числитель­
ных суффикса -th ( -eth ), который произносится (е )  
( [ 1 е ] ) ;  перед порядковым  числительным обычно 
ставится а ртикль the: the f i fth пятый, the tenth деся­
тый, the e leventh одиннадцатый, the seventy-f i fth 
семьдесят пятый, the twent ieth двадцатый, the sev­
ent ieth семидесятый, the fort ieth сороiСОвой, the 
f i ft ieth пятидесятый. 

Примечание. Запом н ите следующие порядковые числ итель­
ные, образуемые не по п р авила i'!' : 

опе - the first two - the secoпd three - the third 
один - первый два - второй три - т'рети й  

1 the 734th 1 
В составных числительных суффикс порЯдкового 

числительного -th пр"!бавляют только к последнему 
слову : 

734-й - the seven hundred and thirty-fourth 
275-й - the two hundred and  seventy-f i fth 

ЧТЕН И Е  Ч И СЕЛ 
§ 52 . Составные числительные. Состагные числи­

тельные в английском языке ·читаются так же , как и в 
русском :  · 

25 - twenty-f ive 87 - eighty-seven 
53 - f i fty-three 92 - ninety-two 

�ежду сотнями или тысячами  и миллионами  и 
следующими за  ними десятка ми  или единицами при  
отсутствии десятков ставится союз and :  
286 - two Hund red and eighty-six 
73 1 ...:... seven h undr�d and th i rty-one 
5 ,80 1 - five thousan d eight hundred and one 
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3,5 1 6,436 - t h ree m i l l ion f ive  hun d red and s ixteen 
thot1 san d four h un d red , and t h i r ty-s i x  

При мечание. Числительные hundred rто, thousand тысЯча, • mi l l ion миллиiт суффикс '\! ножественного ч исла -s ,не приня мают:  
three m i l l ion три '  миллиона. 

Следующие числительные употребляются со сло­
вом one или с артиклем а: 
1 00 - one hu n d red или а h u n d red 
1 , 000 - one thousan d  ИJlИ а thousan d  

- 1 , 000, 000 - one  mi l l ion или а m i l l ion 

Соответственно :  
1 , 025 - one t hous a n d  an d twenty- f ive а thousa n d  

a n d  twenty- f ive  

§ 53. Ч ислительные в датах. Слово year год после 
даты не употребляется : 

Н е  was born  in  1 875. Он род�.чся в 1 875 году . 

При чтении дат, наrример 1 875, придерживаются 
следующего порядка : в начале назы·вают число, обоз­
начающее количество сотен ( 1 8 - e ighteen ) ,  а затем 
число, обозначающее количество десятков и еди ниц 
( 75 - seventy- f i ve ) : 

1 959 - ( 1 9 -59 ) - n i n eteen f i f ty -n ine  
1 9 1 7 - ( 1 9- 1 7 ) - n ineteen seventeen 

§ 54 . Обозначение чисел . За пятая в ан глийской си ­
стеме арифметиче-ских знаков указывает на  разряд * .  
Ср . :  . 

5, 273,64 1 ( f ive  m i l l  ion 5.273.64 1 (пять миллионов 
two h u n d red  . a n d  �e\r.enty - двести семьдесят три . ты­
th ree thousa n d  s i x  hun- сячи шестьсот сорок 
d red a n d  forty-one)  . од'и н )  * *  

Точка ( po in t )  между циф р а м и  в а н глийской системе 
арифметических . знаков является знаком десяти чной 
дроби .  _ С р . : 

3 . 5  ton s - 3 ,5  тон ны 
2,892 .375 k i l ometers - 2 . 892,375 километра 

• Не следует смеши вать занятую в ан глийской системе за nиси 
ч исел с з а пятой - знаком десятичной дроби в русской системе записи .  

' '  Об ра ги г с  внима ние на то ,  что  за пятой в а н r.1 ийской системе 
заnиси  в русской сис гемu соо1 ветствует ТQч ка : 3,847 meters - - 3.847 
метров. 
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Знак  дроби может ставиться и посередине строки : 3·5 
tons .  
, При отсутствии целых ноль  может не  ставиться,: 

0 .00 1 = . 00 1 .  
При  чтении чисел с десятичными  дробя ми снача ­

ла называют целое число,  пото м произносят point  
( точка ) и затем  назы вают последовате"1ьно цифры 
дроби : 

23.85697 - twenty - three po int  e ight f ive  s ix  n ine 
seven 

.67 - point six seven 
0 .34 - zero poi п t  th rce four  

П ростые дроби читаются так же ,  как в русском 
языке :  

� - f ive sevenths 2 �-- two and  three fou·rths 

Есл и  числител ь  бол ьше единицы,  к порядковому 
числительному знаменателя прибавляют суффикс м но­
жественного числа : - s :  

l 
1 2  

- one twe l f th ,  

' о 

н о :  1� - f ive twel fths 

М ЕСТО И М Е Н И Е ( Т Н Е PRO N O U N )  

§ 55. Слово, об9значающее предмет или признак  
п редмета ,  но  н е н а з ы  в а ю щ е е его ,  на:зывается ме­
стоимением .  

ФОРМЫ МЕСТО И М Е Н И И 

§ 56. В. ан глийском языке падежные формы различа ­
ют только у личных местои мений и местои мения who, 
которые и меют два падежа : и менительный и объект­
ный * . 

* Объектным падежом называют п адеж допол нения ( объекта ) 
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И .мен.ительхый падеж 

Единствен- 1 я 
ное число he он 

she она 
it оно, он,  она 

Множест- we мы 
венное you вы 
число they они 

Объектный падеж 

те меня, мне 
h im его, ему 
her ее ,  ей * 
it его, ему, ее, ей ** 

us нас,  нам  
you вас ,  вам 
them их,  им  

who кто ; который whom кого, кому ;  ко­
торого, которо­
му 

Примечанне 1.  Местои мение 1 я всегда пишется с бол ьшой 
буквы иезависи м о  от зани маемого им места в предлоЖени и :  

Yesterday my f r ieп d апd 1 saw а п е w  fi l m .  

Примечаине 2 .  Местоимение 2-го лица единственно1·о числ а  thou ты в современном англ ийском языке практически не испQЛь­
зуется. Местои мение 2-го лица м ножественного числа you соответ­
ствует рус'=кн м местои мениям вы, ты. . 

§ 57. В функц·ии подлежащего используются ме­
стоимения только в форме и менительного падежа ( в  
русском языке и м  соответствуют местоимения,  стоя­
щие также в и менительном падеже) : 

We must put  an  end  to i l l i teracy. Мы должны по­
. ложить конец безграмотности . •  

§ 58. В функции допол н'ения ( прямого и косвен­
ного) и в предложных сочетаниях используются ме­
стоимения в форме объектного падежа ( в  русском 
языке им соответствуют, как правило, местоимения в 
косвенных падежах)  : 

2 3 
1 met them at the stat ion .  Я встретил их  на станции .  
S he l ooked at us in  s i lence. Она молча взглянула на 
нас.  
1 sent а l etter to them. Я послал им письмо. 

* Не следует смешивать her ( объектный п адеж о т  she) и м есто­
и мение- прила гательное her, которое всегда выступает как определеняе (her b ook ее книга ) .  

* * Совпадающие в именительном и объектном падежах местои ме­
ния it и you различают по занимаемому месту в предложении : ме­
стоимения в именительном падеже занимают первое место в предло­
жении, а 111естоимения в объектном падеже стоят обыч но после пере­
ходиого гла гола или п редлога. 
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Притяжательная конструкция 

§ 59. Суф ф икс местои мения  - ' s  я вл яется пр изнаком 
пр итяжательной конструкци и :  

Н е took somebody 's b o a t  a n d  s a i l e d  to  t l1 e  i s l a n d .  Он взяд 
Ч ЬЮ-�0 .1 0дку И ПОПЛЫЛ на ОСТрОВ .  

ч и сл о  

§ 60 .  Указательные местои мения и меют �ледующие 
фор м ы  числ а :  

Единственное Число 

t h i s  это, этот, эта 
t h a t  то, тот, та 

Множественное число 

t h ese эти 
t h os e  те 

· This is а p i n .  Это шпилька . - These are p i n s .  Это. ш пиль­
ки . ' · That apple is r e d . То яблоко кр асное . - T a k e  those 
apples. Возьмите те я блоки . 

t h i s  

t h a t  

§ 6 1 .  Так  ка к местои мени я  th i s ,  that согласуются 
с существ-ительным  в ф o p 'vl e  единственного ч исла ,  они 
я вляются в а ж н ы м  п р изнаком ,  по  котор ому мож но оп ре­
дел ить опор ное сушествите.1 ьное :  опорное существи ­
тельное должно  обязательно  и меть нулевой суфф и кс .  
Так ,  в п ред.1ожении :  T h i s  m o u n t a i n  s l op e  a t t r a c t s  
t o u r i s t s Ь у  i t s  \V i l d  b e a u t y .  ( Э тот горный склон при­
влекает туристов своей дикой красотой . ) слово attracts ,  
офор мленное суффиксо:v� -s .  нельзя считать опор н ы :-.1 
существительны м ;  th is может относиться тол ько к сло­
ву s l op e ,  и мсюше :v�у н улевой суффикс .  

В предложен и и :  \\' l 1en  c ross i п g  t l1at  ·'i t r eet  t r a f i i c  
r e g н l a t i o n s  s h o н l d  Ье s t r i c t l y o b s c r , , e d .  ,( При пере­
ходе э той ул ицы следует строго соблюдать правила 
ули ч ного движения . ) фо р м а that указ ы вает на  то,  что в 
пос.1едов ате.тт ь ноV1  ряду с.1ов  сушеств iпе.1 ь нос r e g u ­
l a t i on s .  офор млен ное суффи ксом -s ,  в к<1чсстве опор но­
г о  восп р и н ято б ыть не  \1 0Жет . 



these -s 

those -s 

Местоимения-определ ители these, those. согласуются 
с существите-льны м в форме множественного чисJiа ,  
ПОЭТОМУ ОНИ1·Я ВЛ Я ЮТСЯ В � ЖНЫМ ПрИЗНаКОМ,  ПО КОТОрому . можно определить опорное существительное. Опорное 
существительное в дан ном.  CJJyчae будет оформлено суф-
фи ксом -s ( -es ) .  · . 

Так, определ ите.ТJЬ these ук�зывает на  то, что в пред­
ложени и :  These r a i l w a y  a gents  book seats on l y  for fas t  
t ra ins .  (.Эти железнодорожные агенты заказывают ме­
ста только на скорые поезда. ) ни r a i l way,  ни book , как 
не и меющие признаков м ножественного числа ,  за  опор­
ное существительное приняты быть не могут; опорн ы м  
существительным к определителю these выступает здесь 
agen t s .  

РОД 

§ 62 . По родам различают только · м·естоимения 3 - го 
лица  еди нственноtо числ а :  
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Личные местоимения 

мужской род :  he он 
женский род: she она 
средний род :  i t  оно 

Притяжательные 
местоимения 

h i s  его 
her ,  hers ее 
i ts  его 

Местоимения he,  h is  соотносят обычно  с сущест­
вами  мужского пол а :  

Ente r i ng  t h e  room 1 sa� а Ь оу. _ Не w a s  rea d i n g  а book.  
1 cou l d  not see his face .  Войдя. в ком н ату, я увидел 
м альч и ка .  Он ч итал книг� . Я не видел его лица .  

Местоимения she ,  her, hers соотносят обычно с су­
ществами  женского пол а :  

А w oman entered t h e  room . She  was  l ook i n g  f o r  some­
body .  Нег face was  p a l e . В ком нату вошла женщина .  
Она искала кого-то. Ее л и цо бьто бледно.  

Примечание. Н а з в а н и я  стран,  светил, кор аблей и т .  п. обычно 
соотносят с местои мениями she, her, hers. 



Местои:vrен пя  i t ,  its обо;Jнач ают обь1чно  не­
одушевленные пр<.'дметы и понят и я :  - . 
Н е  took the letta. It h a d  been opene� . /ts r i ght - h a n d  top 
corner h a d  been torn a\\·av .  Он взя�1 п исьмо .  Оно было 
распечатано .  Е го верхниЙ правый  у гол был отор в а н .  

Местои:.�ение i t  м о жет dбозначать и одушевлен­
ные существа ,  ес.1и  говорящий не подчеркивает их 
пол :  

1 t ook fhe Ьird . a n d  pu t  i t  оп the  b r a n ch .  Я взял nтицу 
и посадил ее на  ветку. 

§ 63. На русский язык  лич ное местоимение it пере-
. водится одн и м  из трех местои мений Of!. она, оно в зави ­

симости от., рода соответствующего существительного в 
русском языке :  

T h i s  i s  а taЬ le .  l t  i s  Ь \ асk .  Это стол: 0 1-J  черный . 
. Th i s  is а door l t  is w h ite .  Это двер ь �  Она белая .  

Th i s  i s  а windDL.I.!. lt i s , l a rge .  Это ок.но. Оно  бо.1ьшое.  

П Р И З НА К И ГРАММАТ И Ч ЕС КИ Х  ОТНОШ Е Н И Я 

§ 64. Грам:.� атические отношения местои мений  с дру­
ги ми  словами  предложения  определяются : а) шщежом 
местои мения ,  б )  �1естом .  з анимаемым  и м  в предложе- • 
нии ,  и в) относя щи мися к нему служебны ми  слова м и .  

· а ) П адежные отношения :vrестоимений  рассмотрены 
в §§ 57-59. 

б) Местои мение, з анимающее в предложении  первое 
место ( l ) , т .  е .  стоящее перед личной формой гл агола 
( 2 ) , передает отношения ,  выражаемые в русском языке 
именительным падежо м  ( кто? что? ) : 

l 2 
Everyone a p p roYed the  i c!ea .  Все одобрили ( эту)  идею . 

Местои мение без предлога ,  з анимающее в п ред.rюже­
нии третье место ( 3 ) , т .  е .  стоящее после переходиого 
гл а гола ( 2 ) , передает отношения ,  выражаемые в рус­
ском язы ке винительн ы м  падежом ( кого? что? ) : 

2 3 
S he sent  somebody for а doctor .  Она послала кого- то за 
доктором . 

Местоимение ( 3 ) , занимающее м есто между пере­
ходным гла голо м  и существител ьным ( 3 ) , передает от-
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ношения,  которые  в русском языке выражаются датель::  
ным  падежом ( кому? чему? ) :  

2 3 3 
Н е  gave иs а l e t ter .  Он дал нам письмо .  

в )  Предлоги перед местои мением выражают · грам­
м атические отношения,  переда ваемые в русском языке 
косвенн ы м и  падежами .  

Предлог t o  * перед ·местоимением в функции допол ­
нения  передает • отношения ,  которые•\ В русском языке 
выражаются дательны м падежом ( кому? чему,? ) : 

You w i l l  shOW ')'OU Г t г a n s l a t ion to him. Вы покажете ему 
свой перевод: 

Предлоги Ьу Jt with * перед местои мением в функции 
дополнения передают отношения ,  которые .в русском 
языке выра жаются творительным п адежом ( чем?  кем ? ) : 

The door h a s  been l ocked Ьу somebody. Дверь была кем­
то за перта . 
I s ha l l t ry  to  op�n i t  wifh something. Я попытаюсь от­
крыть ее чем-нибудь . 

Предлоги from , for, in и др . перед местои мения ми  
выражают различ ные отношения ,  определяемые и х  л�к­
сически м значением : 

From each accor d i n g  to  h'i s  a b l l i ty ,  to each accord i n g to  
h i s  needs .  От каждого по его  способностям ,  каждому по 
его Потребностям .  
1 sha \ 1 sen d for them а l i t t l e  b l t  l ater .  Я nошлю за ними 
н е м ного позже.  
We 

'
rou n d  а we\ 1 bu t  there  was no  water in i t .  Мы н а шли  

колодец ,  но  в нем не было воды . 
При мечание. П ред.1оr of nеред м естои мением может уnотреб-

ляться в з н а ч е и и и  из:  

som e  of them некоторые из И II X  
each o f  u s  ка ж д ы й  и з  н а с  
one  of  them од и н  и а  н и х  

§ 65.  В п редложениях  местои мение может выnол нять 
функции ка к существительного .  так и прил а гател ьного. 
К местои мения м - сущест�ител ьпЬI :'v!  относятся : he он. 

' 
' П рР,t.ЮГII to, Ьу, with в этом случае являются ф о р м :�:н. н ы м и  

п р и J н а ка \J И  г р а м м а т и ч е с к и '< от н ош е н и й  и на  русский I! З Ы I\  не nере­
воnятен 
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this это, what что, someone кто-то и др .  К местоимениям­
прилагательным относятся местоимения my мой, this 
этот, эта, whose чей, what какой, который, по никакой 
и др .  

З начение местои мения опредеЛяют по зани маемо�у 
и м  месту в предложении .  Н а п р и мер,  если  местоимение 
this занимает первое место в предложении ,  а за  ним сле­
дует глагол -связка to . be, т .  е .  употребляется в той же 
функции,  что и существительное, оно озна�ает это : 

1 2 
This is а book.  Это книга .  

Если  th i s  выступает, подобно прила гател ьному, опре­
делением к существительному,  оно означает э тот, эта, 
это:  

a dj .  п .  
This book i s  new.  Эта книга новая .  

По месту, з анимаемому местоимением в предложе­
нии ,  можно уста новить : а) в каком зн�чении да нное 
местоимение употреблено;  б )  каки м и  частя м и  речи яв ­
ляются слова,  гра м матически связан ные с данным  ме­
стои мением .  

Местоимения-прилагательныt 

§ 66. Признаком местои мения -прилагательного яв ­
ляется употребление его  в функции левого определенИя 
к существитель.ному :  the  other таn другой человек, the 
whole wor l d  весь мир. 

§ 67.  В функции левого определения к существитель­
ному выступают все мес'Гои мения-о п р  е д е л и т е л и * . 
Подобно а ртиклям ,  местоимения-определители служат 
признаком существительного, к которому они относятся : 
ту f r ien d ,wой друг, these d r a w i n gs эти чертежи. · В качестве определителей :vюгут выступать следую­
щие местои мения- прила гательные :  

J .  Притяжательные местоимения 

, § 68.  Указан ные в р а м ке притяжательные местои ме- . 
ния  выступают только в качестве определителей,  т .  е .  

* При  наличии  одного из \lестои '-!ений -оnределителей артикль 
nepe 11. существительным не уnотребляется .  
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за  ними ·обяза'тельно следуют определяемые существи­
тел ьные.  

т у n .  мой ( свой ) 
his n. его (свой) 
her n.  ее (свой) 
i ts n. его ( свой ) 
Оt\ Г n.  наш ( свой ) 
you r n. ваш ( свой ) 
their · n·. И J< ( свой ) 

В этой функции они произносятся без ударения .  

1 l eft ту books оп  his t a Ь i e. Я оставил свои книги н а  его 
столе.  
Оиr new Engl ish texts were rather d i f f icu l t .  Наши новые 
а н глийские тексты были довол ьно труДным и .  

Примечанне 1 .  Выбор варианта перевода местоимения its за висит 
от P<?,!J.a соответствую щего существнтел ь�оtо в русском языке : 
We saw а house There .was п о  l'ight in its win dows. Мы увидел и дом. 
В его окнах не было света .  · · 
We saw а hotel. There was п о  l ight in its windows.  Мы увидели гQ_­
стиницу. В ее \окн ах не было света . 

Сравнительная rаблнца личных 11 притяжательных 
. местоимений н их прнзнакев 

Личные местои мения Личные местои мения Притяжательные 
в и менител ьном в объектном падеже местоимения 

п адеже 

з а н и м ают пер вое ме- без предлога ·за н и '<lа- выступают ка к опре -
сто ( 1 ) ют третье место ( 3 )  деление ( а  ) 

.ш н и м и  следует ска - перед ни ми стдит гл а - з а  н и м и  следует опор-
зye 'vtoe ( 2 ) : го.1 (v обычно сказу- ное существительное 

we ( 1 )  st u d y  ( 2 )  е мое- � 2 ) : ( n . ) :  

to  ask ( У . ) theт your  b ook 

1 2 v .  ( 2 1  т е т v  n. 
l1 e 2 v .  ( 2 ) h im  h i s  n .  
s l н �  2 v .  ( 2 ) h e r ' her n .  
i t  ... 2 v. ( 2 ) it • i ts  n .  
\Ve 2 v. ( 2 ) u s  o u r  n.  
\ 'Ol l  * 2 v. ( 2 ) you • vour  n .  , i hey 2 v .  (2 )  them i l1eir n .  

* Ра зл ич ают по зани маемому месту в предложенИи .  
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Примечанне 2. Притяжа·тельные местои мения могут переводиться 
на русский язык местоимением свой : 

1 f iп ished ту drawing .  Я закончил свой чертеж.  

В завнеимости от смысла предложения и особенностей русского 
языка nритяжательные местои мения при переводе могут оnускатьсн :  

S h e  opened her eyes wide. О н а  широко раскрыла r·лаза ( а  н е :  !:НОИ 
гл а 1а ) . 

2. Указательные местои мения 

th is  ( these) этот (эти ) 
that  ( those) т'Ьт, +е 

§ 69. Местоимение this ( these) этот (эти) указы­
вает на предмет или лицо, находящееся в непосред- ­
ственной близости к говорящему.  

Местоимение that ( those)  тот (те) указывает на 
отдаленный п редмет или л ицо; на русский язык that 
( those ) может перевощfться также слова ми  этот 
(эти) . 

This student works a t  that taЬ ie .  Этот студент работа­
ет за  тем столом .  
These books must Ье kept  in those bookcases . Эти книги 
должны храниться в тех ш кафах.  

Дополнительный признак. Так как  местоимения­
прилагательные th is  - thes�. that - those выраж�юt 
также различие  в числе ,  то они являются 13ажным при ­
знаком опорного существительного. 

Местои мения this ,  that ( единственное число) указы­
вают ка то, что определяемое ими существительное не 
может иметь суффикса множественного числа -s. Со­
ответственно, цепочка определений ,  начатая this или 
that, не может за мыкаться опорньj м  словом с суффик­
сом -s. Так,  напри мер, в предложениях :  

This dress f i t s  her  per fect ly .  Это платье сидит на ней 
п рекрасно.  
That Ь l ue s i l k ready-made  dress m atches her eyes .  То го­
лубое шел ковое готовое платье идет к ее глазам .  

местоимения th is- и that указывают на  то, что группа 
существительного замы кается, очевидно, словом d ress ,  
так  как следующие за  ним слова f i ts и matches с суф­
фиксом -s не могут определяться словами th is и that. 
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Пqскольку эти местоимения по своему значению 
близки к артиклю,  они произносятся без ударения ,  но 
при этом не редуцируются : Look at that (бret] picture.  

3. Отрй'цательное местоимение по 

§ 70. Местоимение-прилагательное по никакой, 
н.и один., стоя щее перед существительным ,  выра жает 
о т р и  ц а н и е и может употребляться только в пред- . 
ложениях со сказуемыми в у т в е р  д и т е л ь н о й  
форме :  

We need по he lp  .. Нам не нужна  ( никакая) помощь. 

Сравните : We do поt пееd апу hel p .  

На русский язык местоимение по обычно переводит­
ся словами  никакой, нисколько, н.и один.. При этом ска­
зуемое в русско.м языке употребляется в отрицательной 
форме :  

They have  по books on  e lectronics there.  У них н.ет (ни­
каких) книг  по электронИке. 
No ships аге a l l owed to enter th i s  port .  Ни одному судну 
lf,e разрешают входить в э;rот порт. 

Примечание. П р и  переводе п редложений с по в русском предло­
жении может стоять столJ>ко отрицаний,  сколько требуется по смыслу :  
No ships have ever sa i led in these l at i tudes. Ни одно судно никогда· не 
пл а вало в этих ш и ротах. 
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4. Неопределенные местоимения- some, апу 

some n. 
any n.  

§ 7 1 .  Для указания  на  то, что имеют в виду неко­
торое количество ( несколько)  исчисляемых предме­
тов или некоторое количество вещества ,  в а н глий ­
ском языке в утвердительных предложениях употреб­
ляется местоимение some [sлrn ] , а в вопросительных 
и отрицательных - апу ( 'еш ] : 



T a ke sоте g l a s ses from tha t  she l f . Возь м ите несколь­
ко ста ка нов на той пол ке . 
Pour sоте w a ter in them . Н алейте в н и х  воду . ( неко­
торое коли чество воды ) 
H ave you апу E n g l i s h  books? У тебя есть книги на 
а н глийском языке? ( ка кие- нибудь книги ) 
S h a l l 1 a d d  апу w a te r  in  the  g l a sses ? Добавить ли  
( с кол ько- нибудь ) воды в ста каны?  
No,  d o  n ot add  any w ater there .  Нет, не  наливайте туда 
воды . 
D o  n ot ta�e· апу books f rom the case .  Не (>ерите книг  из  
ш кафа . 

П ри мечаниё. Отсутствие nеред существите.1ьны м местоимени-й 
sorne и any в тех случаях .  где речь идет о неоnределенном коли ­
честве nредметов или вещества ,  существенно изменяет смысл 
высказывания  Ср · 

В ну s o m e  bread  on you r w a }  home Куnите хлеба no дороге домой 
(т е некоторое кол и чест/!о хлеба ) .- Buy bread  tod ay '  Куnи хлеб 
сегодня ( хлеб, а не булку и т n· ) !  

Эти местои мения обычно произносятся без .уда­
рения .  

5.  Местои мения -опредеЛител и many, few 

l m a n y _ - s  1 
тапу s tu dents  
тапу f l a s k s  
тапу books 

§ 72 .  Определител и many [ · men t ]  много и few ма­
ло употребляются то:ТJько с и с ч и с л я е м ы м и 
существ

_
ительными  во множественном ч исле :  

They h ave тапу f r ien ds  i n  Moscow . У н и х  много дру­
зей . в Москве .  

� - fe\l. _ ·s l  
few st u d ents  
few books 

There  are {еш books оп the s u bj ect i n  ou r l i b r a r y .  В 
н а шей библ и отеке 

_
( есть)  Jиало кни г по  этому вопросу . 
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6. Местои мения-опредеЛители much, l itt le 

1 much __ 
much water 
much o i l  

· much work 

§ 73.  Определители much .много и littl e  .мало упот­
ребляются только с н е и с ч и с л я е.  м ы м и сущест­
вительными ,  которые при  этом оформлены нулевым 
суффиксом : 

We spent  much t ime оп the exper iment .  Мы затратили 
.много времени на этот экспе�и мент .  

l l it t le __ _ 
little water 
little oi l  
little work 

There i s  lit tle m i l k  i n  the cup .  В ч а ш ке .мало молока .  

В качестве определителей выступают также ме­
стои мения - прила гательные either, neither, each, every, 
other, another , what, which , whose. 

Местоимения-существительные 

§ 74 . Местои мение-существительное можно узн ать . 
в предложении и отличить от сходного с н и м  по звуча­
нию местоимения -прилагательного по следующим 
признака м :  

а )  п о  н;;�личию предлога , относящегося к местоиме­
нию :  

The  ar t i c l e  was wr i t ten Ьу  them . Gтатья был8 написана  
ими .  
S ome of  them were  absent .  Некоторые из  них отсутство-
вали .  · 
We saw а bag  оп his desk .  Н а  его столе мы увидел и порт­
фель .  
Не kept the  d rawings in it . В нем  он хранил чертежи .  

б )  п:о н аличию относящегося к нему гла гола в л и чной 
форме ( 2 )  ПOCJle местоимения ( l ) :  
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2 
Мисh has been written on th i s  subject .  По этому вопросу 
м ного nисали .  

в )  по наличию относя щегося к нему переходиого гл а ­
гола ( 2 )  перед местои мением ( 3 ) : 

2 3 
Неге a re the books.  You may take either of them. Вот 
книги ." Вы можете взять· любую из них .  

Особенности значения некоторых местои мений 
в связи с их функцией в предложении 

В основном значения соответствующих местоиме­
ний -существите'льных и местои мен и й - прил агательных 
совnадают:  

Местоимения-
прилагательные 

There аге some penc i l s  оп 
you r desk .  На вашем столе 
( находится ) несколько ка-­
рандашей . 

A ny school boy knows i t .  
Это знает любой ш коль-
н и к . 

Местоимения-
существительные 

There are many new books 
i n  the shop . I have bought 
some. В м агази не много 
новых книг .  Я купил не­
сколько. 
" Wh ich of t hese books may 
I t ake? " "Any. " - Какую 
И З  ЭТИ Х  К Н И Г  М О Ж Н О  М Не 

. взять? - Любую. 

Одна ко совпадающие по значению местои мения­
существительные и местоимения -прила гател ьные могут 
различаться . Ср . : 

I s  this bag  your s ?  Этот портфель в а ш ? - This is an 
Eng l i sh  book .  Это а н гл ийская книга . 

• 

Различен�е значений местоимения this ( these) 

this 
these · -s 

§ 75 .  Местоимение- прилагательное _this ( these) оз­
н а чает этот (эти) : 
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This stat ion is our  poi n t  of dest inat ion �  _Эта станция _:_ 
наш nункт назначения .  . 
These fac ts  аге very i nterest in g .  Эти факты очень ин ­
тересны .  

Эти  местоимения произносятся без  уда рения .  
Местои мение-существительное th is  ( these ) означает 

это (эти) : 

· This i s  our  poin t  of dest in at ion . -Этo наш пункт назначе­
ния .  
· These аге  my f r ien d s .  Это мои друзья . 

Как местои мение-существительное th is  ( these)  удар ­
но .  

Различение значений место.имения that ( those ) 

that 

thos� -s 

· § 76. Местои мение- прилагательное that ( those ) . оз­
нача�;>т тот (те) : 

Сап you see а f l a g  оп that m ast?  В идите л и  вы фл а г  на  
той мачте? 
Th ose ro<:ks  аге seen on l y  from the sea . Те скалы видны 
только с моря .  ' •  

Как и this ( these ) , местои мение-прила гательное . that ( those ) безуда рно .  
Местои мение-существите.1ьное that  ( those)  озн а чает 

то (те) : .  

This i s  you r book a n d  ihat i s  m iпe .  Это ваша кl-fи га ,  а 
Э ТО * -- :1.1 0Я . 

. • 
Оно произносится с ударение:-.1 .  
Местои мение that ( those ) может выпол нять спе­

ци альные гра м м атические фун к!.I.ИИ ,  в частности , з а ­
менять ра нее упомянутое существительное . .  

' 
* В русс ко\t я з ы ке n р и  с р а в не.н и и  в место ука.1ател ьнш о м се rо-

и ме ни'я то ( 1 е )  испо.l ьJуется '14есто и \t е н и е  это (зти )  
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That ( those) - заменитель существительного 

that of . . .  
that l · iп g  . . .  

that Ш ( ed )  

Признаком thаt-заменителя являются предлоги 
( обычно of ) либо причастия, следующие за ним и в водя­
щие правое определение к нему.  На  русский язык в этом 
случае that переводится подразумеваемым существи­
тельным :  

Нег s l eep was l i ke · that of а ch i l d . Е е  сон был сном ребен­
ка . 
Col l ect  my books and  · those t aken f rom the l ib ra ry .  Со­
бери мои книги ,  а также книги ,  взятые в библиотеке. 

Местоимение that ( tftose) в этой функции произно­
сится с ударением .  

Примечание. Следует отл ичать местои мение that от сходного с 
н и м  по звуча нию союз а .  Есл и  за that, стоящим непосредственно после 
существительного, следует подлежа щее придаточ ного пре.аложе ния, 
that я вляется союзом и означает который · 

The uпkпоwп i s l aпd  that the exped it ioп vis i ted l ast year was p lotted 
апd explored .  Неизвестный остров, который экспеди ция посетила в 
прошлом году, был на несен на карту и исследова н .  ' 
1 sha l l  show you the епgiпе that we m ust test. Я покажу вам двигатель, 
который мы должны испытать. 

Различен�tе значениА местоимения some 

1 some � · s  

§ 77 .  Местои мение- прила гательное some перед суще­
ствител.ьным во множественном числе оЗначает не­
сколько, какие-то, какие-нибудь; некоторые: 

1 received some l etters yesterday .  Вчера я получил не­
сколько писем .  
Some s tudeots are  wa it in g f o r  you in  the l i b rary .  В биб­
лиотеке вас ожидают какие- то студенты . 
We .wanted to get some books to rea d .  Мы хотели достать 
( какие-нибудь ; нескол ько) книги для чтения .  
You have sоще doubls ,  h aven 't you?  У вас есть сом нения 
( какие-то) , не правда ли � 
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Примечание. Выбор варианта перевода определяется контекстом.  
При переводе в русском языке местои мения какие- то, какие- нибудь 
моrут·'"Опускаться : · · 
1 saw some peop le  in the d is tance.  Вдали я видел людей . 

Местоимение some в да нном случае безударно.  

Перед исчисляемыми существительными в еди нст­
венном ч исле some оз начает какой-то: 

·Some man  wants  to  see you . Какой-то человек хочет 
видеть вас .  

В этом случае some произносится с ударением . 

Местои мение -прила гательное some перед неисчис­
ляемыми существительными означает некоторое коли­
чество, .сколькd-нибудь, немного и обыЧ!JО на рус�кий 
язык не переводится :  

1 need some t ime to  th ink  it over .  Мне нужно время ( не­
много времени ) ,  чтобЫ обдумать это. 

· 
Не brought me some water to f i l l the j ug.  Он принес м не 
воды , чтоб_ы н а п олнить кув ш и н .  

Местоимение-сущес:гвительное some может высту­
пать в предложении ка к заменитель ра нее упомя нутого 
существительного и в соответствующих случаях оз на ­
чает немного, несколько. При  переводе на  русский язык 
some либо опускают, либо предл ожение дополняют 
подразумеваемым существительн ы м :  

, 
We have l i t t l e  petrol  but  we сап get some at the next f i l ­
l i п g stat ion . У н а с  мало бензи на, но мы можем достать 
немного ( бензи на ) на следующей  заправоч ной ста н ц и и .  

Различение значений местои мения any 

� 
§ 78. Местои мение- прила гательное any перед суще­

ствительным ,  как правило, во м ножественном Ч исле в 
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воnросительных и условных предложениях означает 
какие-нибудь, какие-либо: · ' 
Аге t here any iп teres t iпg  books there? Есть ли  та м !(акие­
нибудь и нтересные книги?  · 
I f  you see any hard  peпe i l s ,  t ake some for us .  Если вы 
увидите какие-нибудь твердые карандаши, возьмите не­
сколько для нас .  
Сап  you f iп d any exc use? Можете л и  вы найти какое­
либо оправдание? 

Any перед неисчисляемым и  существительными в 
вопросительных и условных предложениях означает 
некоторое количество, Ftемноео; сколько-нибудь; какой­
нибудь : 

I s  there any butter  iп the ref r igerator ? Есть л и  масло в 
холодильнике?  
I f  she h as any seпs�  of humour ,  she wi l l  \ ike the  f i lm .  
Если у нее  есть чувство юмора ,  фильм ей понра­
вится . 

При гла голах  в отри цательной форм� any означает 
никакой : 

We did not find any пеw words  iп  the text . Мы не обнару­
жили в тексте никаких новых слов.  

Местоимение any в этих случаях безударно.  
При гла голах  в утвердитеЛьной форме any означает 

лiобой, всякий : 

You сап g�t th i s  magaz iпe  a t  · апу l i b rary .  Вы. можете 
получить этот журнал в любой библ иотеке. . 

В этом значении any ударное. 
Местоимение-существительное any может выступать 

в предложении как за менитель ра нее упомянутого суще­
ствительного и означает немного, несколько; никакой; 
любой. При переводе на русский язык any л ибо опус­
кается, либо предложения  допол няют подразумеваемы­
м и  существительными ( кроме тех случаев, коГда any 
оз начает любой, которое при  переводе всегда сохра­
нЯется ) : 
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We are short of d r ink ing water . Have you got any? У н.ас 
не хватает питьевой воды. Есть ли у вас вода? 
"Which book rriay 1 take? " "А пу. " - Какую книгу можно 
мне взять? - Любую. 

Различение значений местои мения what 

� 
§ 79. Местоимение- прилагательное what означает 

какой : . . 
Н е  exp l a ined to us what, books we sha l l  need .  Он объяс- . 
нил нам ,  какие книги нам  потребуются .  
What books have you taken in the l ib ra ry? Какие книги 
вы взяли в библиотеке? 

' 

� 
Местои мение-существительное what означает что * :  

What is  t h i s ?  Что это? 
· 

Do you rea l ize• what wi l l  соте of it? П<.>Нимаете ли вы, 
что выйдет из этого? 

Различение значений местоимений 
many, much,  few, l ittle 

m any n . - s  
m uch n. 

§ 80. Местои мения many, m uch означают .м.ного:  

There are тапу ways to solve t h is p roЬ iem . Существует 
много способов решения этой задачи .  
W e  had  mиch work t h a t  day .  В тот день у н а с  было много 
работы. 

_ * Есл и  вопросител ьное слово wl)at относят к людя м,  то nодразу­
мевают nрофессию, национальность и т .  д. В этом случае what nере-
водится кто: -

What is he? Кто он?  ( по профессии )  
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few n . - s  
l i t t l e  n .  

Местоимени я - прил агательные few и l itt le означают 
.мало: 

· 1  ha ve very little t ime.  У меня очень .мало времен и .  
Н е  h a s  few f r ien d s .  У него мало друзей .  

а few n . - s  · 1 
Сочетание  а few означает несколЬ.ко:  

They w i \ 1 Ье here i n  а few d ays . Они будут здесь через 
несколько дней . 

а l it t le n. 

Сочетание  а l ittle оз начает немного : 

W i \ 1 you give me а little water?  Не дадите л и  вы м не не­
много воды? 

Местоимения ( а ) few , ( а ) l itt l e  п роизносятся с уда ­
рение м .  

П рочие местои мения-nрилагательные 
и местоимения-существительные • 

1 either n . 0  

§ 8 1 .  Местои мение- прила гательное either означает 
любой ( один из двух ) : 

You с а п  take  either !Jook ,  1 don 't m i n d  \vh ich . Вы можете 
взять любую книгу,  �1 н е  все р а в н о  какую . 

1 ne i ther  n. -1 
Мf'стои мени'е - прил а гател ыюе neither оз на чает ни 

тот. ни другой; ни один ( из двух ) : 

Neither p ic tшe \va s  bea ut i fu l .  Ни одна карти на  ( из двух 
ка рти н )  не б�л а краси вой . 
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each n. 

every n .  

Местои мения - п рил а гательные each и every оз�;�ачают 
каждый (всякий) : 

Each Ьоу was �a rry iпg h i s  su i t case.  Каждый м альч и к  нес 
свой чемодан .  
1 meet h im  every d ay .  Я встре11аю его каждый день .  . . 

other n .  

another n .  

Местои мения -прила гательные other и another обыч­
но  означают другой : 

Н е  was  · t r a n s l a t i n g  another tex t .  Он переводил другой 
текст. 

[Wblch n .  

Местои мение -прила гательное which означает какой 
в смыс"1е « который из ему подобных» : 

Which t ra in  is l eav ing  for , Minsk? Какой поезд ( и з  
этих поездов )  отпра вляется в Минск? 

Местои мение- прил агательное whose означает чей : 

Whose penc i l  i s  i t ? Чей это каранда ш ?  

�ноrознач ность местоимения one 

§ 82. Значения местои мения one устанавливаются в 
з а висимости от следующих признаков :  
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а )  One без а ртикля * ,  стоящее перед лич ной фор мой 
гл а гол а ,  я вляется форм альным подлежащи м  и указы­
вает на  то ,  что дан ное п редложение я вляется н е о п р е­
д е л е н н о-л и ч н ы м . В этом случае  на русский язык 
one не переводится, а гла гол в личной форме переводят 
обычно  гл а голом во 2 -м  лице единственного числа или 
в 3- м лице множествен ного числ а :  

Com i n g  to а s t reet cross i ng ,  one w a i t s  f o r  а green l i ght  t o  
cross  t he  s t reet .  Подойдя к перекрестку, ждут зеленого 
света,  чтобы перейти ул ицу.  

Примечание. В этом случае за one могут следовать глаголы сап , 
may, m ust, ought, shou ld : one may можно, one m ust, one ought нужно, 
one shou l d  -следует и т п : 

On а geograph ica l m a p  one сап see oceans ,  seas ,  l a kes and  r ivers 
wh ic� are shown in Ь l ue На географической ка рте можно увидеть 
океа ны,  моря , озера и реки , которые показаны синим цветом.  

Мес-тои мение one в этом �начении безуда р но . · 

1 the а. one ( s )  

б )  Если перед местоимением one стоifт а ртикль  ( t he 
one)  либо другие определител и и определения ( th i s  one ,  
the  Ь l ack one)  или если у местои мения one есть суффикс 
м ножественного - числа -s ( the ones ) , оно выступает за ­
местителем ранее упомянутого существительного .  В 
этом случае one переводится на русский язык либо ме­
стоимением тот (та, то) , либо соответствующи м сущест­
вительным ,  либо не переводится вообще: 

This room i s  better than the ·one we were shown yeste� ­
day .  Эта ком ната лучше,  чем та (комната) , которую на м 
показывали вче р а .  
" W h ich penc i l s  w i l l  y o u  take? " "The  red  · on es . " - Ка кие 
каранда ши  вы возьмете? - Красные . 

в этом значении one произносится с ударением . 

* Или другого оnределителя .  
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Многозначность they 

в 
§ 83 . а )  Если  личное местои мение they м ожно отне­

сти к упомя нутому существительному ,  they означает 
они : 

М у brothers  do  n ot l i ve w i th u s .  They 1 i v e  i n  Moscow . Мои 
брать_я не жш�ут с на м и .  Они ( мои братья ) живут в Мо­
скве.  

б ) Есл и  местои мение they нельзя отнести к р анее 
упомя нутому существител ьному,  оно я вляется фор м аль­
ным признаком н е о п р е  д е л е н н о-л и ч н о r о п ред­
ложения .  На русский  язык в этом случае they не пере-
водится : . 

They say  we sh a l l  have а hot s u m mer t h i s  yea r .  Говорят, 
в этом году будет жаркс?е лето. 

Многозначность it 

§ 84 . а ) ·  Есл и местои мение it можно отнести к р анее 
упомянутому существительному,  !t означает оно (он, 
она) : 

Не came up  to  the  w indow .  lt was open . Он подошел к 
окну.  Оно бьiJю открыто. 
Не took the bot t l e .  It was empty .  Он взял бутылку . Она 
была пуста .  

б )  Если  местоимение i t  в функции подлежащего 
нельзя отнести - к  ранее упомянутому существительному,  
оно может являться формальнь1 м  призна_ком б е з  л и ч ­
н о г о п редложения .  В этом случае it на русский язык не  
пере водится : 

It i s  co l d .  Хол одно.  
It was get t i ng  d a rk .  Становилось тем но.  ( Те мнело . )  
1 t  i s  reported t h a t  t h e  exper iments  are  goin g о п  success­
fu l l y . Сообщается, что 9пыты проходят успешно.  
It w i l l Ье d i f f ic u l t  to  so l�e  the  proЬ l e m .  Будет трудно 
решить эту задачу .  
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Сложные мес.тоимения 

-body 

-thing 

-оп е 

§ 85. Сложные местоимения,  в состав  которых вхо­
дят -body и -one, употребляются тогда, когда речь идет 
о ж и в ы  х существах .  Слож ные местqи мения ,  в состав 
которых входит -thiпg, употребляются , когда речь идет 
о н е о д у ш  е в л е н н ы х предметах .  Первым и  элемен­
та м и  таких местоимений выступают some-, апу-, по-. 
З начения ·этих сложных местои мений совпадают с со­
ответствующим и  значениями  some, апу, по: sotnebody, 
someoпe кто-то, кто-нибудь; someth iпg что-то, что-
нибудь : 

· 
Somebodf� (someone) h a s  l ocked the d oor .  Кто-то запер 
дверь. ' 
1 s h a l l  open it w i th  something. Я открою ее чем-нибудь . 

В вопросительных и условных предложениях упот­
ребляются местоимения апуЬоdу, апуопе кто-то, кто­
нибудь и aпythiпg что- то, что-нибудь : 

l s  there anybody (anyone) there? Есть ли та м кто­
нибудь? 
D i d  you f i nd  anything new in  the a rt i c l e?  Вы нашли в 
статье что-нибудь новое? 

В утвердительных предложениях эти местоимения 
означают любой, всякий; кто угодно; все; всё: 

Anybody сап соте to the meet ing .  Любой может прийти 
на  собрание .  
She  wan ted to speak to  апуопе - even John .  Ей  хотелось 
п·оговорить с кем угодно - даже с Джаном . 

· 
В отрицатеЛЬНЫХ П редЛОЖеНИЯХ ЭТИ меСТОИ МеНИЯ 

означают никто, ничто: 

1 d i d  n ot meet anybody there .  Я там никого не встретил.  

Местоимения поЬоdу никто, пothiпg н.ичего, поnе * 
ни одич, н.икто выражают отрицание .  При  переводе 

� None ( п. ш ]  - сокра щение от по one. 
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предложений с этим и  местоимениям и  на русский язык 
сказуемое употребляется в отрицательной фор ме :  

1 fouпd  nothing in teгest i ng  theгe .  Я не на шел там ничего 
интересного. 

· 
None of them came.  Никто ·из них не пришел . 

Все сложные местоиме�:�ия  произносятся с ударе­
нием .  

Местоимения с суффиксом -sel f  ( -selves ) 

-se l f  

( - selves ) 

§ 86: Местои мения,  оканчивающиеся на -self 
( -selves ) . являются возвратными : myself ,  himself, · 
herself ,  yoursel f ,  itself ,  oneself ,  ourselves, yourselves, 
themselves. 

И х  различные значения определяются в за виси мости 
от места,  занимаемого ими в п редложении :  

а )  �ли возвратное местои мение стоит после пере­
ходиого глагола ,  оно указывает на то, что действие пере­
ходит на действующее лицо или на предмет. В этом слу­
чае возвратное местои мение на  русский язык не пере­
водится,  а к гл аголу прибавляют возвратные частицы 
- ся, -сь:  
1 w ashed myself. 
Не h u гt himself. 

Я умыЛся . 
Он уШибся. 

В этом случае возвратные местои мения безударны .  
б )  Если возвратные местои мения стоят после пред­

логов или после глаrолов с прямым допол нением, они 
переводятся местоимением себя (себе, собой, сам) : 

I t  speaks fог it·self. Это говорит само за себя.  
Mike was at school yesteгday ,  1 saw h im theгe my·se/f. 
Ми ша · был вчера в школе,  . я  сам видел его та м .  

в )  Возвратные местоимения,  стоя щие после под­
·лежа щего, усиливают его значение и пер�водятся место­
и мением сам (сами) : 

You your·selues * N1v ited them to take ра г t  in  your woг k .  
Вы сами пригласили их  п

'
ринять участие в ва шей работе . 

* Форма yourselves в отличие  от yourself указывает на то, что 
речь идет о нескольких .1ицах .  
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В случаях ( б )  и ( в )  эти местои мения ударны .  

Притяжательные местоимения-сущест.вительные 

§ 87 . Следующие п ритяжательные местоимения­
существительные выступают в предложении как заме­
стители р анее упомянутых существительны х :  mine мой, 
моя, мое, мои; his его; hers ее; its его, ее; ours наш, 
наша, наше, наши; yours ваш, ваша, ваще, ваши; 
theirs их. 

W here сап l get а d ict ioпa ry? Сап  1 take ·yoиrs ? Где мне  
взять словарь? Нельзя ли  взять ваш ( словарь ) ? 
Th is  is п оt my ha t .  1 waп t  · mine, п оt ·yoиrs. Это не  моя 
шляпа .  Мне нужна своя (моя) , а не ваша. 

Эти местои мения обычно произносятся с ударе­
ние м .  

ГЛА ГОЛ ( Т Н Е V ER B )  

§ 88. Слово, обозначающее действие ( t o  work рабо­
тать ) или с о с т о я н и е,  Представленное в виде дейст­
вия ( to s leep спать ) , н азывается гла голом . 

Л И Ч Н ЬI Е  И Н ЕЛ И Ч Н ЬI Е  ФОРМЬI ГЛА ГОЛА 

§ 89. Формы гла гола ,  употребляемые в предложении 
в функции сказуемого ( 2 ) , называются личными. В по­
вествовательном предложени и  личные формы г л а гола 
стоят всегда на  в т о р о м  месте, т. е .  после подлежа­
щего. 

Гла Голы в личной форме могут согласовываться с 
подлежащим в л и це и числе : 

1 2 
1 work 0 at а m i l l .  Я работаю на  заводе. 
Не  works at а m i l l .  Он работает на  заводе. 
We work at  а m i l l .  Мы работаем на  заводе. 

Нелич ные формы гла гола ( инфинитив,  причастие, 
герундий )  са мостоятел ьно в функции сказуемого не 
употребляются . Признаки числа и лица  у гла голов в 
нелич ной фор ме отсутствуют. 
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ОБЩИ Е ОСОБЕ Н НОСТИ О П И САН И Я  Д Е Й СТ ВИ Я  
В А Н ГЛ И й С КОМ ЯЗЬI КЕ 

§ 90. Способ описа ния действий в каждом языке 
зависит от того, какие в нем существуют гла гольные 
формы и как они соотносятся между собой . Скажем,  
в русском языке фор м а  п рошедшего времени обычно 
обозначает действие, которое произошло до момента 
разговора (Я работал на этом заводе. ) ;  фор м а  на­
стоящего времени может обозначать действие, п ро­
исходившее в прошлом и продолжающееся и сейчас 
(Я работаю на этом заводе уже 20 лет. ) . Есл и  гово­
рящий хочет п одчеркнуть, что описываемое дей ствие 
уже и мело место, но  продолжается и сейчас ,  он 
прибегает к форме прошедшего времени глагола 
совершенного вида (Я проработал на этом заводе 
20 лет. ) и т. п. Каждый носитель родного языка 
знает, когда ка кую форму нужно использовать и что 
она означает .  В родном языке это усваивается в 
результате колоссальной п р а ктики . Успешное овладе­
ние иностранной речью м ожет быть достигнуто и 
облегчено за  счет осознанной ориентации в системе 
иноязыЧных  гла гольных форм при  полном усвоении 
отличий в употреблении соответствующих форм в 
и ностра нном и родном языках.  

В целях н а глядности изложения прибегаем к по­
нятию «шкалы временнЫх фор м » .  Н а  такой ш кале 
можно наглядно представить соотнесениость гла­
гольных форм и их  отношение к протеканию дейст­
вия в реальном времени ( п рошедшем,  настоя щем, 
будуще м ) . 

При  рассмотрении ш калы будут использоваться 
следующие обозначени я :  

------ точка времени ( напр . :  в 5 часов ) 

t==1 период времени ( н а пр . :  с 5 до 7 ч асов ) 

-f&'-....:�1� отрезок времени ( напр . : весь день )  '--v--' 

о « нулевая точка » - время ,  в течение кото­
L рого имеет место высказывание ( точка ___ _,�L.-. говорени я )  

предел времени ( напр . : к 9 часа м )  
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«пересекающиеся» действия ,  т . е . дейст­
вия ,  п роисходя щие одновременно и сов­
падающие во времени ( на пр . : Когда он. 
вошел, я читал газету. ) 

«Параллел ьные» действия ,  т. е .  действия ,  
происходящие одновременно,  но не обя ­
зательно совпадающие во времени ( на п р . : 
В то время как я учился в университете, 
мой отец работал в Антарктиде. ) 

действие в процессе развития ( на п р . : Пти­
цы летят  н.а юг. ) 

�,r-E--- действие, достигающее п редела ( на пр . :  
t К 1 2  часам письмо будет н.аписан.о и от­

правлено . )  

± развивающееся действие,  достигшее уже 
_ оговоренного п редела ,  но  все еще про­------

должающееся дальше ( на пр . :  Я работаю 
н.а этом заводе уже 20 лет. ) 

-сп - • • •  Past пл ан прошедшего времени 

• • • - + и п.пан будущего времени 
Future 

• • • � •••  п.11 а н  настоя щего времени  
Present 

§ 9 1 .  Основная ш кала в ремени ,  складывающаяся 
та к  или иначе в сознании  носителя русского языка,  
может быть представлена следую щи м  образом : 

0 настоящее 
�------ , -----.б�у-д_у_щ_е_е � 

- сп  llllllllllllllllllli.:::::::::::::::::::Jit.� 
прошедшее 

т. е. все, что произош.'!о до момента разговора ,  
в созна нии  носителя русского языка  относится к 
прошлому и ,  соответственно, выражается прошед­
ш и м  временем глагол а .  
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П ристуnая к овладению английски ми  временнЫми 
фор м а ми ,  следует сразу же nереориентироваться в 
оценке действий и для исnользования английских 
временньrх форм заnечатлеть в своем сознании и ную 
временную ш калу : 

.._Present � � �""" �gв����ия 
- и  ......... �������======::: +� • • • Past ���'§� Future прошлого 

Как мы види м ,  в nредставлении носителя англий ­
ского языка настояuцее nростирается до обозначен­
ной тем или иным способом границы прошлого. 

Соответственно действие :  Я сегодня прочел ин.те­
ресн.ую статью с точки зрения носителя русского язы­
ка будет находиться в прошлом , для англич анина  
же «сегодня» связано  с гра ницей прошл ого, а дейст­
вие, отнесенное к периоду «сегодня» ,  оценивается и м  
как настоя uцее : 1 have read a n  i n terest ing  ar t i c l e  
tod ay .  

С другой стороны,  предл ожение Он. возвратился 
минуту тому н.азад содержит указание на предел 
прошлого ( . . .  тому н.азад) и оценивается поэтому 
англичанином как п рошедшее: Не retиrned а m in ute 
ago.  

При этом имеет значение, как мы види м ,  не 
абсолютная величина ,  отделяюuцая действие от точки 
отсчета ( от « нуля » ) , а только место этого действия 
по отношению к пределу прошлого. Таки м образом,  
действие гла гола в предложении : С начала бронзо­
вого века человек использовал медь для производ­
ства сплавов носителем англ ийского языка рассмат­
ривается ка к принадлежа uцее к настоя uцему, по­
скольку граница прошлого, которая  отделяла бы 
это действие от момента разговора ,  в этом предло­
жении не указа на :  S ince the  begin n i n g  of the B ron ze 
Age man  has иsed copper for p rod uc ing a l l oys . 

Вот почему одно и то же действие ( с м .  примеры 
ниже )  может быть по-разному выра жено во времен­
н ьr х  фор мах английского языка : 

We repaired your  ТУ set yesterday .  Мы отремонтиро­
вали ваш телевизор вчера . ( есть указание  на предел 
прошлого - вчера ) 



We h a c• e  repaired you r TV set . М ы  отреАtонтировали 
в а ш  тел е в и зор . ( нет у к а з а н и я  на п редел п рошлого)  

И т а к, п р и  в ы боре а н гл и й с кой в ре м е н н ой фор м ы  
дл я о п и с а н и я  де1kтв и й  сл едует о р и е нти р оваться н а  
т о ,  к а к  от носится э т о  дей ствие к м о м е нту говор е н и я : 
ес.1 и о н о  от нос ится к м о :v1 е нту говоре н и я ,  в ы б и р ают 
одн у  и з  фор м н а стоя щего в р е м е н и ,  если это дей ствие 
от несено к ка кому-то  п редел у в п р о ш л о м ,  т .  е .  не  с в я ­
з а н о  с м о м ентом говоре н и я ,  вы б и р ают одну и з  ф о р м  
п р ошедшего в р е м ен и .  

П РО СТЫ Е И СОСТА В Н Ы Е ГЛ А ГОЛ Ы 

§ 92 . П ростые глаголы соде р ж а т  одну ос н о в у :  to go 
идти , t o  read читать , to test испытывать , t o  invent  изо­
бретать и т .  п.  Основа гл а гола с послел о г о м  ( ил и  
постпозитн в о м ) обра зует составноА глагол :  to  l ook f o r  
искать , t o  l ook a iter  присматривать ( з а  ке м - л . ) , t o  i i п d  
out  узнавать , t o  с о т е  u p  подходи ть, приближаться ,  
t o  g i v e  u p  отказываться, прекращать 1 1  т .  п .  

Послелоги ( fo r ,  u p .  a f te r ,  o u t ,  оу е г ,  dov.· n ,  etc . )  п о  
з в уч а н и ю  с о в п а д а ют с п ред.1 о г а м и  и н а реч и я м и , н о  п о  
ф у н кции отл и ч а ются о т  н и х :  за  п р едл ога м и  следуют 
с у щест в и тел ь н ы е ,  к котор ы :vt  они от носятся ;  н а р е ч и я  
вы п ол няют ф у н к ц и ю  обстояте.1ьст в ;  п ослел о г  же сл и ­
в а ется с основой гл а го.'! а и не з а в и с и т  о т  н ал и ч и я  
ию1 отсутствия с у щест в и тел ьного .  Это р а з.п и ч ие ста но­
вится очевидн ы м  из  следу ю щего п р и м е р а : The G reat 
P a t r iot ic  W a r  broke оиt in 1 94 1 .  Великая Отечественная 
война началась в 194 1  году.  Здесь out - п ос.1ел о г  ( он 
не м ожет быть п р ед.1 ог о м .  т а к  ка к з а  Н И \1 не следует 
су щест в и тел ьное ) ;  i п  - предJ юг,  т а к  ка к за н и м  идут 
сл о в а ,  с котор ы м и  о н  с в яз а н  п о  с м ы сл у .  Послелог 
out сл и в а ется с гл а го.'l о :vt  to  b r e a k  ( b r oke ) , об р а зуя 
в м есте с ним соста вной гл а гол t o  break out ( b roke o u t ) 
разражаться, вспыхивать, начинаться ( е р . :  t o  break  
разбивать ) .  Ка к в и д н о  и з  п р и меров,  п ослел о г  су щест­
в е н н о  и з м е н я ет з н а ч е н и е  г.тt а г о.rJ а :  to l ook t h r o u gh про­
слtатривать ( знакомиться с чем-л . ) ,  to l ook for искать , 
t o  l ook a i t er  присматривать, заботить ся ,  t o  \ ook  do\vn 
презирать , to  l ook u p  смотреть (в  с п р а воч н и ке ) . 

В соста в н ы х  гл а гол а х  уда р е н и е  п а дает н а  обе .ч асти : 
• go · оп ,  · g i v e  · u p ,  · l ook · for  и т .  д.  
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ОДНОСЛ ОВ Н Ы Е И СЛОЖН Ы Е  ФОРМЫ ГЛА ГОЛА. 
СМЫСЛОВЫ Е  И В С П ОМО ГАТЕЛ Ь Н Ы Е  ГЛА ГОЛ Ы 

§ 93.  Формы гла гола могут состоять из одного слова 
( соте, w a l k ,  opened ,  wrote )  и могут быть сложными ,  
состоящими  из одного или нескольких вспомогательных 
глаголов и смыслового гла гол а ( h ave соте, sha l l  Ье 
runn ing ) . 

Вспомогательные глаголы самостоятельного значе­
ния  не имеют. Они nомогают образовывать сложные 
фор мы гла гол а .  Напри мер, сложная фор м а  have been 
goin g состоит из вспомогательных гла голов have been 
и смыслового гла гола go в форме goin g. На русский 
язык вспомогательные г лагалы не переводятся . Вспомо­
гательные глагол ы  п роизносятся без ударения и паузой 
от смыслового гл агола не отделяются : The ba r  is being 
·heated. 

ОСНО В Н Ы Е  ФО fМЫ ГЛА ГОЛА 

§ 94 . У гла голов р азличают три основные форм ы :  
первая форма - инфинитив ( lnfinit ive ) - to a s k ,  t o  
g o  - to 1 ° ;  вторая  фор м а  - простое прошедшее время 
( Past lndefinite ) - asked , went - 1 1  ( e d ) ; третья фор­
м а - при.частие 1 1  ( Partic ip le 1 1 ) - asked,  gone ­
I I I ( e d ) . 

а )  Признаком  первой фор м ы  - инфинитива - яв­
ляется отсутствие у гла гола положительных гра м ма­
тических суффи ксов и наличие  инфинитивной частицы 
to ,  стоящей перед гла голом : t o  соте 0 приходить ; to  
a r r ive 0 прибывать ; to  he lp  0 помогать. 

б )  П р изнаком второй фор м ы  стандартных гла голов 
я вляется суффикс -ed :  
1 ar r ived. Я прибыл . 
I t  d i sappeared. Оно исчезло. 
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При мечание. Г л а гол с суффиксом -ed я вляется второй формой 
только в том случае, если он занимает в предложении второе место 
( 2 ) , т .  е .  явл яется сказуемы м .  

Дополнительный признак. За  гла голом во второй 
форме может следовать прямое допол нение ( 3 ) : 

2 3 
I opened the book. Я открыл книгу .  

2 3 
The  саг  c rossed the sqиare. Автомобиль пересек пло­
щадь. 

У неста ндартных гл аголов вторая фор м а  образует­
ся различными способ а м и .  Вторую форму нестандарт­
ных гла голов узнают из  «Табл и цы нестандартных гла ­
голов» ( вторая колонка * )  или  из  словаря .  Сравните, 
например,  первую и вторую форм ы  следующих гла го­
лов :  to  go идти - went .  to  r un бежать - r an , to  b r i ng  
приносить - brought ,  t o  make делать - m ade,  to  pu t  
класть - p ut и т .  д. 

Примечание. Нестаидартиые гл аголы во второй форме занимают 
в предложении также второе '1\есто (2 ) ; за ними  может следовать 
пря мое допол нение ( 3 ) : 

2 3 
Не wrote а letter . Он написал пись111о. 

Перед второй фор мой глагола ,  в отличие от совпа­
дающей с ней по  звуча н ию третьей формы ,  не могут 
находиться вспомогательные гла гол ы .  

в )  Признаком  третьей фор мы ста ндартных гла голов 
я вляется суффи кс -ed :  recei\'ed,  iormed ,  pгepared.  

В отт1ч ие от совпадающего с ним по з вучанию 
гл а гола во второй форме  г.1 а гол в третьей форме зани ­
м ать второе место в предложении не м ожет . 

Перед третьей фор мой гл агол а могут находиться 
вспомогательные глаголы to Ье и to have. 

* С \1 .  табл и цу в кон це кн И ги . 
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Сравните формы следующих стандартных гла го­
лов :  

1 о 
первая форма 

( to )  open 
( to )  l ook 

1 1 -ed 
втора я  форм а  

opened 
l ooked 

1 1 1 -ed  
третья форма  

opened 
l ooked 

У нестандартных гла голов третья форма  образуется 
различным и  способами .  Третью фор му нестандартных 
глаголов узнают из  «Табл и цы нестандартных гла голов» 
(третья колонка * ) или из  словаря .  

Сравните формы следующих нестандартных гла­
голов : 

1 о 

( to)  go 
( to )  buy 
( to)  pu t  

1 1  

went 
bought 
put 

1 1 1  

gone 
bought 
pu t  

Нестандартные гла голы в третьей форме так же, 
как и стандартные, зани м ать второе место в предложе­
нии не могут. Перед нестандартны м и  гла гол а м и  в 
третьей фор ме могут находиться вспомогательные гла ­
голы to Ье  и to  have. 

г) В качестве производной формы ,  которая исполь­
зуется для образования временнЫх фор м гла гол а ,  вы­
деляют форму, состоящую из  основы инфинитива и 
суффикса -ing:  go + i ng  = going ,  a sk  + i ng  = ask ing 
и т .  п .  Производпая фор ма  с суффиксом - ing  называет­
ся причастнем 1 ( Par t i c ip l e  1 ) . 

* С м .  таблицу в конце кни ги .  
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Правила прибавления суффиксов -ed и -ing 
к основе глагола 

§ 95. При  лрибавлении суффиксов -ed и - ing к основе 
гла гола соблюдают следующие правила лраволисания : 

а )  Если основа гла гола оканчи вается « немым»  е, то 
при  лрибавлении суффиксов его опускают: 

to  hope + -ed -+ ( hop - + -ed ) -+ hoped 
to take + - ing -+ ( t ak - + - i ng )  -+ t ak ing  

б )  Есл и  основа гла гола оканчивается в уда рном 
закрытом слоге на  согласную, то при лрибавлении суф­
фиксов эта согл асная удваи вается : 

t o  stop -+ stopped to rub  -+ rubb lng 
to permi t  -+ perm itted to eq u i p  -+ equ ipp ing 

Н о :  to  deve l op -+ devel oped to  order -+ order ing 
to  ra in  -+ ra ined to  coat  -+ coat ing  

в )  Если  основа гла гола оканчивается на  у с пред­
шествующей согласной,  то при  лрибавлении -ed у пере­
ходит в i :  

to  study -+ studied 
Н о :  to  play -+ p l ayed 

to  occupy -+ occup ied 
to s tay -+ stayed 

г )  Если основа гла гола оканчивается на ie, при 
лрибавлении -ing  это буквасочетание лереходит в у:  

to  t ie -+ tying to l ie -+ l yin g 

Приведение глаголов с суффиксами -ing и -ed 
к словарной форме 

§ 96. Для при ведения гла голов,  оканчивающихся на  
-ed или  -ing, к словарной форме эти  суфф и ксы олус­
каtотся : 

wanted -+ want  
asked -+ ask  

going -+ go 
l im it ing -+ l im i t  

При опускании  суффиксов руководствуются следую­
щ и м и  правилам и :  

а )  Удвоение в конце основы гла гола снимается * :  

* Кроме 1 1  ( rol l -ed ) , s s  ( p assed ) ,  ff ( p uff-ed ) ,  zz ( b uzz- ing ) ,  
а также удвоений в односложных словах, начинающихся гласной 
( add-ed ,  ebb- ing) . 
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d ropped - drop 
rubbed - rub 
p l anned - plan  

s itting - s i t  
m apping - map 
transmitting - transmit 

б )  Буква i в конце основы переходит в у * : 

cr ied - ( c r i - )  - c ry 
t r ied - ( t r i - )  - try  

в )  Если ударную гласную от  суффикса -ed или  
- ing  отделяет только одна  буква ,  в конце основы добав­
ляют «немое» е: 
pl aned - p l ane 
smi l ed - smi l e  

t aking - t ake 
coding - code 

Примечание: Обратите в н и м а н и е  на то, ч т о  если в этом случае 
не прибанить « немое:. е, то вместо формы, например, p lane  стро­
гать, получ и м  ошибоч ную форму p l a n  планировать ( ! ) . 

г) В словах tying ,  lying гласная основы у при  
опускании  суффикса -ing переходит в ie: tying - t ie ,  
l ying - l ie .  

§ 97. Для приведения нестандартных глаголов к сло­
ва рной, т .  е .  первой форме, пользуются специальным и  
таблица м и  ( с м .  таблицу в конце книги ) . 

л и цо и ч и сло 

§ 98. Лицо и число личной формы гла гола можно 
всегда определить по  подлежащему, с которы м эта 
личная фор ма соотносится : 

1 work . Я работаю.  
They work .  Они работают. 

Не  arr ived . Он прибыл . 
The sh ips  ar r ived . Суда 
прибыли .  

В простом  настоящем времени признак лица и числ а  
выражен также суффикса м и :  l -s (_-e_s_) _ _, 

Суффикс гла гола -s ( -es ) является призна ком 
3- го л и ца единственного числа  простого настоя щего 
времени : 

• Кроме глаголов, у которых перед i на ходится тол ько одн а  
буква : tied , d ied . Инфин итив таких  гла голов ока нчи вается н а ie: 
t ie, die. 
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Не reads .  Он ч итает. 
It comes. Оно приходит.  
The sh ip  a r r ives. Судно прибывает. 

EJ 
Нулевой суффикс личной форм ы  глагол а  в форме 

простого настоящего времени указывает на  одно из  
л и ц  м ножественного ч исла ,  если  подлежащим не высту­
пает первая фор ма 1 - го лица единственного числ а :  

W e  arr ive 0 .  Мы прибываем .  
You a r r ive 0 •  Вы прибываете . ( Ты п рибываешь . ) 
They a r r ive .  Они прибывают. 
The sh ips  ar r ive .  Суда прибывают.  

Если глагол в фор ме простого настоящего времени 
соотносится с местои мение м -подлежащим 1 я, нулевой 
суффикс указывает на  l -e лицо единственного числ а :  

1 a r r ive 0 .  Я прибьшаю.  

§ 99 .  П ризнак лица и числ а  глагол а  to Ье быть в фор­
ме простого настоящего и прошедшего времени выра­
жен следующи м образом : настоящее время  - 1 am ; 
he ,  she ,  it i s ;  we,  you , they are ; прошедшее время - 1 ,  
he,  she, i t  was ; we, you , they were. 

В 3 -м  л и це единственного числа простого настояще­
го времени гла гол to have имеет форму  has: he, she, 
i t  has. 

вид 
§ 1 00 .  Характер протекания действия в ан глийском 

языке передают с помощью вида гла гола .  Однако сразу 
же необходи мо оговорИть, что вид гла гола в ан глийском 
языке выражает иное гра м матическое значение по срав­
нению с видом русского глагола .  

В русском языке различают глаголы несовершенноrо 
вида ( читать, терпеть, петь и т. п . ) , выражающие не­
законченное действие, и гла голы совершенного вида 
( прийти, прочитать, спеть и т . п . ) , выражающие закон­
ченные и однократные действия . Такого различия нет 
в английском языке, где фор м а  гла гол а не выражает 
законченность действия . Так,  напри мер ,  гла гол to read 
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:\1ожет означать как читать, так и прочитать , глагол 
to wr ite - как писать, так и написать и т. п .  

В идовые фор мы в английском языке характеризуют 
гл агол не с точки зрения законченности действия,  
а с точки зрения  его протека ния .  

§ 1 О 1 .  Формы продолженного вида ( Contlnuous ) 
передают действие в его течени и , в процессе его разви­
тия .  В русском языке фор м а м  прод<;>лженного вида 
соответствуют гл аголы н е с о в е р ш  е н н о г о вида : 

I ат writing. Я пишу .  
I was writing. Я писал . 
I shall Ье writing .  Я буду писать.  

Фор мы продол женного вида образуются из вспомо­
гательного гла гола to Ье ( в  Presen t ,  Past  и Future )  
и основы инфи нитива смыслового гла гола с суффиксом - lng ( причастие 1 ) ; вспомогательные глаголы п роизно­
сятся сл итно с iпg-фор мой : 

I am writing а l etter .  Я nи шу письмо.  
The sh ip  was approaching the shore.  Судно приближа­
лось к берегу. 
The ship will Ье  waiting for you. Судно будет ожидать 
вас .  

То,  что действие представлено в развитии , в процессе 
его совершения ,  выражается обычно временнЫми пре­
делами ,  в которых оно протекает. Чаще всего на вре­
менн6Iе пределы указы вают с помощью следующих 
обстоятельств времен и :  

now сейчас, at  the present moment в настоящее 
время : 

Не is working in that  room now.  Он работает в этой 
ком нате сейчас .  

at 5 p.m.  в 5 часов вечера, at noon в полдень : 
A t  5 p .m .  he was working i n  the l i b rary .  В 5 часов вечера 
он работал в би блиотеке. 

from 5 t l l l 7 с 5 до 7 часов:  

From 5 till 7 we shall Ье reading for our exams in  the 
\ ib ra ry . С 5 до 7 мы буде м готовиться к экза мена м в 
библиотеке . 

al l  day l ong весь день : 
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Yesterd a y  it was raining all day long. Вчера весь день 
шел дождь.  

§ 1 02 .  Формы гл агол а ,  не относящиеся к продолжен­
ному,  принадлежат к общему виду.  Формы общего вида 
( l ndefin ite ) передают действие без указания на харак­
тер его протека ния .  

Гла голы в фор ме общего вида , в зависи мости от 
контекста предложения ,  могут на русский язык пере­
водиться глаго.r1 а м и  к а к  с о в е р ш  е н н о г о, так и 
н е с о в е р ш  е н н о г о вида , например :  

We shall dine wi th  you . Мы пообедаем с вами .  ( ил и :  
Мы буде м обедать с ва м и . )  

Употребление продолженных фор м может сочетать­
ся с указанием на обстоятел ьства точного времени .  
Однако они  могут только подразумеваться .  Незави­
симо от этого сама форма  продол женного вида при­
дает описанию действия дин а мический ,  постепенно раз­
вивающийся характер . 

Поэтому действия «одномоментные»,  нося щие 
«взрывной» хара ктер ,  этой формой переда ны быть не 
могут, наприме р :  Первый номер забивает гол дол жно 
быть переда но :  N u mber 1 scores the goa l .  Употреб­
ление в этом случае сказуемого в форме продолженного 
времени прид:;�ло бы описанию ком и ческий оттенок:  
N umber 1 is scoring the goal  означало бы : Первый 
номер забивает . . .  забивает . . . и все забивает гол. 

В Р Е М Е Н Н АЯ ОТ Н ЕС Е Н Н О СТЬ 

§ 1 03. В русском языке, чтобы указать на  то, что 
данное действие совершилось ранее другого дейст­
вия ,  приходится использовать обстоятельства вре­
мен и .  Б-англ и йском языке сама  фор м а  гла гол а может 
указать на то, ка кое из действий совершилось 
раньше.  и пояснительных слов для этого не требует­
ся : f had met h im beiore he gradиated from the  Ins t i ­
t ute .  Для англичанина  ясно ,  что  действие, выражен­
ное перфектной фор мой ( had met ) , совершилось ра ­
нее  действия ,  с которы м оно соотнесено в предло­
жении (gradиated ) . 

§ 1 04 .  Для обозначения п р е д ш е с т в о в а н и я  
одного действия ка кому-ли бо моменту или другому 
действию в а н глийском язы ке испол ьзуется специаль-
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ная форма  глагол а - перфект ( Perfect ) .  Эта форма 
может указывать и на  результативность действия 
( 1  have closed the w indow .  Я закрыл окн.о - следова­
тельно, теперь оно закрыто) . 

В русском языке предшествование гра м м атиче­
ски не выражается , и подобной формы в русском 
языке нет. 

Перфектная форма обр азуется из вспомогатель­
ного гл агола have и трL  , , ей  формы  смыслового гла ­
гола ,  которые цроизносятся слитно :  

1 had fiпished the work Ьу  5 o'c l ock .  Я закончи.'! 
работу к 5 часам .  

(Действие had  f in ished закончил совершилось до 
наступления 5 часов . )  

1 had arrived at  the stat ion before the t ra in came .  
Я прибыл на  станцию до п рихода поезда .  

(Действие had  arr ived прибыл совершилось до 
того, как  пришел поезд. ) 

П ЕРЕХОД Н Ы Е И Н Е П ЕР ЕХОДН Ы Е ГЛА ГОЛ Ы 

§ 1 05 .  Г л а голы,  выражающие действия , которые 
переходят на п редметы, на  которые эти действия на ­
правлены,  называются переходными. 

В предложен и и  за переходны м и  гла гол а м и, как пра ­
вило, следуют существительные ( местоимения ) , обоз­
начающие предметы, на  которые переходят действия, 
выраженные гла гол а м и .  Существительные ( местоиме­
ния ) , которые следуют за переходны м и  глагол а м и ,  
выступают в функции прямого дополнения ( 3 )  по  от­
ношению к переходиому гла голу :  

2 3 
Не cut  the sheets into p ieces . Он разрезал листы на 
куски .  

(Действие cut разрезать переходит на  the  sheets 
листы ; cut  - переходный гла гол, the sheets - прямое 
допол нение к нему. ) 

Глаголы,  выражающие действие, которые не пере­
ходят на  предмет, называются непереходными ( to go 
идти, to  s l eep спать , to  s tan d стоять и т .  д. ) . За  непе­
реходным и  гла гол а м и  прямое допол нение следовать не 
может. 
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Примечание. Обратите внимание на то, что многк� непереходные 
и переходные гла голы могут совпадать по форме. В предложении 
переходные гла голы отличают от непереходных по наличию или 
отсутствию пря мого дополнения:  

2 3 
Не орепеd the door . Он открыл дверь.  

( the d oor - допол нение, opened - rла гол переходный )  

The d oor opened.  Дверь открылась.  
( допол нения нет - глагол непереход ны й )  

Переходные гла голы в слова рях помечены сокра­
щением v. t . , а непереходные - v. i .  Н апри мер :  burn v. i . 
гореть ; 2 .  v . t .  жечь, сжигать ; turn 1 .  v .  i .  поворачивать­
ся ; 2. v . t .  поворачивать ( кого-л . ,  что-л . ) . 

Особенностью англ ийского языка я вляется то. что 
практически все непереходные гла голы ( v . i . )  могут в 
своих производных значениях быть переходными (v .t . ) 
и принимать прямое допол нение ( 3 ) . С р . :  

v . i .  
I walked in  t h e  p a r k  for h a l f  an h our .  Я гулял в п арке пол ­

v . t .  
часа .- I walked t he  Ьоу ou t  of the room . Я вывел маль­
чика из ком наты . 

v . i .  
T h e  b l rds  are flyiпg i n  t h e  sky.  В небе. летят  птицы .­

v. t .  
On S u n d ay he l i kes to fly а k ite .  По воскресеньям он любит 
запускать бума жного з мея.  

И ,  наоборот, переходный глагол ( v . t . )  может в п ро­
изводном значении быть непереходны м ( v . i . ) и не прини­
мать прямого допол нения .  С р . :  

1 2 3 
The shop sold a l l  the l ast -yea r good s .  Магазин продал 

1 2 
все прошлогодние товары.- The good s sold wel l .  Това ­
ры раскупались хорошо. 

1 2 
She wears these shoes in  ra in .  Она надевает ( носит) 

1 2 
эти туфли в дождь .- This  ra incoat wears we\ 1 .  Этот 
nл R щ  хорошо носится. 
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СОЧ ЕТА ЕМОСТЬ ГЛА ГОЛО В  

§ 1 06 .  Чаще всего гла голы сочетаются с существи­
тел ьным и  и нареч и я м и .  

Е сл и  между глагол о м  и существительны м ,  которое 
относится к нему и следует за ним ,  отсутствует пред­
лог, это существительное выступает, как правило, в 
функции прямого дополнения * ( 3 )  к глаголу :  

2 3 
Не  wrote an  ar t i c le .  Он  н а писал статью. 

Методическое указание. Н ал ичие прямого допол не ­
ния  ( 3 )  я вляется признаком глагола и позволяет отли ­
ч ить глагол от  совпадающего с ним  по  звуч а нию суще­
ствительного . 

2 
В предложении : Passengers t ravel \ i n g  Ьу a i r  book 

3 
seats here слово book я вляется гла голом заказывать. 
Отличить его от совпадающего с ним по  звучанию 
существительного book книга можно лишь  по наличию 
к нему пря мого допол нения seats .  ( Перевод: Пассажи­
ры, отправляющиеся самолетом, заказывают места 
здесь . ) 

ЗАЛ О Г  

§ 1 07 .  Залог - фор м а  гла гола ,  котора я  выражает 
отношения между п роизводителем действия и объек­
том , на  который  это действие направлено . 

activc 1 2 3 

§ 1 08 .  а )  В форме действительного залога гла гол­
сказуемое указывает на  то, что лицо или п редмет, с кото­
рым соотнесено действие гла гола как  с подлежащим ,  
п р о и з в о д и т действие ;  это действие может перехо­
дить ( -+ )  на  предмет, выраженный прямым допол не­
нием ( 3 ) : 

* Пря мы м дополнением к глаголу могут выступать та кже ме­
стоимения ,  в частности , местои мения в о б ъ е к т н о м п адеже 

во 



1 2 -- 3 
She washed the  f loor on ly  th i s  morn ing. Она помыла 
пол только сегодня утром .  

( Подлежащее she  обозначает лицо, которое осуще­
ствляет действие, обозначенное гла голом washed ,  и 
переходит на п редмет, выраженный прямым  допол не­
ние м - the f l oor . )  

passive 
1 2 

б )  В форме страдательного залога гла гол - сказуемое 
указывает на то, что л и цо или предмет,  с которы м  соот­
несено действие глагола ( +- ) как с подлежащим ( l ) ,  
и с п  ы т ы  п а  е т н а с е б е действие, выраженное гла­
голом : 

l 2 
Т11 е  f loor was washed on ly  th i s  morn ing .  Пол был вымыт 
только сегодня утром.  

( Действие, обозначенное гла голом was  washed,  на ­
п р а влено на  предмет, выраженный подлежащи м ;  пред­
мет, обозначенный подлежащим  The f l oor, испытывает 
ii::l себе действие гла гол а . )  

НА КЛОН Е Н И Е 

§ 1 09.  Н а клонение - фор м а  глагол а, которая указы­
nает на то,  как говорящий р ассм атривает действие 
по  отношению к действительности ( ка к  реальное, пред­
·-толожительное и т. п . ) . 

Гла голы в изъявительном н а клонении обозначают 
действ·ия ,  рассматриваемые как  реальный факт настоя­
I�rего, прошедшего или будущего времени : 

I work at the m i l l .  Я работаю на  этом заводе. 
I worked at the m i l l  l as t  year . Я работал на  этом за ­
воде в прошлом году. 
1 shall work a t  th is  m i l l .  Я буду работать на этом 
заводе. 

Гла голы в повелительном наклонении выражают 
приказание,  просьбу, побуждение соверш ить дейст­
вие : 
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Соте to us tomorrow .  Приходите к н а м  завтра .  
Give те t he  book ,  p l ease .  Дайте м не, пожалуйста , книгу. 

Гла голы .в сослагательном наклонении обознача­
ют действия ,  которые рассматривают как возможные, 
п редпол а гаемые или желательные :  

I f  I had had t ime  yesterday ,  I shoиld have translated 
the text . Е сли бы у меня вчера было время ,  я перевел бы 
текст . 

Л И Ч НЫ Е  ФОРМЫ ГЛА ГОЛА 

1 .  И ЗЪЯ В И ТЕ.IJ ЬНОЕ НА КЛ О Н Е Н И Е 

А. BPEM E H H bi E  ФОРМЫ ГЛА ГОЛА В ДЕ И СТВ ИТЕЛ ЬНОМ 
ЗАЛОГЕ ( ТН Е ACTIVE VOICE)  

§ 1 1 0 .  В ременная форм а  гла гола указывает на  то, 
когда совершается действие относительно времени,  в 
котором протекает речь ( настоящее, прошедшее, буду­
щее) , а также на временную отнесенность данного 
действия ( неперфектная или перфектная форма )  и его 
вид ( общий или продолженны й ) . 

В зависимости от формальных признаков и з наче­
ния каждая временная форм а  гла гол а  в изъявительном 
наклонении может быть отнесена к одной из четырех 
груп п  временных фор м :  

простые временные форм ы  ( Iпdef iп i te) ; 
продолженные временные формы (Contiпuous ) ; 
перфектные временные формы ( Perfect ) ; 
перфектно-проДол женные временные формы ( Per-

fect Cont inuous ) .  
Времен ные формы каждой из  этих групп могут быть 

отнесены к настоящему, прошедшему и будущему вре­
мени ИJШ относиться ко времени «будущему с точки 
зрения прошедшеrо» . 

1 .  ГРУП ПА П РОСТЫ Х B P EMEH H biX ФОРМ 
( I N D EF I N IT E  T E N S ES )  

§ J l l  R группу п ростых временных фор м  входят 
три времени : простое настоящее ( PresE:'nt Indef iп i te ) , 
простое прошедl'Jее ( Past I пdef iпite) , п ростое будуш ее 
( Future Inde f in ite)  н специальная временная  форма 
простое будущее в прошедшем ( Future- iп-the-Past Iп -
def iп i te ) . · 
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Глаголы группы п ростых временных форм и меют 
следующие общие признаки : 

а )  Глаголы в утвердительной форме настоящего и 
прошедшего времени состоят из одного слова ,  в форме 
будущего времени - из двух слов :  

настоящее : I work .  Я работаю.  
прошедшее : I worked. Я работал . 
будуще�: I shall work. Я буду р аботать. 

б) В вопросительной форме перед подлежащим на ­
ходится вспомогательный глагол, а за  подлежащим 
следует инфинитив смыслового гла гола ( без частицы 
to) : 

настоящее : Do I work? Работаю л и  я ?  
прошедшее : Did I work? Работал ли  я ?  
будущее : S hall I work? Буду л и  я работать? 

в) В отрицательной форме за подлежащим сле­
дует вспомогательный глагол с отрицанием not и инфи­
нитив  смыслового гла гола ( без to) : 

настоящее : I do not work. Я не работаю .  
прошедшее : I did not  work. Я не работал .  
будущее : I shall not work.  Я не буду работать. 

г )  В ременные формы этой группы выражают дей -
ствие безотносительно к характеру е г о  протекания ,  т .  е .  
просто описывают действие.  В русском языке глагол а м  
в простых временных формах  могут соответствовать 
гла голы как с о в е р ш  е н н о г о,  так и н е с о в е р ш  е н­
н о г о вида . 

Формы простого настоя щего времени 
( The Present lndefinite Tense) 

§ 1 1 2 .  Для выражения обычных ,  регулярно повто­
ряющихся или постоя нных действий или состояний 
используется фор м а  простого настоящего времени : 

The l ectures and  c l asses a t  the I nst i t tt te  begin at 
9 o'c l ock .  Лекции и за нятия в и нституте начинаются 
в 9 часов.  
I go to the I n s t i tute оп foot . Я хожу в и нститут пеш­
ком .  ( всегда ) 
Peter swims wel l .  Петя пла вает хорошо. ( вообще) 
The Ear th  and  other p l anets rotate around the S u n .  
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Земля и другие планеты вра щаются вокруг Солнца . 
( постоянно) 
Pete goes to the South every summer .  Петр ездит на 
юг каждое лето . ( повторяющееся действие ) 

Утвердительная форма 

в 
§ 1 1 3 . Если подлежащее обозначает два или более 

предметов или лиц, утвердительная форма  простого 
настоящего времени образуется путем постановки 
после подлежащего ( S )  первой формы глагола ( ос­
новы инфинитива спрягаемого гла гола без частицы 
to) с нулевым суффиксом : 

Му f r iends  Live u in а hostel . Мои друзья живут в 
общежитии .  
Му parents a \ways spend the ir  hol idays at the  seaside .  
Мои родители всегда проводят отпуск на  море. 
Twice а уеа г students take their exams .  Два раза в 
году студенты сдают экзамены.  

we 
you + 1 ° 

they 

+ 1" 

Такая же форма глагола употребляется с подле­
жащими ,  выраженны ми местоимениями :  

We study at а technologica l  inst itute. Мы учи мся 
в технологическом институте . 
They study at а techno logic a \  inst i tute too. Они тоже 
учатся в техно�огическом институте . 
You play c l1ess  we\ 1 .  Вы хорошо играете в шахматы . 

§ 1 1 4 .  Если подлежа щее обозначает одно лицо· 
или  п релмf'т,  к гла голам-сказуемым В ·  утвердитель-



ной форме простого настоя щего времени прибав­
ляют суффикс -s ( ·es ) ,  а са м глагол ставят после 
подлежащего :  

Му f r i end  lives in а hostel . Мой друг живет в обще­
житии .  
Bod  studies French .  Боб изуч ает французский язык.  
The E a rth rotates a round the S u n .  Земля вращается 
вокруг Солнца .  
The school year  begins i n  September-. -�бный год 
начинается в сентябре .  

Не 
She  + 1 - s  
I t  

Такая же фор ма гл а гол а с суффи ксом -s ( -es ) 
употребляется при подлежа щих, выраженных место­
имения ми he, she, it :  
Не lectures on l iterature . Он читает лекции по литера ­
туре. 
S he drives а саг .  Она водит машину. 
Му s i ster likes ser ious mus ic .  Моя сестра любит 
серьезную музыку .  

Примечанне 1 .  Суффи кс гла гола - s  произносится ( z ] : reads 
[ r i :dz ] ,  swims [ sw tmz ] , runs  [ r лn z ] ,  кроме тех случаев, когда 
перед н и м  находится глухой конечный согласный (k ,  р, t ,  f ) ,  
после которого суффи кс -s произ носится J s l : a sk s  Ja;sks j , stops 
[ st::>ps ] , acts [1ekts ] , pu f f s  [ pл fs ] . Суффи кс -es после шипящих 
и свистящих звуков [ s ]  ss, с( е) ;  после J z ]  zz , z ( e ) ,  s (e ) ; 
IJI sh ,  [ tS ]  ch и [d3 ]  g(e ) ,  dge п роизносится ( t z ] : passes 
J • pa;s t z ] , p l aces J • p l e t s t z ] ,  causes [ ' k::>:z t z ] , pushes [ · puЛz ] ,  
teaches J · t i:tftz ] , ages [ ·e td3 t Z ] , b r i d ges J · b r td3 t z ] . Форма goes 
произносится [gouz ] , а d oes - JdA z ] . 

От суффикса -es следует отл ичать соположени� «немого» 
е с суффиксом -s: take - takes. В этом случае «немое» е перед 
суффиксом -s не произносится : sa ves Jse t v z ] ,  l ikes J l a t ks ] . 

При мечанне 2. Правила прибавления к основе глагол а суф­
фикса -s ( -es ) полностью совп адают с правилами  прибавления 
суффикса м ножественного числа к основе существительного. 

1 Sмн . + ;о 3 
§ 1 1 5 .  Если  за подлежащим,  которое находится во 

множественном числе ( 1 ) ,  следует гла гол -сказуемое 
( 2 ) , что может быть видно из стоящего после него 
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пря мого дополнения ( 3 )  и этот гла гол оформлен нуле­
вым  суффиксом,  он стоит в форме простого настоящего 
в ремени ( множественное число ) : 

1 2 3 
After  l essons p u p i l s  sweep the  f l oor in the c l ass room . 
После уроков ученики подметают пол в классе. 

1 2 3 
The p u p i l s  book t i ckets for footba l l  m atches in  advaпce .  
Ученики покупают билеты на  футбольные матчи зара ­
нее.  1 1 - s  

s.д + -2- 3 

§ 1 1 6 .  Если за  подлежащи м ,  которое н аходится в 
еди нственном числе ( 1 ) , следует глагол -сказуемое ( 2 ) , 
что может быть в идно по стоящему после него пря мому 
допол нению ( 3 ) , и этот глагол оформлен суффиксом 
-s ( -es ) ,  то он стоит в форме п ростого настоящего вре­
мени ( единственное число) : 

The tea�her  cenfers h i s  attin t ioп оп the p roЬ lem of  
d i sc i p l i ne .  Этот преподаватель обра щает особое внима ­
ние  на  проблему дисци плины .  

Th i s  sh ib ent�rs  t he  p�rt  on l y  in  good weather .  Это 
судно входит в порт только в хорошую погоду. 

Приведение глагольной формы с суффиксом -s ( -es ) 
к словарной форме 

§ 1 1 7 .  П р и  приведении  глагола с суффиксом -s ( -es ) 
к словарной форме суффикс -s ( -es)  опускается . При  
этом нужно иметь в виду следующее : 

а )  после ss ,  х, zz, ch, sh, о опускается -es : 

c rosses � cross crashes � crash  
boxes � Ьох reaches � reach 
buzzes � buzz goes � go 

б )  при опускании  -es после с, g, s к основе прибав ­
ляют «немое» е: 
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Примечание. Не следует смешивать соnоложение снемоrо:. е 
основы и смежногq с ним суффикса -s ( take + -s --+- takes) с суффик­
сом -es ( pushes) . 

в )  Суффикс -es опускается также после i ,  которое 
переходит в у * :  

c r ies -+ (c r i - ) -+ cry 
s tud ies -+ ( st u d i - )  -+ s tudy 

� 
L__-=-:J 

П равило противоположных суффиксов 
§ 1 1 8 .  Н аличие у подлежащего ( 1 )  суффикса м ноже­

ственного числ а  -s ( -es ) исключает суффикс -s гла гола ­
сказуемого ( 2 ) : 

1 2 
Му brothers l ive 0 iп Minsk . Мои братья живут в Минске. 

И наоборот : наличие суффикса -s у гла гола -сказуемого 
искл ючает суффикс м ножественного ч исла -s у подле­
ж а щего: 

Му brother 0 I ives in Minsk .  Мой брат живет в Минске. 

Сравните : 

Th is  road b ranches into two separate  l ines. Эта дорога 
р азветвляется на две отдел ьные л инии .- These roa d s  
b ranch  into some sep a rate  l ines . Эти дороги разветвля­
ются на несколько отдельных лини й .  

Часто и менно это пра вило дает воз можность легко 
определить в предложении гла гол-сказуемое в форме 
простого настоящего времени в случаях ,  когда он сов­
падает по звучанию со сходны м существительны м :  

T h e  author i t ies of  t h e  town , a s  h a s  been reported ,  
focus t he i r  attent ion оп th i s  proЫem.  Власти города,  
как  сообщалось, сосредотачивают все свое вни мание 
на  этой проблеме.  
The gir l  i ns t ructed Ьу  her m other waters the f l owers 

* Кроме гла голов, у которых  перед i стоит только одна буква : 
t ies; d ies Основа таких гла голов оканчивается на ie:  t ie ,  d i e  
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every other d ay. Девочка по указанию матери поливает 
цветы через день. 

88 

Вопросительная форма 

Do Sмн v. 0 • . .  .J? 
Does s.д. v. 0 • • •  1? 

§ 1 1 9 . Вопросительная форма  г л а голов в прuстом 
настоя щем времени образуется при помощи вспомо­
гательного гла гола do [ d u: ]  (does [ dлz ] ) ,  который 
ставится перед подлежащим .  За  подлежащим сле­
дует смысловой гла гол в форме инфинитива ( без 
to) : 
Do you play chess? Вы и граете в шахматы? 
Does he speak Engl i sh  we\ 1 ?  Он хорошо говорит 
по я н глийски ?  

· При  этом тон голоса на  последнем удар ном слоге 
предложения повы ш ается : 

Do you p l a y  .J chess ?  
Does he speak  Engl i sh  .J wel l ?  

D o  1 -s v .  0 • • •  .J? 

Вспомогательный глагол в форме do употребляет­
ся с подлежа щим во множественном числе :  

Do t ra ins  stop at th i s  stat ion ? Останавливаются ли 
поезда на этой станции?  

Вспомогательный гла гол в форме do употребляет­
ся та кже с местои мением -подлежа щим 1 я :  
Do 1 belong to  your  tour is t  group?  Я отношусь к 
вашей туристской группе? 

1 Does 1 ° v.0 • • •  .J? 

Вспомогательный гла гол does употребляется 
только с подлежащим в единственном числе * ;  при 

* Кроме местоимения -подлежа щего 1 я .  



этом смысловой гла гол -сказуемое оформлен нулевы м 
суффиксом : 

Does the  t ram stop 0 at the square?  Останавл ивается 
ли трамвай у площади? 
Does the sh ip  arrive soon ? С коро ли  прибывает это 
судно? 

Отрицательная форма 

Sмн  do not v.0 

Sед d oes n ot v . 0  

§ 1 20.  Отрицательная форма  гла голов в простом 
н астоящем времени обр азуется при  помощи вспомо­
гател ьного гл агол а do ( does ) и отрицания not, кото­
р ые ставятся перед смысловым гла голом в форме  
инфинитива ( без to) , при  этом not произносится с 
ударен ием : 

We do ·not •play ches s .  Мы не и граем в шахматы.  

1 1 - s do not v.0 

Вспомогательный гла гол в фор ме do употребляет­
ся с подлежащим во м ножественном числе :  

The students  do not go to the l ib rary every d ay.  
Студенты не ходят в библиотеку каждый день .  

Вспомогательный гла гол в фор ме do употребляет­
ся также с местои мением -подлежа щим 1 я :  

1 d o  not smoke. Я н е  курю.  

При мечание. В устной речи употребляется обычно сокра ­
щенная форма  от  do not - don't [douпt] : 

1 do not play hockey. = 1 don 't play hockey. 

1 ° d oes поt v.0  

Всnомогательный глагол does употребляется 
только с подлежащим в единствен ном числе * ;  при 

* Кроме подлежащего 1 я .  
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этом смысловой глагол оформлен нулевым суффик­
сом : 

The t ram does not stop here. Этот трамвай не оста­
навливается здесь. 

При мечание. В устной реч и обычно у потребляется сокра­
щенная форма от does n ot - doesntt [ •dлzпt ] : 

Не does not like swimmiпg = Не doesn 't like �wimming. 

Усилительное значение do 

§ 1 2 1 .  Вспомогательный гла гоJI do ( does ) ,  зани ­
мающий место между подлежащим и смысловым 
гла голом в форме инфинитива ( без to) , усиливает 
значение смыслового гла гол а :  

1 ·do understand the text. Я же (ведь) понимаю текст. 

Примечание. В этом случае do (does )  произносится с уда ­
рением .  

Сводная таблица форм простого настоя щего времени 

Утве рдител ьная Воп росительная Отрицательная 
фор м а  форма фор ма 

Единст- s •• v. -s Does s •• v.0? s •• d oes п оt v.0 
венное 
число Н е  works Does he  woгk? Не d oes n ot work 

She works Does she woгk? S h e  does n ot work 
fhe t ractor works Does the  t r actor The t ractor does 

work?  not work 

1 work Do 1 work? 1 do not work 

Множе- s • • v.o Do s •• v.0?  Sмн do not v.0 
ствен ное 
ч исло 

We work Do we work? We d o  n ot work 
You work Do you work? You do not work 
They work Do they work? They do n ot work 
The t r actors work Do the l r actors The t ractors d o  

w ork?  n ot work · -
Значение глаголов 

в форме простого настоя щего времени 

§ 1 22 .  Грамм атическое значение а н глийских гла го­
лов в простом настоящем времени совпадает со значе­
нием гла голов в настоя щем времени в русском языке :  
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The sun  sets in the  west .  Солнце заходит на западе .  
They go to  the m i l l  Ьу bus .  Они ездят на  завод а втобусом . 

Как и в русском языке, глаголы в форме простого 
настоящего времени могут выражать действия,  относя­
щиеся к б у д у щ е м у: 

Tomor row we leave for the Cr imea .  З а втра мы отправ ­
ляемся в Крым .  

К а к  и в русском языке, гл аголы в форме п ростого 
настоящего времени могут выражать также действия , 
относя щиеся к п р  о ш л о  м у .  Употребление глаголов в 
настоящем времени для обоз начения п рошедших  дейст­
вий  делает повествова н ие более живы м :  

. . .  A n d  here sudden l y  1 s a w  the ш а п  1 h a d  been l ooking for . 
1 try to stop h im but  he rushes downsta i r s  and  disappears 
in the street . . . .  И здесь неожида н но я увидел человека , 
которого искал . Я пытаюсь остановить его, но он бро­
сается вниз по лестни це и исчезает на  улице .  

При мечание. Если в п р идаточном предложении времени * или 
условия * *  глагол -сказуемое стоит в форме простого настоящего 
времени,  а гла гол -сказуемое главного предложения стоит в форме 
будущего времени или в повелительном наклонении, то глагол - ска­
зуемое придаточного п редложения выражает б у д у щ е е действие; 
на  русский язык его переводят глаголом в будущем времени : 

1 shall finish ту work before he comes. Я окончу с11ою работу, 
прежде чем он придет. 
Ring те up wheп Mother ret urns home Позвони мне, когда мама 
вернется . 

Формы простого прошедшего времени 
( The Past lndefin ite Tense)  

§ 1 23 .  Для выражения действий ,  которые и мели 
место в прошлом и время совершения  которых истек­
ло ( l ast year в прошлом году, five days ago пять дней 
тому назад, yesterday вчера, in 1 94 1  в 194 1  году 
и т. п . ) , испол ьзуется фор ма  простого прошедшего 
времени ( P ast  l nde f i n i te ) : 

We Ьеgап the  exper iment  th ree d ays ago. Мы начал и  
( этот) экспери мент т р и  д н я  назад.  

* Такие придаточные предложения обычно вводятся союза ми  
when , after ,  as  soon as ,  t i l l ,  before и др .  

* *  Такие придаточные п редложения вводятся союзами i f ,  un­
less и др. 
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1 returned home yesterday .  Я возвратился домой 
вчера . 
Last summer 1 spent ту J eave in the South .  Про..шлым 
летом я провел свой отпуск на юге. 

Указание на истекшее время может содержаться 
в предыдущих предложениях либо может быть ясно 
из контекста : 

1 saw the start of the f i rst space rocket .  Я видел запуск 
первой космической ракеты . 

Утвердительная форма 

§ 1 24 .  По способу образования форм простого про· 
шедшего времени все глаголы делятся на стандартные, 
которые образуются по nра вилу, и неста нда ртные, 
образование которых не подчиняется общему пра ­
вилу . 

Ста ндартные глаголы образуют утвердительную 
форму простого прошедшего времени ( вторая фор· 
ма) путем прибавления к основе и нфинитива суф­
фикса -ed : 

1 1 + -ed = l l ed 
Первая форм а  гл а гол а Втора я  форма  гла r·ол а 

(основа инфи нитива ) ( п ростое прошедшее ) 

open opened 
l oa d  l oaded 
ask as ked 
s t op st opped 
t r y  t r ied 
p l a n e  p l a n ed 

Примечаиие. Суффикс -ed nроизносится [ d ] : opened [ •oup;m d ] . 
t r ied [ t r a r d ] ,  p l a n ed [ p l e r n d ] : после г.�ухнх согласных ( кроме t )  
произносится [ t ] : a sked [ a;skt ] ,  p ushed [ p u St ] , rea ched [ r i:tSt ] , 
pas sed [ pa:st ] ,  stop ped [ s t:�p t ] ;  после t и d суффи кс -ed п роизносится 
[ 1 d ] : loaded [ • loud r d ] ,  w a n ted [ ·w:>n t r d ] .  
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§ 1 25 .  Гл а гоJI в такой форме cJic:.J.yt:т .ш подлсжа­
Iци м :  

They opened а ne\\1 way to  so lvc t h i s proЬ lem . 
Они открыJ• и  новый путь к ре ш е н и ю  этой зада ­
ч и .  

Вторая фор м а неста ндартных гла голов да на в табли ­
це  нестандартных гл а голов * 

- - - -- - - -
Первая фор м а  rл a ro.1 a Вто р а я  фор м а  гл а rо:I а (основа и нфинитi t ва ) ( 11 pOC I OC I ! p v tl lt' ;ЩI('l' ) 

go \\' ent  
t a k e  t ook 
b r i n g  b r oщ� h t  
say  s a i li 
r u n  Г i.l l l  
w r i t e  \\ 1' 011' 

� 
Утвердительная форма  неста нда ртных гл а голов 

в простом прошедшем образуется из  второй фор мы 
нестандартного гла гола ,  которую п рибавляют к под­
лежащему:  

1 took the  book from the l i b r a ry yeste rday .  Я взял 
эту книгу в библиотеке вчера . 

г� 
� 

§ 1 26 .  Суффикс -ed я вляется признаком формы  про­
стого прошедшего времени только в том случае,  если  

* См .  вторую колонку в таблице в конце книги . 
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г л а гол с эти м суффиксом занимает в предложении вто­
рое место, т .  е . стоит  после подлежа щего : 

Не in vited us  to the theatre .  Он пр игласил нас  в 
театр .  

Если  за  глаголом с суффиксом -ed следует прямое 
допол нение ( 3 ) , такой гла гол стоит в фор ме простого 
прошедшего времени : 

l 
Оп the  l as t  d a y  of the com petit ion our  sportsmen 

2 3 2 3 
achieved new recor ds  a n d  got а gol d med a l .  В последний 
день  соревнований  наши спортсмены установили новые 
рекорды и завоевали золотую медаль .  

Примечание. Если глагол с суффиксом -ed н е  занимает в 
предложении второе место, он не может стоять в форме простого 
прошедшего времени В предложени и :  

2 3 
The reconstructed l ine opened new prospects for the regions .  
Реконструированная линия открыла новые перспективы для этих 
районов. 

слово opened открыла является гла голом в форме простого прошед­
шего времени, так как занимает в предложении второе место и за 
ним следует прямое доnолнение ( new prospects ) .  Слово reconstructed 
не я вляется глаголом в форме простого прошедшего времени ,  так 
как оно не занимает в предл ожении  второе место . *  

� 

� 

§ 1 27 .  Форма  нестандартного глагола является фор­
мой простого прошедшего времени,  при  условии если 
она заним ает в п редложении второе место ; за гла го ­
лом в этой форме  может следовать пря мое дополне­
ние ( 3 ) : 

The S ov iet Army won th i s  won der fu l  v ictory .  Советская 
Армия одержала эту за мечательную победу . 

* Слово reconstructed - здесь причастие 1 1  в функции опреде­
ления . 
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Вопросительная форма 

1 Did S + v.0 • • •  .J? 

§ 1 28 .  Вопросительная форма  глаголов в простом 
прошедшем образуется при  помощи вспомогатель­
ного ГJl а гола did, который ста вится перед подлежа­
щим ;  за  подлежащим следует смысловой гла гол в 
форме и нфинитива ( без to) : 
"Did you see h im yesterday? " " Yes ,  1 did. 1 saw h im 
at  t he  meet i n g" .- Видели л и  вы его вчера ? ·- Да ,  
видел . Я видел его на  собрании .  

" Did you ask h im about  the meet in g ? "  " Yes ,  1 asked 
h im about  the meet ing" .- Спросил ли  ты е го о собра ­
нии?  - Да ,  я спросил е го  о собрании .  

При  этом тон  голоса на Г )СЛеднем ударном слоге 
п редложения повышается : 

'D id  you ' see h im .Jyesterday?  

Отрицательная форма 

S d i d  not v.0 

§ 1 29 .  Отрицательная форм а  гла голов в nростом 
прошедшем образуется при  помощи вспомогатель­
ного гла гола did и отрицания  not, которые ста вятся 
перед смысловым гла голом в форме  инфинитива ( без 
to) ; nри этом not n роизносится с ударением : 

1 did ·not · see h im yesterday .  Я не видел его вчера .  
S he did · n ot understand the l ast  q u est ioп . Она не nо­
няла последнего вопроса . 

П ри мечание. В устной речи обwчн::> используется сокра шен­
ная форм а от did not - didn ' t :  

1 did not s e e  h im = I didn 't see r1 im 
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УсиJJитеJJьное значение d id 

§ 1 30. Вспомогательный глагол did ,  зани мающий 
место между подлежащим и смысловым гла голом в 
форме и нфинитива ( без to) , усиливает значение смыс­
лового гла гол а :  

1 ·did show you the p ictu res . Я ж е  показывал в а м  эти 
фот-ографии .  

В этом случ-ае did произносится с ударением .  

Значение глаголов в форме простого 
прошедшего времени 

§ 1 3 1 .  Глаголы в форме п ростого прошедшего вре­
мени выражают действие,  совершившееся в прошлом.  
В ремя, в которое это действи е  совершилось, истекло, 
и само действие с настоящим не связано:  

Last  summer we speпt а whol e month i n  the mounta ins .  
П рошлы м летом мы провели  целый месяц в горах .  

Гра м матическое з начение а н глийских  глаголов в 
п ростом прошедшем времени совпадает со значением 
гла голов в п рошедшем времени как совершенного, так 
и несовершенного вида в русском языке:  

Yesterday he  wrote а l etter to h is pa rents .  Вчера он 
написал письмо родителям .  
Н е  wrote t hem every week . Он писал и м  каждую неде.тiю .  

Примечание. Сочетание гла гола used [ j u:st ]  с инфинитивом 
выражает действие, повторявшееся в прошлом.  В этом случае на 
русский язык глагол used переводится словами  обычно, бывало, 
а и нфинитив - формой прошедшего вре�ени несовершенного вида : 

Не used to walk iп the pa rk  for severa l  hours .  Он бывало гулял 
в парке по нескальку часов. 
Father used to read the newspaper before d inner .  Отец обычно 
читал газету перед обедом.  
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Формы простого будущего времени 
( The Future lпdefin ite Tense) 

§ 1 32 .  Для выра жения действий ,  которые совер­
ш атся в будущем, употребляется фор м а  простого 
будущего времени ( Future  I ndef in i te ) : 

We shall begiп th is  work tomor row . Мы начнем  эту 
работу завтр а .  
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<D ..._, 

Сводная табл ица форм nростого n рошедшего времени .  Стандартн ые гл агол ы 
--

Утвердител ь н а я фор м а  Воn росител ь н а я  ф о р м а  Отр и ца те,1 ы1 а я  фоr м а  

S v.  - ed D 1 d  S v. n ? S d 1d n ot v." 

1 w o r k ed Did 1 work? 1 d id not work 
Н е worked D id he work? Н е d id n ot w ork 
She w or k ed Did st1 e work? S h e  d id n ot w ork 
T h e  t r actor worked Did thc t r actor  work? Тlн· t г actor d id n ot work 

We wor ked Did w c  work? W c  d id n ot work 
You worked D.id you work? Уон d id n ot work 
They w o r ked D id t h ev work?  Tl1 e v  d id n ot work 
The t r ac t o r s  wor h.ed Did t he '  t r ac t o r s  work? Г11 е' 

t r a c t o r �  d id n ot work 

Нестандартные глагол ы 

s + 1 1  D1d S v.":>  S cl нl n ot v . "  
--

. 
1 lюнgl1 1  Did 1 buy? 1 d id not buy  
Н е  h0 1щht  D id l1 c buy? Н е  d id n ot buy 
Sl1e bougl1 t Did sh e buy? '-; J1 e  d id n ot buy 
Tl1e s t.udeп t  IJ Otl g h t  Did t l1e s t ш i e п t  buy? Т11е s t u d "п t d id n!)t buy 

--

_ W e  b ou gh t Did we buy? We d id n ot buy 
You bou gll t D id yoti buy? Yoti d id n ot buy 
Tl1 ey bou ght  _ D id t h ey buy? They d id 11 0! buy 
The s tudeп t s  bought  ' Did t l 1e  st u d eп ts buy? The s t н d eп t s  d id  not buy 
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The design will Ье ready in two days. (Этот) nроект 
будет готов через два дня . 
This yea r  1 shall spend my leave in the South. 
В этом году я проведу свой отпуск на  юге. 

Форма простого будущего времени используется 
обычно при обстоятельственных словах:  tomorrow 
завтра, next week (summer, term, etc. ) на следующей 
неделе ( следующим летом, в следующем семестре 
и т. д. ) ,  in two years ( days, months, etc. )  через два 
года (дня, месяца и т. д. ) , in 1 955 в 1955 году и т. д. 

Утвердительная форма 

sha \ 1  1 °  
we 

§ 1 33 .  Утвердительная форма глаголов простого 
будущего времени образуется из вспомогательного 
глаголfi shall (для подлежащих-местоимений 1 и we) 
или wi l l  (для всех п рочих nодлежащих ) и основы 
инфинитива смыслового г л а гола ( без to) , которые 
следуют за  подлежащим:  

1 shall соте soon . Я скоро приеду. 
We shall finish the work today.  Мы закончи м  эту рабо­
ту сегодня. 

1 S + wil l  v. 0 

The p l an e  will reiurn in two hours .  Самолет возвра ­
тится через два часа . 
The sh ips  will leave the port in the morn ing .  Эти суда 
выйдут из порта утром .  

П римечаиие. В устной речи используется сокращенная форма 
глаголов shal l и wil l  - ' 1 1 :  1 sba l l  - 1 ' 1 1 ,  he wi l t  - he' l l  и т. д. 

Вопросительная форма 

Sha l l  - 0 

Wil l  
S + v. .J ? 



§ 1 34 .  Чтобы образовать вопросительную форму 
гла голов в простом будущем времени,  вспомQгателr-· 
ные глаголы sha1 1 или wЩ ставят перед подлежа щи м :  

Sllall 1 see you tomor row?
· 

Увижу ли  
'
я вас завтра? 

Will you take the book from the l ib rary  today? Вы возь­
мете эту книгу в библиотеке сегодня? 

При этом тон голоса на 'IJоследне� ударном слоге 
п редложения повышается :  

Will you go to  the  swimming- pool -to .1 day? Вы пойдете 
сегодня в плавательный бассейн?  

Отрицательная форма 

sha l l  
S + wi l l  n ot v.0 

§ 1 35 .  Чтобы образовать отрицательную форму 
гла голов в п ростом будущем,  после вспомогательного 
гла гола shal l или. wi l l  ставят отр и ца ние not,  которое 
произносится с ударением : 

1 shall . not do th i s .  Я не сделаю этого. • 
Peter wiJl not go to the theatre ton ight .  Петр не пойдет 
в театр сегодня вечером . 

При мечание. В устной речи используется сокра щенная форма 
shal l  not и wil l  not - - shan 't ( Ja·n t )  и won't  [wount ) . 

Значение глаголов в форме простого будущего времени 
§ 1 36 .  Гла голы в форме простого будущего времени·  

выражают действие, которое совершится в будущем и 
на  русский язы к переводятся гл а гол а м и  в будущем в ре­
мени ( как  совершенного, так и несовершенного вида ) : 
I t  is d a r k .  1 shall switch оп the l ight . Тем но.  Я ·  (Jклю�у 
свет .  

W e  shall work i п  t h e  l a n gu a ge l a boratory tomor row.  
З а втра мы  будем работать в языковой лаборатории  . .  

При мечание. Shal l  в воnросе с местои мением- nодлежащим 1 
может выра�ать дОJIЖеiJствование :  

Shall 1 read the : text? (Мне) читать текст' 

Wil l  в воnросе с you может означать просьбу: 

Will уои please open the wiнdow '  Не откроете ли вы окно? ( Будьте 
добры открыть окно ) 
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Форма простого будущего времени в прошедшем 
( The Future-in-the-Past lndefin ite T.ense) 

shou \ d  

S +  wou l d v.o 
§ 1 37 .  Форма  глагола ,  состоящая из вспомогатель­

ного гла гол а shou l d  I Ju d ]  или would  l w u d ]  и основы ин­
фи нитива ( без· to ) ,  является признаком п ростого буду­
щего времени в прошедшем ;  глаголы в этом времени 
выражают действие,  которое р ассматривается как буду­
щее относительно момента ил и действиЯ' в прошлом : 

Н е  sa id  he  would соте in two d ays .  Он сказал,  что п ридет 
через два дня . . ' 

Shou ld  сочетается обычно с местоимением - подлежа-
щим 1 - го лица  единственного и м ножественного ч исла 
( 1 , we) , wou ld - с остальны м и  д,и ца м и .  

Сводная таблица временнЫх форм групnы nростых времен 

Утвердительная Вопросите,1ьная Отрицательная 
форма форма форма 

Настоящее 1 wor k Do 1 work? · 1 do not work 
время Не works Does he work? Не does not 

work . 
Прошедшее 1 wor ked Did 1 work? 1 did not work 
время 1 went Did 1 go? 1 d ld n ot go 

Будущее 1 shal l work Shall 1 work? 1 shal l not work 
время Не wil l  work Wil l he work? Не wi l l  not work 

Будущее· в 1 shou ld  work Should 1 work? 1 should n ot 
прошедшем work 

Не wou ld  work Would  he  work? Н е  would  not 
work 

2. ГРУ П ПА П РОДОЛЖЕН Н Ы Х  В Р ЕМ Е Н Н Ы Х  ФОРМ 

( CONT I N U O U S  T E N S ES) 

§ 1 38 .  Группа продолженных временных фор� ( Con ­
t i nuous )  состоит цз четырех времен :  на стоя щего про- . 
долженного, п рошедшего продолженного, будущего 
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п р одолженного и буду щего в прошедшем продолжен - · 
н ого. 

Временные формы этой группы и м еют следующие 
об щие п р и з на ки : , 

а )  Г л а голы во всех вре ,t ен ны х фор м а х  этой гру п п ы  
состоят и з  вспомогательного гt'!а гол а t o  Ье в соответст­
вую ще м  времени и с м ы слового гл а!'ола в форме I - ing  
( п рич астие I ) : 

S + to Ьс 1 - i �g  \ .  
настоя щее : I am w orking . 
п р о шедшее : I w as w orkin g .  
буду ще� : 1 shall Ье  w orkin_g . 
буду щее в про шедш е 'v! :  I sh ould Ье  w orking. 
б) В воп росительной фор ме подлежа щему предшест-

вует первый всп<? м огател ьны й г.Ла�ол : 

1 s he w orking?  
Was s h e  working?  
Will they Ье w orking? 
What are you looking at?  

в)  В отри цател ьной фор ме за  пер в ы м  всrюмогатель-
н ы м  гл а голом следует отр и ца ние not :  

Н е  i s  n o t  w oгking. 
1 w as not w orking. 
They will not  Ье w orking. 
S l1e  w ould not Ье  w orking. 

г) Гл аголы во всех временных фор мах  этой группы 
выражают действие в развитии, в процессе его протека­
ния в определенное время (в настоящем - В'  момент 
речи ) , либо одновременно с другим действие м .  Глаголы 
в форме продол женных времен переводят на русский 
язык гла голами  н е с. о в е р ш  е н н о г о вида : 

" Yesterd ay at 7 i was looking for you . Where were you 
then ? "  :' Ai 7 1 w as w orking · in the ·I aboratory. " "And  
where  were  you  in  the  even ing? " " When you ca l l ed  оп me, 
1 was reading new magaz ines ,  in  the l ib rary . " - Я  искал 
вас  вчера в 7 часов. Где вы были ? - В -семь часов я ра­
ботал в лаборатории .- А где вы были вечером? ­
Когда вы зашли ко м не , я ·  читал в библиотеке новые 
журналы . • 
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Формы настоящего продолженного времени 
(The Present Continuous Tense)  , 

a m  
S + is 1 - ing 

are  

§ 1 39 .  Для того чтобы указать на  то, что действие 
п роисходит и менно в момент речи ,  используются гла ­
голы в фор ме настоящего продолженного времени 
( P resent Cont in uous ) :  

1 see а p l ane .  l t  is flying south .  1 am following i t .  The 
p l ane  is flying at the height o i  1 ·,500 metres .  It is 
heading south .  Я вижу самолет. Он летит на юг .  Я сле ­
жу за ним .  ( Этот)  самолет летит на  высоте 1 500 мет­
ров . Он направляется на  юг .  

Сравните два следующих предложения :  

Th i s  p l ane  flies f rom .Юеv to Moscow and  to Odessa .  
Этот самолет летает из  Киева  в Москву, и в Одессу. 
( вообще) ....:.... This  p l ane  is flying f rom Юеv to  Moscow. 
Этот са молет летит из  Киева в Москву.  ( сей - · 
час )  

Гла голы · в фор ме настоящего продолженного 
времени употребляются обычно в предложениях  с 
обсто"ятельств� м и  now сейчас, at �he present moment 
в настоящий .момент и т. п . :  

" Now the p l ane  is crossing the r iver near  the b r i dge.  
Oh , l ook dow n !  At the p r�sent  moment we are flying_ 
over а b lg  ocean  l iner . " Сейчас самолет пересекает 
реку возле моста . О, посмотри вниз .  Мы сейчас п ро­
летаем над больши м океанским лайнером . 

Но большей частью . эти обстоятельства только 
. .  подразумеваются, так как они всегда очевидны из 

самой формы глагол а :  
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" What  are you writing? " " 1  am writing а· l etter to а 
f r ien d  of m ine . " � Что ты

· 
пишешь? ( сейчас)  - Я  

п и шу ( сейчас )  письмо моему другу. 
"Where are  the boys ? "  "They are playing footb a l l " . ­
Где ребята ( сейчас) ? - Они играют ( сейчас)  в фут­
бол . 



Утвердительная, вопросительная и отрицательная 
формы 

S + to Ье 1 - ing 

§ 1 40 .  Утвердительная форма настоящего време­
ни  образуется из вспомогательного глагола to Ье в 
соответствующем л и це настоящего времени ( am ,  is,  
are ) и смыслового глагоJiа в форме 1 - in g, которые 
следуют за подлежа щи м :  

Н е  is гeading а book - О н  ч итает книгу .  
We аге waiting for  а c a l l .  Мы ожидаем телефонного 
звонка .  
The s tudents· аге doing the tr  test -work .  Студенты вы­
полняют контрольную работу. 

Вопросительная форма настоя щего продолжен­
ного времени образуется путем постановки вспомо­
гательного гла гола to Ье перед подлежащи м ;  за под­
лежащим следует смысловой глагол в форме 1 - in g. 
П р и  этом тон голоса на  последнем уда р ном слоге 
п редложения повышается :  

/ s  h e  гeading t h e  new J text ? Читает л и  о н  новый текст? 
А ге we waiting for а Jb us?  Мы ждем автобуса ? 
А ге the s tudents  doing the i r  Jtest -work?  Выпол няют 
ли  студенты контрольную работу? 

Отрицательная форма образуется путем поста­
новки отрицания  not после вспомогательного гла го­
л а ;  п�и этом not произносится с ударением : 

Н е  is ·поt гeading the  new text . Он не читает новый 
текст . 
The students  аге 'not tгanslating the ar t i c l e .  Студенты 
н е  переводят статью. 

Значение глаголов в форме настоя щего 
продол)Кенного времени 

§ 1 4 1 . Гра м м атическое з начение а н глийских глаго­
лов в фор ме  настоящего продолженного времени пере­
дают на  русский язык гла гол а м и  в настоящем времени ,  
выражающи м и  действие в его развитии . С р . : 

1 03 



I n  the s t reet 1 see my 9 rother . Н е  is going to  schoo l . Н а  
улице я вижу брата . Он идет в ш колу .  ( сейчас ) - Не is 
оп ! у 6,  b u t  he goes to school . Ему только 6, но он ходит в 
ш колу.  ( вообще, ежедневно)  

При переводе глаголов в форме настоя щего продол ­
женного времени на русский язык предложение для 
уточнения можно дополнять обстоятельства м и  в ре­
мени сейчас, в даняое время, в настоящий момент 
и т . п . : 

S i.Jsan  is. put ting the  Ь а Ь у  to bed . Сейчас ( в  да н ную м и ну­
ту ) Сьюзен укладывает ребенка  спать . 

Примечанне 1 .  Гл аголы в фор м е  настоящего продолженного 
времени могут выражать также действие,  которое протекает не только 
в данный м омент В этом случае п одчеркивается и нтенсивность и 
значительность действия · ' 

We are fighting for реасе. Мы боремся за мир .  

Подобно русским гла гол а м  в настоя щем времени ,  гла голы в 
форме настоящего п родол жен ного времени могут передавать дейст­
вия ,  относящиеся к бл ижай шему будущему:  

Tomor r ow w e  are leauing for  Odessa .  З а втра мы отправляемся в 
Одессу · 

При мечанне 2. Если в п р идаточ ном п редложен и и  времени или 
условия гл а гол-сказуемое стоит в форме настоящего продолженного 
времени, а гл а гол - сказуе�V�ое главного предложения стоит в форме 
будущего вре,н••ни  или в повел ительном наклонении ,  гл а гол -сказуемое 
п ридаточного предложения выражает будущее действие ;  на русский 
язык его переводят гл а голо м  в будущем времени ·  

I f  he is looking for me ,  t e l l  h im 1 am i п  the  l abor atory Если он  будет 
искать меня ,  скажите eiVIy ,  что я в .1 а боратории .  

1 S + to Ье goiп g  + to v.0  1 
Глагол to go в фор ме настоящего продол женного 

времени  с последующи м инфинитивом ( to Ье going + 
+ to v . 0 ) передает на мерение соверш ить действие,  
выраженное и н ф и нити во м .  На  русский  язык в этом 
сл_учае to Ье going переводится собираться, намере­
ваться :  

1 ат going to s e e  you soon . Я собираюсь вскоре на­
вестить вас .  
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Формы прошедшего продолженного времени 
( The Past Cont inuous Tense) 

w as 
S + were 1 - i ng  

§ 1 42 .  Признаком гл а гол а  в форме  прошед.шего про­
долженного времени я вляется сочетание  вспомогатель­
ного гла гола to Ье в прошедшем времени ( was , were ) с 
фор мой смыслового гл а гол а 1 - iп g :  

1 was reading а book . Я ч итал книгу .  
They w e r e  playing chess .  Они игра.1 и  в ша х м а;rы .  
T h e  p l anes were crossing the  border . Са молеты пересека ­
ли  гра ницу .  

Г л а голы в фор ме прошедшего продолжен ного време­
ни  выражают действие, предстанленное в своем разви­
тии в определенный м омент или в отрезок времени в 
п рошло м :  

W e  were approaching t h e  рогt a t  1 0  o 'c lock yesteгd ay .  
Вчера  в 10  часов м ы  подходили к порту. 

Обстоятельство времени в этом случае м ожет быть 
выражено придаточ н ы м и  предложениями  с союза м и  
when когда, whi le ,  a s  в то  время как и т . п . :  

When 1 еп tегеd t h e  rea d ing - room John was looking 
th rough some m a gaz iпes . Когда я вошел в читальный 
зал ,  Джан прос м атр и вал журналы . 

Формы будущего продолженного времени 
( The Future Cont inuous  Tense) 

sha l l 
S + wi l l  Ье 1 - ing 

§ 1 43 .  Признаком гл а гола в фор ме  будущего про­
дол женного времени я вляется сочетание вспомогатель­
ного гла гола to Ье в будущем времени ( shal l Ье , wi l l  Ье) 
с формой смыслового гла гола 1 - i ng :  

We shall Ье  expecting you  at  5 .  Мы будем ждать вас  в 
5 часов . 
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� 
Сводная таб.11и ца временнЫх форм группы продолженных времен 

Утвердител ьная фор м а  Воп росител ьная фор м а  Отрицател ьна я форм а  

... ... 3 1 am working Am 1 working? 1 am not working 0: Не is worklng ls he worklng? Не is not working О о: 
'"' :1!  We are worklng Are we worklng? We are not working t) ... "' о.  ::r:: ca 
... ... 3 

1 was working Was I worklng? 1 was not working t:t ... 3 0: We were working Were we working? We were not working о ::; o. CI.I  i с:: :;- -i 
... 

1 shall Ье working Shal l 1 Ье workiпg? 1 shal l not Ье working ... 3 о: 
>- ::s  Не wil l  Ье  working Will he Ье worklng? Не will  not Ье worklng 
� ... 1:0 :;-
са :Е ... ... 3 
Cl.l t:t  1 should  Ье working Should  1 Ье working? 1 should not Ье working а ... 
� 3 Не wou ld  Ье working Would he Ье working? Н е  would not Ье working >. о 1:0 §-



Гла голы в форме будущего продолженного времени 
выражают дей ствие,  которое будет происходить в опре­
деленный момент или отрезок времени в будущем .  

3 .  ГРУ П П А П ЕР Ф Е КТ Н ЬI Х  B P EM E H H biX ФОРМ 

( P ER F ECT Т E N S ES )  

S + to have I I I  ( ed )  

§ 1 44 .  Груп п а  перфектных времен состоит из четырех 
времен : настоящего, прошедшего, будущего и будущего 
в п рошедшем .  _ 

В ременные формы этой группы и м еют следующие· 
общие �ризнаки : 

, а )  Гла голы во всех временных фор мах этой группы 
состоят из вспомогательного гла гqла to have в соответ­
ствующем времени и смыслового гла гол а  в третьей фор­
ме - 1 1 1  ( e d )  ( причастия 1 1 )  

Стандартный глагол to work 

настоя щее : 1 have worked 
прошедшее : Не  had worked 
будущее : We shall have worked 
будущее в прошедше м :  1 should have worked 

Нестандартн.ый глагол to write 

·настоящее : 1 have written • 

прошедшее : Не had writ ten 
будущее : We sf!all have written 
будущее в прошсдше м :  1 should have written 

б) В вопроси�еJi ьной  форме  подлеж а щему пред-
шествует вспом огател ьный  гл агол : 

Have 1· worked? 
Had 1 worked? 
Slzall 1 have worked? 
What  have you seen there? 

в )  _ в  отри цательной форме  за пер в ы м  вспомогател ь-
ным гла голом следует отрицание  not:  ' 

have not  written the  l etter , • 
lщd not written the  a rt i c l e .  
s lюuld not have  writ ten the  tes t -work .  
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г� Гла голы во всех временных формах этой группы 
выражают действqе, предшествующее какому-нибудь 
моменту времени или другому действию. 

1 08 

Формы настоящего перфектного времени 
(The Present Perfect Tense) 

have 

S + has l l i  (ed ) 

§ 1 45.  Для того чтббы указать на  то, что действие 
и мело место до момента разговора ,  т .  е. п редшество­
вало разговору, используются глаголы в форме на­
стоящего перфектного времени (Present Perfect ) : 

" Do you know where is the Rossiya now? " " Yes,  1 do .  
The �hip has arrived and wi \ 1 J eave the port tomor­
row " .- Знаете ли  вы, где теперь находится «Рос­
сия:.? - Да.  ( Это) судно прибыло и уйдет из порта 
завтра .  
I t  i s  n ot s tuffy here. 1 have opened the win dow . Здесь 
не душ но .  Я открыла окно. 

Форм� настоящего перфектного времени исполь­
зуется обычно, чтобы указать на  то ,  что само дейст­
вие, п редшествова вшее разговору , или . его следст­
вие рассматри вается говорящи м  в качестве резуль­
Тil-rа : 

She has  left а message for you.  Она оставила записку 
для тебя . ( Резу�ьтат действия налицо: записка . )  
1 have b rought а book for you.  Неге it i s .  Я принес кни-
гу д"1я вас . Вот она .  · 
We have rep a i red the TV-set . Now i t  is in good or der . 
Мы отремонтировали телевизор.  Теперь он в пол ном 
порядке . 

Примечание. В системе русских временных форм действие 
«Я прочел кии гр рассматри вается как п р о ш е д ш е е. В системе 
английских временных форм то же действие рассматривается как 
н а с т о я ш е е, поскольку оно отнесено к настоя щему моменту, 
к моменту разговора н рассматривается как предшествующее 
этому моменту : 

1 have read the book, 

Поэтому временная форма  настоящего перфектноrо времени у пот­
ребляется только с обстоятельствами  времени, обозначающими 



nериод времеflи ,  который е щ е  л р о д о л ж а е
' 
т с я :  today сегод­

ня, this week на этой неделе, this year в этом году, s ince 1 970 с 
1970 года, yet еще, never никогда ( вплоть до настоящего момента ) 
и т п . ·  

1 have met h i m  tod ay. Я встретflл его сегодня .  
Не h a s  fin ished the work  th is  week Он закончил работу на этой 
неделе . 
We have n ot seen h i m  s iлce 1 954 . Мы не видел и его с \ 954 года . 
They h a u e  n ot had their breakfast  yet Они еще не позавтракали .  
1 h a v e  n e v e r  b een to  Кiе\' Я н и когда не был в Киеве 

Утвердительная , вопросительная и отри цательная 
формы 

have 
S � has I I I ( ed )  

§ 1 46 . Утвердительная форма· настоящего пер­
фектного времени образуется из вспомогател.ьного 
гла гол а to have в соответствующем лице настоящего 
времени (have, has )  и смыслового глагол а в третьей 
форме - l l i  ( ed ) , которые следуют за подлежа ­
щи м :  

W e  have seen h im today. Мы видели его сегодня .  
Th'e doctoг has examine� the pa t ient . Доктор осмотрел 
пациента . · 

ВопроситеЛьная . форма  настоя щего перфектного 
образуется путем постановки гла гола to have ( has , 
have ) перед подлежащи \1 ,  а dмыслового глагола в 
форме  I I I  ( ed ) - за подлежащи м ;  при  этом послед­
ний  уда р ны й . слог пред.пожения произносится с по-
вышением тона : 

· 
Have you seen h im to.Jday?  Видели вы его сегодня ?  
Has the doctor examined t h e  .Jpat ient?  Осмотрел л и  
доктор пациенtа ? 

Отри цательная форма  образуется путем поста - . 
новки после вспомогательного гла гола отрl(цания 
n ot ,  которое произносится с ударение м :  

You have ·not seen h i m  tod ay.  Вы н е  видели его сегод­
ня .  
The doctor has ·not examined the pa t ient .  Доктор не  
осм отрел пациента . 
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Значение глаголов в форме цастоя щt· r о 
�ерфектного времени 

§ 1 47 .  в русском языке гра мматическое значение 
английских глаголов в форме настоящего перфектного 
времени передают, как правило, глагол а м и  с о в е р ­
ш е н н о г о вида в прошедшем времен и :  

Mother has cooked t h e  d inner  a n d  is h av ing а rest n ow .  
Мама  приг,отовила обед и сейчас отдыха�т .  

Выбор вида глагола при переводе на  русский язык 
зависит от обстоятельств и содержания высказыва­
ния :  

1 have read th i s  book . Я читал (эту ) книгу. 
1 have read the book from cover to cover .  Я прочел (эту) 
�иry m ropb дo rop�.  · 

Примечанне 1 .  Гла голы в форме настоящего перфектного вре­
мени могут выражать такие действия,  которые начались до момента 
речи, но все еще продолжаются в данный момент; в этом случае они 
могут переводиться гла гол а м и  настоящего времени : 
1 have lived here for 5 years.  Я живу здесь уже 5 лет. 

Примечанне 2. Если в придаточ ном предл ожении времени или 
условия с союзами when когда, after после того как, as soon as как 
только, till ( until ) до тех пор пока не, if если, unless если не, before 
прежде чем и др. ·  гла гол -сказуемое стоит в форме· настоя щего пер­
фектного времени, а сказуемое гл а вного предложения стоит в форме 
будущего времени илli в повел ительном наклонении,  гла гол-сказуемое 
прид аточного предложения на русский язык переводится гл а голом в 
б у д у щ е м времени : 

1 s h a l l  ret u r п  the book as sооп as 1 have read it . Я возвр а щу кни гу, как 
тол ько прочту ее.  
W ait t i l l  1 have finished ту work. Подожди, пока я закончу работу. 

Формы прошедшего перфектного времени 
( The Past Perfect Tense) ' . 

S + h a d  I I I (ed ) 

§ 1 48. В тексте глаголы в форме прошедшего пер­
фектного времени ( Past  Per fect ) узнают по сочетанию 
гла гола to ha�e ( had ) в прошедшем времени с третьей 
формой смыс.1ового глагола - 1 1 1  ( ed ) : 

We had fulfilled the p l an Ьу the  25th of December . Мы 
выполнили пла н  к 25 декабря .  

1 1 0 



Глаголы в форме п рошедшего времени выражают 
действия , совершившиеся до какого-либо момента в 
прошлом или пронешедшие ранее другого, также про" 
шедшего действи я :  

Ву  5 o 'c lock  w e  had discharged a l l  t h e  cargoes . К 5 часам 
мы разгрузили все  грузы .  
We had finished our work before he came .  Мы закончили 
работу, прежде чем он пришел .  

В русском язык� грамматическое значение англий­
ских глаголов в форме прошедшего перфектного време­
ни  передают гла голами  в прошедшем времени как с о­
в е р ш е н н о г о ,  так и н е с о в е р ш е н н о г о вида ·• : 
We had left the port before the  storm began .  Мы покинули 
порт до того, как начался шторм .  

Прнмечанне. П р и  переводе н а  русский язык глаголов в прошед­
шем перфектном времени для того, чтобы подчеркнуть предшество­
ванне действия ,  можно доба вить слово уже: 
They had finished their  p l an  Ьу the 25th . К 25- му они уже вьтолнили 
план .  

Формы будущего перфектного времени 
( The Future Perfect Tense)  

sha l l  
S + wш have i i i ( ed )  

' 
§ 1 49 .  В тексте гла голы в форме будущего перфект-

ного временА: ( Future  Perfec t )  узнают по сочетанию 
вспомогательного глагола to have в будущем времени 
( shal l  have, wi \ 1  have ) с третьей фор мой смыслового 
гл а гола I I I ( ed ) : 

You will have forgotten те  Ьу  then . Вы меня забудете к 
этому времени . 

Глаголы в форме будущего перфектного времени 
выражают действие, которое произойдет до какого-либо 
момента или действия в будущем .  В русском языке 
гра м матическое значение глагол.ов в этой форме пере­
дается глагол а м и  в будущем времени .  

* Выбор вида глагола при переводе на русский я з ы к  зависит от 
обстоятельетв и содержания высказывания .  
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Сводная табли ца временнЫх форм группы перфектных времен 

УсверДите.% н а я  форма 

1 have worked 
l t  has gone 

1 had worked 
l t  had gone 

1 shal l  h ave worked 
l t  wi l l  have gone 

.... 

Вопросител ьная форм а  

H ave 1 w orked ? 
H as 1! gопе? 

H ad 1 worked? 
H ad 1 !  gопе? 

Shall 1 have worked? 
W il l  1 !  h ave gone? 

Отри цател ьная  фор м а  

1 have not worked 
l t  has not gone  

1 l1ad n ot worked 
1 t  had not gone 

1 shal l  n ot h ave  worked 
l t  will поt have gone 

г--- --+-- -1 
"' :;; ., 
Q) а 
5 �  1 shou ld  h ave worked 

l t  would h ave  gon e  
Should 1 have worked? 
Would i t h ave gone? 

1 shou ld  n ot h ave  w orked 
l t  WOll ld  n ot h ave  gone :>. 3  
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4. ГРУ П П А П Е РФ ЕКТ Н О- П РОДОЛ Ж Е Н Н Ы Х B P EM E H НI)J X  
ФОРМ 

( P ERFECT C O NТ I N U O U S  Т E N S ES )  

[и to ha\'e been 1 - in g  

§ 1 50 .  Группа перфектно - продо.11женных вре мен со­
стоит из четырех вр�ме н :  настоящего, прошедшего, 
будущего и будущего в прошедше м .  

Глцголы во временных форм а х  этой группы  и меют 
следующие общие признаки : 

а )  Глаголы во всех временных формах  этой группы 
состоят из перфектной формы вспомогательного глагола 
to Ье ( to have been ) в соответствующем времени и смыс­
л ового гла гола в форме  1 - ing :  

настоящее : I have b een working. 
прошедшее : I had been working. 
будущее : I shall have been working. 
будущее в прошедше м :  I should have been working. 

б)  В вопросител ьной форм е  подлежащему п редшест-
вует первый вспомогательный  глагол : 

Have I been working? 
Had I been working? 
Shall  I have been _working? 

в )  В отрицательной форме за  перв ы м  вспомогатель ­
ным гла голом следует отрицание  not :  

I · have not been working. 
I had n ot been working. 
I shall n ot have been working.  

Глаголы во всех временных формах  этой группы 
выражают дей ствия ,  которые а)  до определенного мо­
мента уже соверш ались некоторое время и все еще про­
должали совершаться после этого момента ; б )  которые 
совершались некоторы й  отрезок времени до определен­
ного момента.  
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Формы настоя щего перфектно-продолженноrо времени 
( 'Fhe Present Perfect Continuous Tense) 

hav� 
S + � been 1 - in g  

'§ 1 5 1 .  В тексте гла голы в фор м� настоящего пер­
фектно-продолженного времени ( Preser'!t Per fect Contin ­
uous ) узнают по сочетанию вспомогательного глагола 
to Ье :в перфектной фор ме настоящего времени (have 
been , has been ) со смысловым гла голом в форме 1 - ing:  

I ha,ve been waiting for theш for 20 m in ute;s.  Я ожидаю их 
уже 20 . минут . · 

Гла голы в форме настоящего перфеi(Тно-продолжен­
иого времени выражают действие :  

а ) · •которое длилось некоторое время до момента речи 
и все еще продолжается : 

He•hp& been watching TV for two hours .  Он смотрит теле­
рвзор уже два часа ( смотрел уже два часа и сейчас nро­
должа�т с�отреть ) . 

б )  которое длилось некоторое время и закончилось 
иепосредст��и&Q перед. моментом речи :  

1 am gl a d  you h ave соте. 1 ha ve been · waiting for you for 
�п hour..  Я. рад, чт.о вы пришли.. Я прождал вас целый 
нас. 

Гра м м атическое значение английских глаголов в 
форм� настоящего перфектно- продолженного времени в 
русском языке в пер вом случае передают глаголами в 
н а с т о я щ е м времени , . во втором - гла голами  н е­
с о в е р  ш е н н о г о вида в 11 р о ш е д ш е м времени.  

Формы nрошедшего перфектно-продолженноrо времени 
' ( The Past Perfect Continuous Tense)  

S + had been 1 - ing 

§ 1 52 .  В тексте гла го.п ы в форме прошедшего пер­
фектно-продол женного времени ( Past  Perfect C ontin ­
uous) · узнают по . сочетанию вспомогательного ,-лагола 
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to Ье в перфектной форме прошедшего времени (had 
been ) ,  со смысловым глаголом s форме 1 - iпg :  

At l ast we foщнf'the path _we had been looking for . На­
конец мы нашли тропу, которую искали .  

Гла голы в форме прошедшего перфектно-продол­
женного времени выражают :  

а )  действие, которое длилось некоторое время до 
определенного момента в прошлом или до другого про­
шедшего действия и затем все еще п родолжалось : 

Не  had been reading the book for two h ours wheп 1 came. 
Он·  читал книгу уже два часа, когда я пришел .  

б )  ,действие, которое длилось некоторое время и за­
кончилось непосредственно перед каким-либо моментом 
в прошлом или перед другим проше.zlшим действием : 

He len s,hut the magazine she had been reading and glan­
ced up  a t  the c lock .  Элен закрыла журнал ,  который до 
этого читала ,  и посмотрела на часы . 

Грамматическое значение английских глаголов в 
форме прошедшего перфектно- продолженного времени 
в русском язы ке передают глаголами  н е с о в е р ш  е н­
н о г о вида в п р о ш е д ш е м времени. 

5. BPEMEHHbi E  ФОРМЬI с 6УДУЩЕ Е  В П РО Ш ЕДШЕМ• 

' ( FUT U R E- I N-TH E-PAST) 

§ 1 53 .  Термин «будущее в прошедшем» ( Future- in­
the-Past)  указывает на  то,  что действие, выраженное 
одной из этих временных фор м ,  рассматривается как 
б у д у щ е е отно<!ительно какого-нибудь момента или 
действия в п р о ш е д ш е м .  

будущее в прошедшем (б) 

1 5  16  1 7  18 19  20 2 1  22 23 24 25 
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Сравните два примера : 
а )  Он придет через три дня .  
б )  Вчера,  уходя из дома ,  о н  сказал, что прйдет через 
три дня. 

В nервом случае глагол придет передает действие, кото­
рое является будущи м относительно вре�ени высказы­
вания ( настоящего времени ) . В английском языке ему 
соответствует глагол в будущем времени :  

{ а )  Не will соте in  two hours .  

Во втором случае глагол· придет передает д�йствие, 
которое является будущим относительно прошедшего 
времени ( вчера) или прошедшеГо действия ( он. сказал ) , 
т .  е. действие ( б )  {lридет является будущи м  с точки зре­
ния прошедшего .  В а нглийском языке ему соответствует 
глагол в форме «будущего в прошедшем » :  

( б )  Leaviпg the house yesterd ay ,  he  s a i d  h e  woиlq соте 
i n  two hours .  

В тексте глаголы в формах ·«будущее & прошедше м»  
узнают по сочетанию вспомогательного гла гола shou ld  
[ Ju d ]  или wou ld [wu d ]  с инфинитивом ( без to) : 

будущее простое в прошедшем :  Не  sa id  he woиld 
arrive soon . 

будущее продолженное в прошедшем :  Не sa id  they 
woиld Ье 
workiпg in  
the l abora ­
tory f roru l О 
to  1 2 . 

будущее перфект�ое в прошедшем :  Не sa id  they 
woиld have fiп­
ished the i r  
work Ьу noon . 

Гра м м атическое значение а нглийских глаголов в 
формах «будущее в прошедшем»_ в русском языке пере­
дают глагол а м и  в будуЩем времени : 

We knew that  we shoиld ,тапаgе somehow Мы знали,  
что как-нибудь справимся. 
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Утвердительная 
форм$! 

0:: 
:Е IIJ Q. . 
"' 
IIJ 1 have been worklпg 
IIJ Не has been workipg s "' о 1-() "' :r: 

0:: / 
:Е IIJ Q. "' 
IIJ 1 had Ьееп working IIJ а We had been workin g  
t:t IIJ а о Q. t:: 

..... l 

Сводная таб.llица временнЫх форм группы 
перфектно-продОJiженных времен 

Вопросительная 
фор м а  

H ave 1 Ьееп working? 
H as he been working? 

. 

' 

H ad 1 been work ing? 
H ad we b.een working? 

. 

Отри цател ьна я" 
фор ма 

1 have not been worklng 
1 Не has not been working 

' 

. 
1 had not been working 
We had not been working 



В. ВР ЕМЕН Н Ы Е  ФОРМЫ ГЛА ГОЛА В СТРАДАТЕЛ Ь Н ОМ 

ЗАJЮ ГЕ 
( Т Н Е PASS IV E V O I C E )  

Формы глагола в страдательном залоге 

., S + to Ье 1 1 1  (ed ) 

§ 1 54 .  В тексте гла голы в страдател ьном залоге 
узнают п о  сочетанию вспомогательного г.rшгола to Ье в 
соответствующей временной форме  с третьей фор мой 
смыслового гл а гол а 1 1 / ( ed ) : 
1 am ofteп in vited to h i s  p l ace ,  Меня часто приглашают к 
нему .  · 
Th is  b г i dge was constructed l a st  уеаг .  Этот мост был по­
строен в прошлом году . 

В вопросИтел ьной форме г ла голuв в страдател ьном 
залоге подлежащему предшествует вспомогательный 
гл а гол : 

/s the su i t  pressed? Отгла жен л и  костюм ?  
When will the d inneг Ье  cooked? Когда будет при готов -· 
лен  обед? 

В отр и цательной форме гл а голов в страдательном 
залоге за первы м вспомогательным гла голом следует 
·отрицание  not :  · 
The books have not been sold yet . (Эти ) книги еще не 
распрода ны .  

Дополнительный признак. После гла голов в страда ­
тельном залоге часто следует предложное дополнение с 
п редлогом Ьу: 

This m us ic  was composed Ьу B eethoven . Эта музыка бы­
л а  написана  Бетховеном .  

Значение временнЫх форм глагола в страдательном 
залоге и способы их перевода 

§ 1 55 .  ВрЕ!'менное значение гла гольных форм в стра ­
дательном залоге соответствует временному значению 
глаголов в таких же временных формах  действительного 
залога : 
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2 -+ 3  1 +- 2 
Действительный залог Страдательный залог 

Простое настоящее : 

1 +- 2 2 -+ 3  
Every year we build пеw 
road s  iп this regioп.  Каж­
дый год м ы  строим новые 
дороги в этом районе . 

New roads  are b uilt iп th i s  
regioп every yea r .  Каждый 
год в этом районе строятся 
новые дороги . 

Настоящее перфектное:  

2 - 3  1 +- 2 
S omeoпe has spilt some S ome wiпe  has been spilt 
wiпe оп the taЬ \ e - c loth .  оп the taЬ \ e - c l oth .  Вино 
Кто-то пролил вино на было пролито на  скатерть. 
с катерть . 

Простое прошедшее : 

2 -+ 3  1 +- 2 
They staged " Othe l lo"  l ast " Othe l l o " was staged l ast  
yea r .  В прошлом году они yea r .  «Отелло» был по-
поставили «Отелло».  ста влен в прошлом году . 

П рошедшее продол женное : 

2 -+ 3  1 +- 2 
They were b uilding а пеw А пеw school was being 
school iп  our town .  Они b uilt i п  our tow п .  Новая 
строили новую ш колу в на- ш кол а строил ась в нашем 
шем городе . городе . 

Простое будущее : 
2 -+ 3  

We shall pack the s ui tcases 
iп  tеп m iп utes .  Мы уложи м  
чемоданы через десять м и ­
нут. 

1 +- 2 
The s u i tcases will Ье packed 
i п  ten m in utes . Че мо­
даны будут уложены через 
десяrrь м инут. 

Английские гла голы в страдательном залоге перево­
дят на  руссю;tй язык одним  из  следующих способов : 

1 )  страдательным оборотом ,  в котором сказуемое 
( а н алогично сказуемому страдательного залога в анг­
лийском языке)  образовано сочетанием .  гла гола быть 
(был, будет) с краткой фор мой страдательного прича ­
сти я :  
Не  was in vited to  t h e  meet i пg. Он был приглашен на 
собрание .  
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2 )  гла гол а м и ,  оканчивающи м ися на  - ся :  

App les are being sold i n  th i s  shop .  Я блоки продаютtя в 
этом м агазине .  

3 )  неопределенно-л ичным предложением ( подлежа­
щее в переводе отсутствует ; сказуемое стоит в 3 -м  л и це 
м ножественного числа  действительного залога ) : 

The book is m u c h  spoken abou t .  Об этой книге м ного 
говорят. 

Примечание. Этот сnособ nеревода воз можен тол ько при отсут­
ствl!и доnолнения с п р едл огом Ьу · 

4 )  когда нельзя применить какой -либо из указанных 
выше способов, страдательный оборот при  переводе 
за меняют равнознач ным  ему оборотом в действитель ­
_ном залоге (допол нение с Ьу пtэи переводе становится 
подлежащи м ) : · 
They were in vited Ьу m y  f r ien d .  И х  пригласил мой друг.  

Определение залога глагола в тексте 

§ 1 56.  а )  Есл и  с мысловому глаголу в третьей фор- · 
ме - I I I  ( e d )  предшествует одна из л и ч ных форм в<;по­
могательного глагола to Ье ( am ,  i s ,  are; was,  were ; sha1 1  
Ье ; has been и т .  д . ) ,  гла гол -сказуе мое употребле н  в 
страдательном залоге :  

1 -+-- 2 
I am told . . .  
The teacher is told . . .  
The s tudents  are told . . . 
Т11е teacher was told . . .  
The s tudents  were told . . . 
The s tнdents  will Ье told . . .  
The teacher has been told . . . 
The s tuden t  is being told . . .  

1 -+-- 2 
The coat is cleaned. 
It is cleaned. 
The room s are cleaned. 
The cor r i dor was cleaned.  
The teeth were cleaned. 
The h a l l  will Ье  cleaned. 
The d ress has been cleaned. 
The su i t  is being clean ed. 

б) Отсутствие хотя бы одного из условий ,  указанных 
в пункте ( а ) , говорит о том ,  что гл а гол у потреблен  в 
действител ьном залоге . Сравн ите:  

Страдательный залог 
1 -+-- 2 
I was asked Ьу h i m .  
Н е  will Ье  stopped Ь у  them . 
I t  has been broиght he re .  
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Действительный залог 
2 -- 3  

I w as asking h i m .  
I shall Ье  stopping them . 
I t  has brough t them here .  



They - have Ьееп called Ьу 
h i m .  

The w o r k  has Ьееп finished. 

They have beeп- calling h i m .  

They have fiпished the 
work .  

в )  Н аличие  после гла гола пря мого дополнения ( 3 )  
указывает н а  то ,  что гла гол 'употреблен ,  каl\  правило,  в 
форме действительного залога : 

They will have fulfilled t heir p l ans  Ьу the  25th . Они  вы­
пол нят свои пла н ы  к 25 -му .  

г )  Н али<;tие после гла гола предложного дополнения  
с предлогом Ьу указывает на  то ,  что гла гол употреблен 
в страдательном залоге : 

Many  v a l uaЬ i e  p a in t ings were destroyed Ьу the f i re . М но­
го ценных  карт и н  было уничтожено пожаро м .  

П РА В И ЛА П ЕР Е ВОДА B P EM E H H biX ФОРМ ГЛА ГОЛА 

§ 1 57 . а) П р и  переводе время tла гола в русском 
языке,  как правило,  совпадает со временем ан гл и йского 
гла гол а :  а н глийские гла голы в настоящем времени пере­
водятся гла гол а м и  настоящего * ,  в п рошедшем - гла ­
гол а м и  прошедшего, в будуще м  и будущем в прошед­
шем - гла гол а м и  будущего времени .  

, Настоящее время 
I work at а m il l .  Я работаю н а  заводе . 
I have Ьееп waitiпg here for h a l f  an  hour . Я жду здесь 
уже полчаса .  

Eng l i sh  i s  taught at  t h is s chool . В этой ш коле преподают 
а н гл и йский .  

Прошедшее время 
I worked at th i s  p l ant  l as t  уеаг .  Я работал на этом заводе 
в прошлом году . 
I had dопе ту l esson s  Ь у  5 o 'c l ock .  Я сделал уроки к 5 
часам .  
The l etter was seпt to the  wron g  a d d ress . Письмо  было 
послано не по тому адресу. 

Будущее время 

1 shall соте soon . Я скоро приду. 

* Кроме настоящего перфектного времени ,  а также кроме СJLу­
чая ,  когда глагОJJ в настоящем времени находится в придаточном 
предложени и  времени либо условия 
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1 sa id  1 should have finished ту woгk Ьу the end of the 
week .  Я сказал,  что закончу свою работу к концу недели .  

б )  Гл а голы в формах nродолженных времен пере­
водятся на русский язык гла гол а м и  несовершенного 
вида : 

Н е  was working in the \ i Ь гагу . Он работал в библиотеке . 
\ 

в )  Гла голы в фор м а х  перфектных- времен переводят-
ся на русский язык гла голами  как совершенного, так и 
несовершенного вида в зависи м ости от обстоятельств и 
содержания высказывания :  

1 lzad read the book Ьеfоге he came .  Я прочел книгу п реж­
де , чем он пришел.  
1 shall lщve ironed the  d гess Ьу 9 o ' c \ock .  Я отглажу 
платье к 9 часа м .  
The su i t  will have been pressed Ьу noon . Костюм будет 
отглажен к полу дню. 

Примечание. Г л а голы в форме настоящего перфектного времени 
на  русский язык, как правило, переводятся гла голами  в прошедшем 
времени :  

We haue b иilt таnу new ra i lway  l ines . Мы построили много новых 
железнодорожных линий .  
Th i s  l etter h a s  Ьееп receiued t?day .  Это письмо было получено сегодня. 

СООТ Н ЕС Е Н ИОСТЬ В РЕМЕ Н Н ЫХ ФОРМ ГЛА ГОЛ О В­
С КАЗУЕМЫ Х ГЛА В Н ЫХ И П РИДАТОЧ Н ЫХ П Р ЕДЛ ОЖЕ Н И й 

И И Х П Е Р Е ВОД 

Временные формы глагола-сказуемого 
в придаточных дополнительных предложениях 

1 58 .  Если гл агол -сказуемое главного предложения 
стоит в одной из форм п р  о ш е д ш е г о  времени,  то 
гла гол-сказуемое придаточного дополнительного п ред­
ложения стоит также в одной из форм прошедшего вре­
менИ. При этом необходимо запомнить следующее : 

а )  Если гла гол - сказуемое главного п редложения 
стоит в прошедшем времени,  а гла гол -сказуемое при ­
латочного допол нительного стоит в форме п ростого п ро­
шедшего или прошедшего продолжен ного времени , ска­
зуемое придаточного п редложения выражает действие, 
о д н о в р е  м е н н о е с действием сказуемого главного 
предложения .  На русский язык сказуемое п ридаточного 
предложения в этом случае переводится г:лаголом в на ­
стоящем времени :  
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Н е  told те that  he  lived in Kuтsk .  Он сказал м не, что 
живет в Курске * . 

Н е  knew tha t  the workers were waiting for us  in  the shop .  
Он знал ,  что  р абоч ие ожидают нас  в цехе * * . 

б ) . Есл и  гла гол -сказуемое гла вного п редложения  
стоит в прошедшем времени ,  а .  гл а гол -сказуемое при ­
даточного допол нительного п редложения - в форме 
п рошедшего перфектного времени ,  сказуемое придаточ­
ного предложения выражает дей ствие,  п р е  д ш е с т­
в у ю щ е е действию,  выраженному ск.азуемым  гла вного 
п редложения ,  и на русский язык переводится гла голом  
в прошедшем времени : 

Н е  told те t ha t  he  had lost t he book . Он сказал м не ,  что 
потерял книгу .  

в )  Есл и  гла гол - сказуемое придаточного дополни ­
тельного предложения стоит в одной и з  форм будущего 
в прошедшем ,  он выражает действие,  которое является 
б у д у щ И м по отношению к действию сказуемого глав ­
ного  предложения ,  которое стоит в одной из  форм про­
шедшего времени .  Глаголы в фор м а х  будущего в про­
шедшем н а  русский язык переводятся гла гол а м и  в буду­
щем времен и :  

н �  told те that  he woиld send us  a l l  t h e  necessary  books . 
О н  ска.зал м не, что пришлет н а м  все необход и м ые книги .  
We iд!ere inform ed tha t  they would have  fulfilled the ir  
p r ograщтe Ь� 1 51 1 1  of Deceтber . Н а м  сообщили ,  что они 
вьтолнят пла н  к 1 5  декабря .  
Н е  said they would Ье working in  the l i_b rary .  Он сказал ,  
что они будут работать в библиотеке .  

ВременнЫе фор мы глагола-сказуемого в придаточных 
обстоятельственных .. предложениях 

§ 1 59 .  а )  Есл и  гла гол - сказуемое гла в ного п редJюже­
ния стоит в будущем времени  или в п овелительном на ­
клонении ,  а гл а гол -сказуемое п ридаточного п редложе-

� С р ; ш н и;rе r r р и веде н ное п редл о ж е н и е  с п редложе н и е м  Не t o l d 
ше t h a t  he h ad lit•ed i r r  M i п s k  before  h e  m oved lo Kursk  Он сказал 
м не ,  что :ж.иА в М и н с к<) до того, ка к rre ree xaл в Курск 

' '  С р а в 1 1 ите д a i i H Ot' n p t'ltJr oжel l и e  с. русс к и м  1 1 редл о ж е 1 1 ием · Он 
энал, что рабтще ожидали нас в цехе ( Мож но nредnоложить, что 
он и  уже у ш л и  ) 
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Сводная табли ца соотнесениости действий, выраженных rлаrолами-сказуемыми rлавноrо и приАаточноrо АОnолнительиоrо 
npe,IUioжeниii 

Соотнесен иость 
·-

Ан глийский язык действи й Русский язык 

Временная форм а  В ременная форма гл а rол а - Время гла гол а - Время гла гола-сказуемого при -
г ла гола-сказуе- сказуемого п ридаточ ного п ред- 2 (2 ) сказуемого гла в - даточного п редложения (2)  -
мого гл а в ного ложении ( 2 )  ноrо предложе-
п редложен и я  2 ПИЯ 2 

а )  П рошедшее : П ростое прошедшее: 1 одновремен ные П рощедшее : На стоя щее : 

Не told . me that  he l ived iп Kursk .  2 \2 )  Он сказал м не ,  что живет в Курске. 

б) П рошедшее :  П ро шедшее перфектное : предшествующее П рошедшее : П ро шедшее : 

Не told me that he had l ived i п  Kursk (2) ДО ? Он сказал м не, что жил в Курске, прежде 
before he came to Mmsk .. чем переехал в Минск. 

в ) Лрошедшее : Буду щее в п рошедшем : · будущее П рошедшее : Будущее : 

We knew that they woutd returq 1Л а (2 )  2 Мы знали, что они воЗвратятся через ме-moпth сяц.  -
--



ния  времени или условия стоит в одной из форм настоя­
щего времени,  он выражает б у д у щ е е дей�твие и на 
русский язык переводится гла голом в будущем времени : 

I f  he  comes, let h iт look the a r t ic l e .fh rough . · Ecли  он при-
дет, пусть он пр!Jсмотрит статью . . 
Wait t i l l  1 have fiпished ту wor k .  П одожДите, пока я 
закончу работу.  
We shall s tart at  5 i f  everyth i n g  is ready. Мы отправи мся 
в 5 ч асов,  если все будет готово. 
Riпg те ир when you retиrn f rom Moscow . Позвони м не, 
когда ты вернешься из  Москвы .  

б )  Есл и  гла гол - сказуемое придаточного п редложе­
ния времени или условия стоит в одной из форм. про­
шедшего времени,  а гла гол -сказуемое предложения,  
которому данное придаточное предложение подчинено, 
стоит в одной из  фор'м будущего в прошедшем ,  сказуе­
м ое придаточ ного пред.'!ожения выражает б у д у щ е е 
действие и на русский язык переводится гла голом  в бу-
дущем времени :  

( 2 ) ( 2 )  
We kn�w t h a t  he  woиld write us а l etter i f  he  had time. 
Мы знали ,  что он напишет нам  письмо, если У. него будет 
время .  

( 2 )  
Не s� i d  that  h e  woиld cd'!Je to  us  a fter  he had fiпished 
h i s  work .  Он сказал, . что придет к н а м  ПОСJ1е  того, как 
'закончит свою р аботу . 

. 1 1 . П О В ЕЛ ИТЕЛ Ь.Н О Е  НАКЛ О Н ЕН И Е  

§ 1 60 .  Гла голы в форме повелительного наклоне­
ния выражают побуждение к совершению действия : 
приказание ,  приглашение ,  просьбу и т. п .  

§ 1 6 1 .  Для того, чтобы .выразить побуждение к 
совер шению . действия ( пригл ашение,  приказание,  
п росьбу и т . п . )  со стороны говорящего ко 2-му лицу 
( вы, ты ) сказуемое ( 2 )  употребляют в форме инфини ­
тива  без  to  ( подл,ежа щее в таких п редложениях от­
суtствует) . П ри этом предложение п роизносят с nо­
нижением тона на последнем уда рном слоге : 

G� to the � Ь l ackboa r d !  Иди (те ) к доске !  
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Со�е here, p l ease !  Подойди (те )  сюда , пожалуйста ! 

Ngw col�ect the  d ict io�ar ies and  t�ke them to the l ib ra ­
ry !  Теперь соберите словари и отнесите их в библио­
теку ! 

' 1 Don 't 2° 3! 1 
§ 1 62 . Для· того чтобы выразить запрещение со­

вершить действие, относя щееся ко 2 -му лицу, перед 
гла голом в форме повелитеЛЬ!-IОГО наклонения ставят 
отрицание don 't 1 doun t ]  ( = do n ot ) : 

Don 't smoke here !  Не курите здесь ! 
Don 't cross the  st reet here.  Не  переходите ули цу здесь. 

о 2" ( 3 )  . .  

§ 1 63 .  В тексте гла голы в форме повелительного на ­
клонения узнают обычно по отсутствию в предложении 
подлежащего и по нулевому суффиксу гла гола .  В а ж­
ным строевым признаком гла гольной формы в повели ­

. тельном наклонении  является следующее за ней прямое 
допол нение ( 3 ) : 

� 3 ' 
Atr the rqom ! П роветрите ком нату !  

2 3 
Book these seats for tod a y !  Закажите эти места на сегод-
ня ! 

о ' 2 3 \ 
Now тап the sh ips .  Теперь уком плектуйте суда людьми 
(личным составом ) .  
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§ 1 64 .  Побуждение к совершению действия,  обра -
щенное к 3-му лицу , · может быть выражено сочета­
нием побудИтельного глагола let с существительным 
( местоимение м ) , обозначающим лицо, к которому по ­
буждение относится, и гла голом в формr инфинитива 
без to ;  личные местои мения после l et ставятся в фор­
ме  объектного падежа (h im , her ,  them ,  etc . ) :  

Let' Victor open the w in9ow .  Пусть �иктор откроет 
окно. 



Let the  ch i l d ren go h ome. Пусть дети идут домой. 
Let Mary wash u p .  Пусть Мери помоет tюсуду. 

Примечание. Служебный гл а гол let л роиэносится безlt'ударе­
ния : I.et ,him · г.ещ\ the text 

1 Let us 1° 

§ 1 65 .  При п ризыве к сов местному действию после 
глагола  let употреб"!яется местщiменt�е u s :  
L e t  us play vol l ey -baШ Да вайте .нrрать в в�йбол. 

'1: Let me v.0 1 
, При выражении говорящим желания самому со­

вершить действие после гл аго.'!а  l et употребляется 
местоимение me: 
Let me do i t  myse\ f .  Разрешите мне сделать это са­
м ому . 1 Don 't  l et n. 1° t 

§ 1 66 .  Для того чтобы выразить запрещение ,ear 
вершить действие , перед служебны м г лагалом let .ста� 
вят отрица ние don ' t :  · 
Don 't let brother read the  l etter . Пусть брат не читает 
( это)  письмо.  
Don 't let h im smoke here .  Пусть он здесь не курит. 

1 1 1 . СОСЛАГАТЕЛ Ь Н О Е  НАКЛ ОН Е Н И Е * 

§ 1 67 .  Признако м  гла года в сослагательном накло­
нении является одна из следующих фор м :  

Сослагательное 1 
Неперфектная фор м а С - 1  н n  

* С м .  § 1 09. 

shou l d  
s + -- 1 °  1 wou l d  

. .  . 1 shou l d  come . .  . 

. . .  he  ;wou \ d  come . . . , 
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§ 1 68 . Если  личная  форм а  глагол а ,  начи нающаяся 
вспомогательным гла голом shou ld  или wou ld ,  употреб­
лена в п ростом ,  в сложносоч иненном или  в гла в ном 
пред.1ожении  условноrо сложноподчи ненного п редложе­
ния ,  она является фор мой сосла гательного 1 :  

l t  r.R.юuld Ь е  di!'ficul t  fo r  theт t o  g o  Ь у  t h i s  n a rrow s t ra i t  
a t  п i gh t .  Им было бы трудно идти эти м узки м прол и вом 
ночью.  

Гла гол в н е п е р  ф е к т н о й  фор ме сос.1а гательного 
1 выражает предположение ,  которое относится к н а ­
с т о я щ е м у ил и б у д у щ е м у времен и ;  в осуществле­
нии та кого действия высказыЕаетrя сом нение, но осу­
ществление  его возможно :  

I f  you were  not b usy ,  1 should соте t o  you today . . Если 
бы вы не были заняты, я зашел бы к вам сегодня .  ( В оз­
можно,  еще зайду. ) 

Перфектная фор ма  С - 1  п 

shou l d 
. . .  S , + woul d  have I I I  (ed ) 

. . .  1 shou l d  h ave соте . .  . 
. . .  he wou l d  have соте . .  . 

Глагол в п е р  ф е к т н о й  форме сослагательного 1 
выражает действие ,  относящееся к п р о ш е д ш е м у ;  
осуществление такого действия уже невоз м ожно :  

I f  1 had  n ot
' 

been b usy ,  1 should have соте to  you  
yesterday .  Есл и  бы я не был занят, я зашел бы к вам 
вчер а .  ( Но я этого 1-1е сдел ал . )  

Примечание. ГлагоЛы в форме С - 1  отличаются от глаголов в 
форме будущее в п рошедшем тем ,  что они употребляются преиму­
щественно в главных п редложениях, в то время как омонимичная 
форма гла голов будущего в прошедшем употребляется преимуще­
ственно в п ридаточных предложениях 

Английские гла голы в ·  форме  С - 1  н а  русский язык 
обычно  переводят гл агол а м и  в форме  п р  о ш е д ш е г о  
времени с частицей бы ( с м .  при меры выше) . 
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Сослагательное 1 1  

Неперфектная форма С- 1 1  нп  

[ . . . S2 + = l l (ed ) l 
. . .  he came . . .  
. . .  1 were . . .  
. . .  you answered . . .  

§ 1 69. Личная  фор ма  гла гола ,  сощшдающая по 
форме с гла голом в простом прошедшем времени 
1 1  ( ed)  . я вляется неперфектной формой сосла гательно­
го 1 1 : 

I f  he came again  . . .  Есл и  бы он пришел снова . . .  
I f  he  answered your l et ter  . . .  Если  б ы  о н  ответил н а  
в а ш е  щ1сьмо . . .  

Примечание. Глагол t o  Ье в сослагательном 1 1  в о  всех лицах  
единственного и множественного числа  имеет форму were: 

If 1 were there . . .  Если бы
-

я был там . .  

Гла гол в н е п е р  ф е к т н о й  фор ме сослагательно­
го С - I I  выра жает действие,  которое может относиться к 
н а с т о я щ е м у или б у д у щ е м у времени ; в осу­
ществлении  такого действия высказывается сом нение, 
но осуществление его возможно:  

I f  1 were there today ( tomor row ) , 1 shou l d  meet h im.  
Если бы я был там  сегодня ( з а втра ) , я встретил бы его. 
( Возмож но, я еще смогу встретить е го. ) 

Примечание. Глагq.лы в форме С - 1 1  отличаются от совпадающих 
с ними по форме глаголов в простом прошедшем времени тем , · что 
они употgебляются в прйдаточных предложениях, вводимых опр�де­
ленными подчинительными союзами ,  или уоотреблены после пере­
численных далее глаголов и оборотов.  

а )  Если личная форма глагола ,  совпадающая с формой п.росtого 
прошедшего времени ,  выступ ает сказуемым придаточного условного 
предложения,  а сказуемое главного предложения начинается вспомо­
гательным гла голом should или would ,  то эта форма rлагол а  является 
формой сослагательного 1 1 .  

I f  he  knew about ou r d i f f icu l t ies, h e  wou l d  he lp us .  Если бы о н  знал 
о наших трудностях, он помог бы нам .  

б )  Если личная  форма глагола ,  совпадающая с формой п ро­
шедшего времени, выступает сказуемым придаточного n редложения,  
вводимого союзами as i f ,  as though как будто, она является формой 
сосла гательного 1 1 :  
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The clerk add ressed him as if he saw him for the first t ime.  Служ ащий 
обратился к нему так, как будто видел его впервые. 
They spoke about h im as if he were absent. Они говорили о нем так, 
как будто он отсутствовал. 

в) Если личная форма глагол а ,  совпада ющая по форме с гла­
голом в простом прошедшем времени,  выступает сказуемым придаточ­
ного п редложения, п осле гла голов, выражающих пожелание, типа 
wish, она я вляется формой сосла гательного 1 1 :  

1 wish h e  were here п оw an d explained everything himse l f .  Я хотел бы, 
чтобы он был сейчас здесь и все объяснил сам. 

Значение а н глийских гла голов в форме С - 1 1  в рус­
ском языке nередают обычно гла гол а м и  в форме п р  о­
ш е д ш е г о  времени с ч астицей бы ( см .  примеры вы­
ше) : 

Перфектная форма С - 1 1  п 

1 · · · S 2 + =  had I I I ( e d )  

. . .  he had  соте . • . . . . you h a d  been . . .  

. .  . 1  h a d  answered . . .  

Личная форм а  гла гола ,  совпадающая п о  форме с 
гла гол а м и  в п рошедшем перфектном времени had 
1 1 1  ( ed ) , я вляется перфектной фор м ой сосла гатель­
ного 1 1 .  

Действие, выраженное гла голом в форме С - Н п ,  от­
носится к п р о ш е д ш е м у времени и рассматривается 
как неосуществим ое :  

I f  · 1 had Ьееп there  yesterday, 1 shou \ d  h ave теt  h iт .  
Если бы я был там вчера ,  я встретил бы его .  ( Но ' я там 
вчера  не был . )  

Сослагательное 1 1 1  
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§ 1 70 .  Личная  форм а  гла гола ,  совпадающая по  фор­
ме  с инфинитивом без to, я вляется фор м ой сослагатель­
ного накЛонения С - 1 1 1 , если она отвечает условию,  ука­
за нному в пунктах ( а ) , ( б ) , ( в )  изложенных ниже 
п р и мечаний : 

They ordered t h a t  he соте at  once .  Они приказаJl И ,  
чтобы о н  прише. t  сейчас  же. . 
I t  i s  necessary  tha t  1 Ье  p resent .  Необходи мо, чтобы 
я п рисутствовал . 
They dem an drd tha t  he  answer immed i atel y .  Они тре­
бовали,  чтобы он  ответил немедленно .  

Примечанне 1 .  В отл и ч и е  от глаголов в п р остом н а стоя щем 
в р е м е н и ,  гл а голы в С - 1 1 1  в 3 - м  л и це единствен ного ч и сл а  не п р и н и ­
м а ют суф ф и кса -s ( he соте, she  go ,  i t wor k ) , а гл а гОЛЬ! to Ь е  и 
to have во всех л и ца х  и меют ф о р м у  Ье и have ( 1  Ье,  we Ь е ;  she 
h ave ) : 
l t  is import a п t  t ha t  the r a d io-set Ье repaired today Необходи \!u, 
чтобы радиоп рие:�-� н и к  был отремонт и рован с егодня . 

П римечанне 2. Гла голы в форме С- 1 1 1  от совпадающих с н и м и  по 
ф о р м е  ГJt а голов в н а стоя щем времени отл и ч а ют по х а р а ктерному 
дл я н и х  у п отребл е н и ю  в п р и д аточ н ы х  п р едложен и я х, вводи м ы х  опре­
делен н ы м и  союза м и  и выра жения м и .  

а ) Есл и  з а  безл и ч ной ко нстру к цие й типа  i t  is  necessary • еле · 
дует п ридаточ н ое п редложение с гл а голо:11 -сказуе м ы м ,  совпада ю щ и м  
по ф о р м е  с и нф и нитивом ( без to) , та кое с11.азуе м ое в ы р а же н о  гл а ­
гол о м  в сосл а гате.1 ь н о м  1 1 1 :  

l t  is nece� sary t ha t  h e  соте immed ia te ly  Необход и м о ,  чтобы о н  
п р и шел не:>�едд е н н о  
/1 is desiraЬle t ha t  the p l a n s  Ь е  rea dy  tod a y  Жел а тельно, !-Побы 
n л а н ы  бы.1 и  готов ы  сегод н я  

б ) Е сл и  за с к а зуем ы м  гл а в 11ого п редложения ,  вы р а ж а ю ш и '11 
1 ребова н ие,  I t р и ка .iа ние и .1 и п ред.1ожение ' �  ( 1 suggest . . .  Я предли­
,•аю , We demand . . .  Мы требуем и т n ) , след) е1 в р и даточ ное 
n редJ1 о ж е н и е  с гл а голом -сказуе м ы м ,  совпада ю щ11 \1 по форме с и н ф и ­
нити вом ( без to) , т а кое сказуемое в ы р а же н о  г.1 а гол о м  в сосл а г а ­
тел ь н о м  1 1 1 :  

They suggested t h a t  w e  begin the meet i ng  a t  once О н и  n редложи л и ,  
чтобы м ы  н а ч а л и  соб р а н и е  немед.1 е н н о .  

* Н а н более р а с п ростр а не н ы  следующие н ы р а ж ен и я :  it is neces­
sary необхоiiимо, i t  is ( m ost ) important ( чрезвычайно) важно, it is 
( im : ) poss ib le ( не- ) возможно, i t  is strange странно, i t  is desirable 
желательно. 

* *  В ка честве с казуемого гл а в н о го п редложения в этом случае 
высту п а ют обы ч но гла гол ы to order,  to command прикааывать , 
to demand ,  to requ ire  требовать , to ins ist настаивать , to advise сове­
товать , to recom mend рекомендова ть , to suggest пред.шаа ть и r n 
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We in sisted that  the food s upp l ies Ье delivered in t ime.  Мы настаи­
вали на том, чтобы запасы продовольствия были доставлены во­
время .  

в )  Есл и  личная  форма  глагола ,  совпадающая по форме с ин­
фи нитивом ( без to) , выступает сказуемым Придаточного предложе­
ния ,  вводи мого союзом lest чтобы не, она является формой сосла­
гательного 1 1 1 :  

Н е  put  the a d d r ess d own lest h e  forget i t  О н  записал адрес, 
чтобы не забыть его ( чтобы он не забыл его) 
S h e  c losed the  window lest the ch i l d ren catch cold. Она закрыла 
окно, чтобы дети не простудились. 

На русский язык придаточные предложения со ска­
зуемым в форме  С- I I  I переводят обычно  придаточ н ы м и  
предложениями ,  вводим ы м и  союзом чтобы, г ла гал - ска­
зуем ое которых стоит в фор ме п р о ш е д ш е г о времени 
( с м .  при меры выше) . 

Сослагательное I V  

Неперфектная фор ма  C - I V  нп  

1 . . .  S2 + should 1" 

. . . he shou l d  соте . .  . 

. .  . I shou l d соте . .  . 

Перфектная форм а  C - IV п 

. . .  S2 + shou l d  h ave I I I  (ed)  

. . .  he  shou l d  h ave соте . . . 

. . .  I shou l d  have been . . .  

§ 1 7 1 . Личная  форм а  гла гола ,  начинающаяся вспо­
могательным гла голом shou 1d ,  я вляется формой сосла ­
гательного наклонения С- IV ,  если она  отвечает условию, 
указанному в пунктах ( а ) , ( 6 ) , ( в )  примечания 2 к 
§ 1 70 ,  а также в пункте ( г ) примечания  настоящего 
пара графа : 

I t  is n ecessary that  you should finish the work tod -1у.  
Необходи мо, чтобы вы закончили эту работу сегодня . 
I t  is s t range t h at he  should not .have finished the  
work yet . Стра нно,  что он еще не закончил работу. 
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П ри мечание. В отличие от гла голов во временах будущее в 
прошедшем,  у глаголов в форме C· IV во всех лицах используется 
вспомогательный глагол should  (she shou ld  know ) . 

Действие, выраженное неперфектной формой C- IV, 
относится к н а стоя щему или будущему,  а перфектной 
фор мой - к п р о ш е д ш е м у времени .  

Примечание. Глаголы в форме C- IV от совnадающих с ними 
по форме глаголов отличают по тем же признакам ,  что и гла голы . 
в форме С- 1 1 1  ( см .  примечание 2 к § 1 70) , а также по оnисанным 
ниже признака м  ( г) , (д) : 

а )  It is necessary that the letters shoиld Ь е  sen t not l ater than 
tom orrow Необходимо, чтобЫ письма были отосланы не позже, чем 
завтра 

I t  is а p i ty that she shoиld n ot have left the d rawings.  Жаль ,  что 
она не оставила рисунки * . 

б) TJ:iey suggested that he shoиld begin the exam inat ion at  
once Они предложили ,  чтобы он начал обследование немедленно. 

в )  They spoke in а whisper lest they should wake the ch i l d ren . 
Они говорили шепотом,  чтобы не разбудить детей .  

г )  Признаком формы C-IV я вляется также сочетание shou ld + 
и·нфинитив в снецl l ?л ьном вопросе с вопросительным словом why: 

Why shoиld you have done it? Почему вы это сделали?  • 
д) Если сочетание shou ld + инфинитив выступает сказуемым 

придаточного условного предложения ,  а сказуемое гла вного пре�о­
жения стоит в nовелительном или изъявительном наклонении  lили 
в форме С - 1 ,  сочетание shou ld + инфинитив указывает на  сослага-
тельное IV: l lf you shoиld m eet her somewhere, tel l her about th is  l et ter . 
Еслк ты случайно встретишь  ее где-нибудь, расскажи ей об этом 
письме.  

Англ ийские гла голы в фор ме C- IV на  русский язык 
обычно переводят гла гол а м и  в� форме п р  о ш е д ш е г о  
времени с частицей бы ( см . при меры выше) . 

СЛУЖЕБН Ы Е, В С П ОМОГАТЕЛ Ь Н Ы Е  И МОДАЛ Ь Н Ы Е  
ГЛАГОЛ Ь! 

§ 1 72 .  В качестве вспомогательных в а н гл иЙском 
языке выступаю� гла гол ы  to Ье, to have, to do, shal l ,  wi l l ,  
shou ld ,  wou ld ,  с помощью которых образуются сложные 

* При  переводе глаголов в сослагательном наклонени и  после 
выражений it is strange странно, lt ls а pity жаль, it is surprislng 
удивительно и т. п. частица бы не употребляется . 
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� Своднан табли ца форм сослагательного наклонения 

Н еперфектн а н  фо р м а  • П е р фект н а н  ф о р м а  

П ри з н а к  фор м ы  З н а ч е н ие П р и з н а к  ф о р м ы  З н а че н и е  

shou l d  в ы р а il\ аетсн со м не н и е ,  н о  shou l d  в ы р а жается сожален и е ·  
С- 1 s � + --- 1 " осуществле ние действи я 5 1  + -- have I I I ( ed ) осу ществле н ие действ и я  

wou l d  е щ е  воз можно·  would  уже невоз можно:  

(относится к н а rтuя щему ( относится к i1 р о ш л о м у )  
ил и  к буду ще м у ) You wou l d  arrive 1n t 1me ,  У ou wou l d  have arr ived in 

( l f  . . ) Вы п р и бы л и  бы во- t 1me, ( i f  . . . . ) В ы  п р и бы л и  бы 
в ре м я ,  ( есл и бы . ) вовре м я ,  ( есл и бы . . .  ) ( но 

этого не п роизошл о )  

С - 1 1  S ,  + = I l ( ed )  в ы ра ж а ется сом не ние , IIO s2 + = had 1 1 1  ( ed ) в ы р а ж ается сожален и е :  
( S 2  + were) осуществление действи я  ( относится к n р о шл о м у )  осуществление дей ств и я  

( относ ится к н а стоящему е ще воз можно.  уже не воз можно:  
ИJI И к буду ще м у )  

I i  he arrived tomorrow ш I f  h e  would  have arrived 
t 1me . Если бы он п р и быJI yesterd ay in time . Если бы 
за втра вовре м я он вчера п р и был вов р е м я  . . .  

( но этого н е  произошло)  
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. S 2 + = I "  
C - I I I  1 ( у нотребляется после выра ­

жений ти п а .  lt is necessary 
that . . .  , пос.�е глаголов типа : 
to suggest, to demand и 
т п , в nридаточных rr редло­
жениях.  вводи м ы х  союзом 
Jest) 

C - I V 1 . . .  S 2  + sho>u ld I "  
(действие относится к на ­
стоящему или  будущему ;  
уnотребл яется nосле выра ­
Ж( НИЙ  тина : lt is necessary 
that . . . • nосле глаголов тиnа : 
to suggest, to demand и т. n . ,  
в n ридаточн ы х  п ред,1оже­
н иях ,  вводи мых союзом Jest ) 

выражается желательное, 
n редположителыюе, не­
обходи мое и т .  п действие : 

We d em a п d  tha t  he Ье with 
us .  Мы требуем, чтобы он  
был  с нами .  

выражается желательное, 
n редпоJюжительное, необ­
ходи мое и т. n. действие : 

I t  is п ecessary tha t  you 
should fin ish the p l a n .  Не­
обходи мо, чтобы вы закон­
чили пла н .  

S2 + should have I I I  ( ed ) 
(действие относится к про­
шлому) 

1 
1 

выражается сожаление о 
том ,  что действие, которое 
относится к п рошлому, не 
было осуществлено: 

I t  was necessary  that he 
should have sent us the р l ап . 
Необходи мо было, чтобы он 
nрислал нам nла н .  ( но он 
этого не сделал)  
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форм ы  гла голов .  От вспомогательных необходимо отли­
чать омонимичные и м  служебные глаголы * to Ье, to · 
have, to do и модальные гл аголы * *  sha l l ,  wi l l ,  shou ld ,  
would .  К модальным глаго:л а м  относятся также гла голы 
сап ( cou ld ) ,  m ay ( might ) ,  m ust,  ought и близкий к ним  
. по  функции гла гол need. 

За  м одальны ми  гла гол а м и  сап ,  m ay, must, shal l ,  
w i l l ,  shou ld ,  wou l d  смысловые гла голы следуют в форме 
инфинитива без части цы to :  

, You тust соте.  Вы должны прийти . 

После модального гла гола ought части ца to перед 
инфинитивом сохраняется : 

You ought to соте. В а м  следует,прийти. 

Многозначность to Ье 

§ 1 73 .  Г л а гол to Ье в настоящем времени и меет фор­
мы am , is ,  are ( 1  am ап eng ineer ) ,  в прошедшем ­
was, were ( l  was  а worker ) , в буду щем - sh al l Ье, 
wil l Ье ( l  sha l \ Ье  а s tuden t ) .  Третья фop iVJa  -·to Ье -­
been ( см . таблицу в конце книги ) . 

Н аличие  одной из  личных форм to Ье перед подлежа­
щим указывает на  вопросительную форму:  

ls he an engineer ? Он и н женер?  
Was he at home then ? Был л и  он тогда дом а ?  

Сочета ние t o  Ье ' с not выражает отри цате.r1ьную 
форму :  

I ат not busy n ow .  Сейчас я не занят .  

П ри мечание. В р а зговорной р е ч и  употребля ются следую щие 
сокр а ще н и я  с to Ье: l 'm  - 1 a m ,  he's - he i s ,  we're - we are ,  she 
isn ' t - she i s  not ,  you aren ' t - you a r e  not .  

* Служебные сл о в а  указы в а ют н а отно ш е н и я  между сло в а \I И  
в nредложе н и и .  ' 

" *  Модальные гл а 1·о.1 ы в ы р а ж а ют отнош е н и е  л и u а ,  nро и 3 водн · 
щего дей ствие,  к дей ст в и ю ,  в ы р а ж е н н о м у  и н ф и нитивом с м ы сл ового 
г.1 а гол а ,  который следует з а  м одао% Н Ы \1  
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Гла гол to Ье употребляют для выражения сле­
дующих гра м матичес!<ИХ отношени й :  

There + t o  Ье. , 

l .  Выступает в качестве пол нозначного гла гола 
для указания .на то, Ч'ГО лицо или предмет находится 
( существует) в определенном месте : 

The \ amp  is оп the  t аЬ \ е . Л а мпа находится на столе .  
The book was оп the shel f .  Книга была (н.аходилась) 
на полке. 
There w ere т аnу  o\ d t rees in  th i s  pa rk .  В этом п арке 
было м ного старых деревьев.  
There is а t а Ь \ е  i n  the  corner of the room . В углу ком­
наты стоит стол . 

Примечание. В русском языке глагол быть в настоящем 
времени - есть обычно опускается : 

The l amp  is on the tаЬ!е .  Лампа на столе.  

Гла гол to Ье в отрицательной форме настоящего времени мо· 
жет переводиться на русский язык словом нет. 

Не is not in  town . Его нет в городе. 

' 2. Выступ ает в качестве глагола - связки : 

[ S + to Ье + n./adj. l 
а )  для указания  на какое-либо качество лица 

или предмета ,  выраженного подлежащи м ;  за ним в 
качестве связки следует гла гол to Ье ; в русском языке 
ему соответствуют гла голы быть, являться, представ-' 
лять собой и т .  п . :  

The w in ter was col d . З и м а  была холодной .  
Нег  ne\v h ouse is а n ice b u i l d in g  w i th  а \ i t t l e  garden . 
Не новый дом представляет собой красивое зда ние 
с небольшим садом . 
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Примечание. В английском языке, в отличие от русского, связка 
в предложении не может быть опущена. 

1 S + to Ье + to v.0 1 
б)  если сказуемое состоит из глагола to Ье и и нфи­

нитива ,  а подлежащее обозначает отвлеченное понятие, 
которое не может быть носителем действия, выраженно­
го инфинитивом ; в этом случае  на русский язык to Ье 
переводится словами заключаться в том, чтобы; со­
стоять в том, чтобы; значить либо не переводится 
вообще : 

Your task is to meet the guests at the stat ion . Ваша 
задача заключается в том, чтобы встретить гостей на 
вокзале. 
Your duty is to stиdy. Ваш долг - учиться . 
То l ive is to strиggle. Жить значит бороться. 

Примечание. Если подлежащее обозначает предмет, который 
может быть носителем действия, выраженного инфинитивом, to Ье 
является модальным глаголом. 

1 S + to Ье + to v. 0 1 
3 .  Выступает в качестве модального глагола .  Если 

сказуемое состоит из глагола to Ье и и нфинитива, 
а подлежащее мо�ет быть носителем действия, выра­
женного инфинитивом, г л а гол to Ье является модальным 
и выражает необходимость совершить действие соглас­
но  предварительной договоренности, по пла ну.  

То Ье в настоящем времени + инфинитив выражает 
необходимость совершить действие в настоящем или в 
будущем .  В этом случае to Ье переводится на русский 
язык словами должен, нужно: 

The p l ane is to land here . �амолет должен призем­
литься здесь. 
The plant is to Ье bиilt not far from the ·lake. Завод дол­
жен быть построен недалеко от озера .  

Г л а гол to Ье в прошедшем  времени + инфинитив 
выражает необходимость совершить действие, сущест­
вовавшую в прошлом. В этом случае to Ье перево­
дится словами должен был: 
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We were to arrive at  f ive o'c lock :  Мы должны бьtли 
прибыть в пять часов.  

Перфектный и нфинитив после was ,  were выражает 
действие, которое должно было совершиться, но не 
совершилось:  

The ship was to have arrived in the  morn ing .  Судно 
должно было прибыть утром . ( но не п рибыло) 

Гла гол to Ье в качестве модального может также 
выражать возможность совершения действи я :  

There w a s  п о  t a x i  t o  Ье  foиnd at  t h a t  l ate h o u r  . .  В тот 
поздний час невозможно было найти такси .  

4 .  Выступает в качестве вспомогательного глагол а :  

1 S + to Ье 1 - i n g  

а)  личная  фор ма гла гола to Ье в сочетании с прича­
стнем 1 выступает обычно в функции вспомогательного 
гл агол а  группы  продолженных  ил и перфектно-продол ­
женных  времен .  

S + to  Ь е  I I I ( ed )  

б )  личная форма  гла гола to Ье в сочетании с 
причастнем 1 1  выступает обыч но в функци и вспомога­
тельного гла гол а  форм страдательного залога .  

Многозначность to have 

§ 1 7  4 .  Г л а гол to have в настоя щем времени и меет 
форму have ( в  3 -м  лице ед. ч исла - has ) , в п рошедшем 
времени - had,  в будущем - shal l have, wi l l , have. 
Третья фор ма to have - had. 

Н аличие  одной из личных  форм to have перед под­
лежащим указывает на вопросительную форму :  
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Have you а brother? У вас есть брат? 
Had you anything against this? Имели ли  вы что-либо 
против .этого? 

Обычно отри цание при to  have выражено отрица­
тельным местои мением по, которое предшествует суще­
ствительному:  

I have п о  quest ions .  У меня нет вопросов . 

Отрицание может быть выражено сочетанием to have 
с not:  
I have not any t ime to do  that .  У меня нет времени для 
этого. 

Временные формы глагола to have могут быть ВЬ1ра­
жены также с помощью вспомогательных глаголов 
shal l ,  w i l l  и do: 
We shall have no t ime tomorrow. Завтра у нас не будет 
времени.  
D oes he  have а good f l at ?  У него хорошая квартира?  
Did you h a v e  а good rest on  S u n d ay? Хорошо ли вы  
о�дохнули в . воскресенье? 
We didn 't have the  TV-set repa i red .  Нам не отремонти ­
ровали телевизор.  

Функцию и значение глагола to have в предложении 
можно определить по следующим признака м :  

1 .  to have в качестве полнозначного глагоJiа :  

1 S + to have + n.  

а) Есл и  при прямом порядке слов за  to have следует 
существительное ( местоимение,  числ ительное )  в функ­
ции прямого допол нения ,  то глагол to have выступает 
как полнозначный глагол со значением иметь, обладатiJ : 

1 have the r igh t to stay here .  Я имею право остаться 
здесь . 

Примечанне 1 .  П о-русски вместо я имею, я не и чею, я буду 
иметь и т. n .  обычно говорят у меня есть, у меня нет, у меня будет 
н т. п .  

П ри мечанне 2. В выра жениях типа t o  have dlnner обедать. 
to have supper ужинать. to have coffee пить кофе, to have а try 
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сделать попытку. to have а good time хорошо провести время, 
to have а rest отдохrtуть, to have а smoke покурить и т. n . to have 
выстуnает как служебный гла гол и образует с существительным 
сочетания ,  в которых он утрачивает значение обладания .  

1 S + to have got . . .  

б )  Глагол t o  have в сочетании с got также передает 
значение облада ния :  

1 have got  а пеw refereпce book.  У меня  есть новый 
справочник .  

S + to h a v e  + to v .  0 

2. to have в качестве модального глагол а .  Если за 
to have следует инфинитив,  то глагол to have выступает 
в модальном з начении и выражает дол женствование, 
а и..менно необходимость совершить действие в силу 
определенных обстоятельств .  В это м случае have 
( h as )  на  русский язык переводится слова м и  должен., 
н.ужн.о, н.адо, приходится, had - должен. был, н.ужн.о 
было, пришлось,  shal l have, w i l l  have - должен. буду, 
н.ужн.о будет, н.адо будет, придется. 

Не has to соте as soon as poss iЬ \ e .  Он должен. прийти 
как можно скорее. 
They had to fiпish the dam in  summer .  Они должн.ы были 
закон.';lить плотину летом .  1 
They will have to leave the  port  even i f  the storm begins .  
И м  придется выйти и з  порта , даже если начнется шторм .  
T h e  books will have to Ь е  retиrned to  t h e  l ib r a ry Ьеfоге 
the summer hol i days . Книги придется сдать в библиотеку 
перед летними  каникул а м и .  

S + to have I I I ( ed ) .  

S + t o  have been l · ing 
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3. to have в качестве вспомогательного гла гола .  
Л ичная  фор ма гла гол а to  have в соче.та нии  с прича ­
стнем 1 1  выступ ает в функции вспомогательного гла гола 
гру ппы  перфектных и перфектно - продол женных времен .  

Гл а гол to  have с .  последующи м существительным  
( местои мением ) и причастнем 1 1  образуют оборот, ука­
зывающий на  то, что действие, выраженное п ричастием,  
совершается над предметом в и нтересах л и ца ,  обозна ­
ченного подлеж а щи м :  

W e  had t h e  TV- set repaired yesterday .  Вчера н а м  почи ­
нили  телевизор . 

Многозначность to do 

§ 1 75 .  Глагол to do обладает признака ми ,  общим и  
для всех глагоЛов .  В 3 -м  л и це единственного числа  
простого настоящего времени глагол to do приним ает 
суффикс -es - does [ dлz ] . Вторая форма  гла гола to 
do - did ; причастие 1 1  - done .  

1 . Пол нозначный  гла гол to do означает делать, 
выполнять : 

We sh a l l  do it immed iate ly .  Мы сделаем это немедленно. 
Every man  must  do h i s  d uty  to h i s  fa ther l a n d .  Каждый 
человек должен выпол нить свой долг перед родиной .  

2 .  Есл и  глагол t o  d o  за мещает nолнозначный гла гол , 
употребленный ранее, он передает значение этого гла ­
гол а .  В этом случае to do н а  русский язык либо не  
переводится, либо в переводе приводится з начение того 
гла гола ,  вместо которого он был уnотреблен : 

We p repa red our p l an s  ear l ier than  they did. Мы пригото­
вили свои планы раньше,  чем они .  ( подготовили свои 
пла н ы )  

3 .  Гла гол do ( does ) ,  d id  с отрицанием  not - do not 
( does not ) ,  did not я вляется вспомогательным и на  рус­
ский язык не переводитсJr : 

Не  did not see те.  Он не видел меня .  
Don 't touch t he  w i r e !  Не трогайте провод !  
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ЕслИ глагол do ( does ) , did стоит перед подлежащим, 
он является вспомогательным и на русский язык не 
переводится : 

1 
Do you speak French? Вы говорите по-французски? 

· 1  
What do you sщ4gest? Что вы предлагаете? 

4 .  Если глаго.IJ do ( does ) ,  did стоит между подлежа­
щим и инфинитивом смыслового гла гола ( без to) , он 
является вспомогательным и усиливает значение смыс­
лового глагола ,  выраженного инфиниtив()м . В русском 
языке для усиления значения глагол а  могут использо­
ваться частицы же, ведь или логическое ударение : 

They did fulfil their p \ an ahead of t ime .  Они выполнили 
свой п.IJaH  досрочно. 

Многозначнопь shal l 

в 
§ 1 76 .  Глагол shal l [ S<el , Sa \ ,  Л] в качестве в с п  о м о­

г а т е л ь  н о г ()  глагол а  является признаком будущего 
времени .  Прошедшее время вспомогательного глагола 
shal l  - shou ld  [ Su d ]  выступает признаком временнЫх 
форм «будущее в прошедшем» .  

1 .  Г л а гол shal l ( shou ld ) ,  выступая вспомогательным 
глаголом при подлежащем 1 или we * ,  указывает на 
то, что действие, выраженное следующи м за  ним  инфи­
нитивом , относится к будущему времени . 

I shall take the book from the l ibrary tomorrow. Я возьму 
книгу в библиотеке завтра.  
They knew that  I should expect them . Они знали,  что 
я буду их ждать . 

2 .  В вопросительном предложении с местои мениями­
подлежащи м и  1 или we, если в ответе на этот вопрос 
предполагается побуждение к действию (указание, раз­
решение ) , глагол shal l  выступает в качестве м о д а .IJ ь­
н о г о глагола ,  выражая долженствование.  Сказуемое 
в таких вопросах переводится инфинитивом : 

* Кроме случая,  оговорен ного в пункте 2 .  
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Shall I help h im ? Помочь ему? 
When shall we соте? Когда нам прийти? 

3 .  Глагол shal l во 2 -м и 3 -м  л и це выступает в функции 
м о д а л ь н о г о г л а гола и выражает долженствование, 
прИказание, угрозу, предостережение.  В этом случае 
shal l произносится с ударением .  При переводе на  рус­
ский язык соответствующее модальное значение выра­
жается и нтона цией : 

You ·shall do th i s  work .  В ы  выполните эту работу . 
( Вы должны сделать это . )  
Н е  ·shall get а n e w  f l at next year .  Он обязательно 
пол�чит новую квартиру в будущем году . 

Многозначность wi l l  

(1 

§ 1 77 .  Глагол wi l l  в функции в с п о м о г а т е л ь­
н о  г о гла гола является признаком будущего времени .  
Прошедшее время  wil l - wou ld  [.w u d ]  служит призна­
ком временной формы «будущее в прошедшем» .  

1 .  Гла гол wi l l  в функции вспомогательного гла гола 
указывает на  то, что действие, выраженное следую­
щим за ним инфинитивом, относится к б�дущему:  

Не  will  go to the thea t re ton ight .  Он пqйдет сегодня 
вечером в театр . 

2 .  Если  глагол wi l l  употреблен с местои мением 1 или 
we, он выступает в качестве м о д а л ь н о г о глагола ,  
выражая  желание ,  намерение,  обещание .  В этом случае 
wil l  произносится с ударением : 
1 will help you . Я помогу ва м .  ( обещание) 

Примечанне 1 .  В последнее время ,  особенно в С Ш А ,  вспомога­
тельный глагол wi\ 1  в 1 - м  лице употребляется для образования 
будущего времени и модального оттенка не имеет. 

Примечанне 2. С существительными-подлежащими ,  обозначаю­
щими неодушевленные предметы, модальный глагол wi l l  приобре­
тает эмфатический оттенок: 
А good book will a lways find а puЬ i isher .  Хорошая  книга всегда 
найдет ·издателя .  

3.  Wil l  в вопросе может выра жать вежливую просьбу : 

Will you give те а реп ? Дайт� м не ,  пожалуйста , ручку.  
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4 .  В ·  отрицательном предложении м о д а л ь н ы й 
гла гол wi l \ , произнесенный с ударение м ,  с существитель­
ными-подлежащими ,  обозначающи м и  неодушевленные 
предметы,  может усили вать отрицание .  В этом случае 
на  русский язык смысловой глагол переводится глаго­
лом в настоя ще м  времени : 

The l ock  will not open . Замок никак не открывается .  
Му founta in -pen won' t  write. Моя ручка !"е пишет. 

' 
Многозначкость shoul d  

§ 1 78 .  З начение глагола should  · [ Su d ]  в тексте оnре­
деляется по следующим признака м :  

Shou ld в качестве в с п  о м о г а т е л ь  н о г о глагол а :  

1 s l  + = 1 1  (ed)  . . .  that  s2 + shou l d  v. j 
а )  Если глагол shou ld  входит в состав сказуемого 

придаточного допол нительного предложения ,  а сказуе­
мое главного предложения стоит в од�ой из  форм про­
шедшего времени ,  то should  с местои мением-подлежа­
щим 1 или we, как правИло� является вспомогательным 
глаголо м  одной из временнь1х форм «будущее в про­
шедшем»  и выражает будущее действие по отношению 
к прошедшему действию сказуе �ю го гла вного пред­
ложения .  В этом случае сказуемое с shou ld  на рус­
ски й  язык переводится глаголом в будущем вре­
мени : 

1 to ld  h im tha t  1 should write l etters to  them every week. 
Я сказал ему, что буду писать им письма каждую 
неделю.  

. . . that  s2  + shou l d  v.0 
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б )  Если  глагол shou ld входит в состав сказуемого 
придаточного предложения в случаях, оговоренных в 
§ 1 70, он я вляется

. 
вспомогательным глаголом сослага­

тельного наклонения.  

j н  s 2 . .  , s l + shou l d  v.0 

в) Если  глагол should  входит в состав сказуемого 
главного предл ожения с придаточным условным,  то он 
я вляется признаком сослагательного наклонения . На 
русский язык сказуемое переводится глаголом в форме 
прошедшего времени с частицей бы : 

I f  1 were n ot busy,  1 should соте to you . Если бы я не 
был занят, я пришел бы к вам .  

Shou l d  + S + v. 0, . . .  

г )  Есл и  повествовательное предложение начинается 
глаголом should ,  то этот глагол вводит бессоюзное 
придаточное условное предложение: 

Should а d isaster occur,  we sha l l  Ье in formed of it  
immediately .  Есл и  произойдет бедствие, мы  должны 
быть оповещены об этом немедленно. 

Should в качестве м о д а л ь  н о г о глагол а :  

\ S + should  + 1'. 0 

а )  Если глагол shou ld входит в состав сказуемого 
простого или сложного предложения ( главное предло­
жение при nридаточном с гла голом-сказуемым в изъя­
вительном наклонении ) - should + неперфектный ин ­
финитив, то  он выражает необходимость, совет, упрек 
и т .  п .  На русский язык в этом случае should перево­
дится словами  следует (должен) : 

You should Ье careful  with gl ass .  Вам  следует быть 
осторожным со стеклом ( следовало бы быть) . 
You should Ье more pol ite to h im.  Тебе следует быть 
более вежливым с ним .  
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S + shou \d  h ave I I I  (ed)  

б )  Есл и  за should  следует перфектный инфинитив, 
то это значит, что дей ствие должно было состояться, 
но не состоялось. В этом случае сказуемое с should 
переводится на русский язык глаголом следовало (бы) 
или должен был (бы) : 

You should have tidied up the  room . · Ты должен был 
( тебе следовало) убрать в своей ком нате . ( но ты этого 
не сделал ) 

Многозначность would  

§ 1 79 .  Значение глагола would [ w u d ]  в тексте опре­
деляется по следующим признака м :  

Would в качестве в с п  о м о г а т е л ь  н о г о гла гол а :  

1 s l  + = I l (ed)  . . .  that  s2 + wou l d  + v. о 

а )  Если глагол wou ld  входит в состав сказуемого 
придаточного дополнительного предложения ,  а сказуе­
мое главного предложения стоит в одной из фор м  
прошедшего времени,  т о  гла гол would  является вспо­
могательным глаголом одной из временных форм «буду­
щее в прошедшем» и , выражает будущее действие по 
отношению к действию сказуемого главного предложе­
ния .  В этом случае смысловой гла гол ,  следующий за 
would ,  на русский язык переводится глаголом в буду­
щем времени : 
1 knew tha t  you would understand те.  Я знал,  что вы 
меня поймете. 

1 I f  Sz + . . .  , S 1  + wou \d  v . . . .  

б )  Есл и  гла гол would  входит в состав сказуемого 
гл авного предложения с придаточным условным,  то он 
является признаком сослагательного наклонения .  На 
русский язык сказуемое переводится глаголом в форме 
прошедшего времени с час1;ицей бы : 
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I f  he came ear ly ,  he woиld help you. Если бы он 
пришел р а но, он помог бы вам .  

Wou l d  . . .  ( p lease) ? 

в )  Would в вопросе может выражать вежливую 
просьбу : 

Woиld you ореп the door ,  p lease.  Откройте, пожалуйста,  
дверь. 

Would  в качестве с л у ж е б н о г о глагол а :  
а ) Служебный глагол would выражает повторяю­

щееся действие в прошлом;  на  русский язык в этом 
случае он переводится обычно словом бывало: 

Не woиld sit at h is  p l a n s  for hours.  Он,  бывало, часами 
просиживал над своими  планами .  

б )  В отрицательном предложении с подлежащими­
существительными ,  обозначающим� неодушевленные 
предметы, служебный глагол would  может усиливать 
отрицание ;  смысловой глагол в таких предложениях 
на  русский язык переводится глаголом в прошед�ем 
времени,  и в предложение вводятся слова,  усиливаю­
щие отрицание ( никак и др . ) : 

The door would поt lock . Дверь никак не запи ралась.  
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Модальный глагол сап ( coul d )  

§ 1 80 .  Для выражения физической или умственной 
способности или умения употребляют глагол са11 
мочь, быть в состоянии с последующим инфинитивом 
( без to) : 

1 сап read Engl ish . Я могу читать по-английски .  
Th is  w,ork  сап Ье  fiпished on l y  tom or row. Эта работа 
может быть закончена только завтра .  

Ка к видно из при меров, сап выражает возмож­
ность осуществить действие, относящееся к настоя-



щему или к будущему времени (могу, может и т. д. 
или можно) . / 

Признак  3 - го лица единственного числ а  настоя­
щего неопределенного времени - суффикс -s у гла­
гола сап отсутствует : 

Не сап speak French .  Он может говорить по-фран­
цузски .  

Отрицательная форма образуется путем прибав­
ления к сап отри цательной частицы поt,  которая 
пишется с ним  слитно - саппоt.  Н а  русский язык 
саппоt переводится словами  не могу, не может и т.  д .  
или нельзя : 

Не саппоt соте to us now.  Он не может прийти 
к нам сейчас .  ' 

П ри мечание. Сокращенная форма cannot - can't [ka;n t ] . 

This work can 't Ье finished tod ay. Эту работу нельзя закончить 
сегодня. 

В вопросительной фор ме глагол сап ставится пе­
ред подлежащи м :  

Сап you соте in t h e  even ing? В ы  можете прийти ве­
чером ? 

В отрицательных и вопросительных предложениях 
сап может вь1ражать сожаление или удивление :  

Не  сап ' t  kпow i t .  Не может быть, чтобы он это знал . 
Сап he kпow i t ?  Может ли он это знать? 

В отрицательных и вопросительных предложениях 
сап в сочетании с перфектным и нфинитивом выра­
жает сомнение в том, что действие, выраженное ин­
финитивом, совершилось: 

Не  сап 't have dопе i t .  Не может быть, чтобы он 
сде.пал это. 

Coul d  [ kud ]  я вляется формой прОШЕ:дшего времени 
изъявительного наклонения глагола сап .  Та кую же фор­
му и меет глагол сап в сослагательном наклонении .  Н а  
русский язык could переводится гла голами мог, могли 
и т.  д .  
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В форме прошедшего времени изъя вительного на ­
клонения could сохра няет все признаки,  указа нные выше :  

Н е  coиld help t hem .  Он мог помочь и м .  
Н е  coиld eas i l y  get there  i n  twenty  m i n utes . О н  мог бы 
легко добраться туда за 20 м и нут .  
Coиld t h ey fиlfil the i r  p l an s  ear l ie r ?  Могли ли они  
выполнить свои планы  раньше?  
Coиld he  know i t ?  Мог ли он знать это? 

Глагол cou ld  в составе сказуемого условного прида­
точ ного предложения указы вает на сосл а гательное на ­
клонение .  Н а  русски й язык  в этом случае он  переводится 
гл а rо.1ом мочь, 6ыть в состоянии с ч астицей бы : 

1 f he са  те,  he coиld help us .  Если бы он пришел , он 
мог бы помочь н а м .  

cou l d  have I I I ( e d )  

В сочетании  с перфектны м и нфинитивом в вопроси­
тельных и отр ицательных предложениях  cou ld  выра­
жает сом нение :  

Н е  coиld поt have said i t .  Не может быть ,  чтобы он 
сказал это . 

\ 50 

Модальный глагол m ay ( might ) 

§ 1 8 1 . Для выражения разрешения ,  nросьбы со­
верш ить действие употребляют глагол may можешь, 
может с последующи м инфинитивом ( без частицы 
to) : 

You may take the  keys . Вы можете взять ключи .  

Признак  3- го лица еди нственного ч исла настоя ­
щего неопределенного времени - суффикс -s у гла ­
гола m ay отсутствует : 

Не  may соте i n . Он может войти . 

В вопросительной форме глагол m ay ставят перед 
подлежащч м :  



Мау I come in ?  Можно войти? 

Отрицательная форма  гла гол а  may образуется 
путем !)рибавления к may отрицательной частицы 
not. На русский язык may not ( сокращенная фор­
ма  - m ayn 't )  переводится словом нельзя : 

" М ау 1 smoke here? " " No, you may поt. " - Мож­
но здесь курить ? - Нет, нельзя . 

Примечаиие. fлагол may в начале восклицательного предJ!ОЖе­
ния выражает пожелание и переводится обычно словом пусть.: 

Мау theirs Ье а happy meet ing !  Пусть их встреча будет счаст­
ливой ! 

Если  гла гол may выра жает предположение, он 
переводится на  русский язык слов а м и  м ожет быть, 
возможно. Та кое предположение относится к настоя­
щему или будущему : 

They may retиrn soon . Они,  возможно (может быть ) , 
скоро возвратятся : 

may h ave I I I (ed)  

Глагол may в сочетании с перфектным инфинитивом 
выражает предположение, относящееся к прошлому, и 
на  русский язык переводится обычно глаголом в про­
шедшем времени - возможно, был : 

Н е  т ау have writteп th is  l etter .  Возможно, он написал 
это письмо.  

Глагол may в составе сказуемого придаточного пред­
ложения цели указывает на сослагательное наклоне­
ние и переводится на русский язык глаголом в форме 
прошедшего времени : 

1 ' 1 1  cut them some sandwiches so that they may eat them 
оп t 11e t ra in .  Я приготовлю им бутерброды, чтобы они 
могли поесть ( поели ) их  в поезде . 

Might является формой прошедшего времени гла­
гол а m ay:  
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Н е  sa i d  you might take the books . Он сказал,  что вы 
можете взять книги .  
1 asked i f  they might retиrn home soon . Я спросил, 
могут ли они скоро возвратиться домой . 

В сослагательном · наклонении глагол may и м еет 
фор му might. В этом случае might м ожет передавать 
п ре-дположение о воз можности осуществ.1ения действия ,  
выраженного инфинитивом ,  в настоящем и будущем,  
при  этом одновременно высказывается сом нение в ре ­
альности его осуществления .  В этом случ ае might на  
русский язык  переводится вводными  слов а м и  может 
быть, возJ.tожно : 

They might retиrn at daybreak .  Они ,  может быть 
( возможно) . воз,вратятся на рассвете . �  ( однако это 
м аловероятно) 

might  have I I I  (ed )  

В условных придаточных пред.1 ожениях  гл а гол 
might в сочета нии  с перфектны м и нфи нитивом указыва­
ет на  сосла гательное наклонение и выра жает сожаление 
о том ,  что действие не совер шилось.  На русский язык он 
переводится гла голо м  мочь с ч асти цей бы : 

I f  you had  соте in t ime,  we might have finished the work .  
Если  бы вы пришли  вовремя ,  м ы  м огли бы зак.он.чить 
работу . 

' 
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Модальный глагол m ust 

§ 1 82 .  Для выражения  долженствования  ил и не­
обходимости , приказания ил и совета употребляют 
м одальный гл агол must должен, нужно , надо со 
следующим за  ним инфинитивом ( без to) : 

You mиst Ье  here a t  5 o' c l ock .  Вы должны быть 
здесь в 5 часов .  
The- work m u s t  Ье  done immed i a t e ly .  Работа должна 
быть сделана неl\lедле-нно .  
You mиst a l w ays соте to  school  on t ime .  Вы всегда 
должны приходить в школу вовре мя .  



Признак  3 - го лица  единственного числа настоя­
щего времени - суффикс -s у гла гола must отсутст­
вует : 

Н е  т ust соте at once .  Он долже н  прийти сейчас  же. 

В вопросительной фор ме гла гол must ставят перед 
подлежа щи м :  

M ust  1 g o  there?  Н адо ли  идти туда ? 

Отрицательная  · форм а  гла гол а must образуется 
путем прибавления к must отрицательной частицы 
not :  

You тust not Ь е  here .  В а м  нельзя быть здесь . 

В устной речи вм_есто m ust not используют сокра ­
щенную форму mustn't .  

Must может выражать также осуществимое п редпо­
ложение .  В этом случае  на русский язык он переводит­
ся вводны м и  слова ми  должно быть, вероятно : 

They тust know the  way  to  the b r i dge .  Они ,  должно быть 
( вероятно) , знают дорогу к мосту . 

m u st have l l l ( ed )  

Гла гол must в сочетании  с перфектным инфинити­
вом выражает предположение,  относящееся к ,прошед­
шему .  В этом случае m ust переводится вводными  сло­
вами  долэ_к;но быть, вероятно, а перфектный инфини ­
тив - гла голом в прошедшем време н и :  

T h e  g i r l  тust  have соте f rorn Lon d on .  Эта девуш ка ,  
должно быть, приехала , из ЛондО'f а .  

Модальный глагол ought 

в 
§ 1 83 .  Модальный гл а гол ou ght [ :J:t ] выражает дол­

женствование ,  необходи мость и на русский язык пере­
водится слова м и  должен, следует, следовало бы : 

You ought to Ье rn ore attent ive .  Вы  должны ( ва м  следует, 
следовало бы) быть более вни м ательным .  
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ought to h ave I I I  ( ed)  

Глагол ought в сочетании с перфектным инфинити­
вом выражает порицание, упрек в невыпол неf!ии дей ­
ствия :  

You ought to have  helped them . Вам следо(}ало бы ( вы 
должны были ) помочь и

.
м .  ( а  вы не сделали этого ) 

Признак 3- го лица еди нственного числа настоя щего 
времени - суффикс -s у глагола ought отсутствует : 

Не ough t to help you. Он должен  помочь  в а м .  

Модальный глагол need 

§ 1 84 .  Модальный гла гол need выражает необходи ­
мость совершить действие и переводится на  русский 
язык словами  нужно, надо * :  
You neecf not g o  there today.  В а м  не нужно сегодня туда 
ходить . 

Признак 3-го лица еди нственного числ а  настоящего 
времени. - суффикс -s у модального глагола need отсут­
ствует : 

Н е  need not соте so ear ly .  Е му нет необходи мости 
приходить так рано. 

n eedn' t  have I I I ( e d )  

Г.� аго.1 need ( not ) в сочетании с перфектны м ин­
финитивом выражает отсутствие необходимости в прош­
лом совершить действие,  выраженное инфинитивом : 

* Модальный г,1а rод need слеДует отл и ч ать от nол нозн а ч ноrо 
гл а гол а  to need нуждаться, испытывать необходи.1tость , з а  которы�, 
едедует npя r.�oe допол нение: 

She needs rest Ей нужен оцых 
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Не needn 't haue shown them the  p l a n s .  Не нужно было 
ему показывать им планы .  ( не было в этом необходи­
мости )  

Н ЕЛ И Ч Н Ы Е ФОРМЫ ГЛА ГОЛА 

§ 1 85 .  Неличные фор м ы  гла гола - инфинитив ,  герун­
дий ,  причастие I ,  причастие I I . Неличные формы гла ­
гола передают действие безотносительно к категории  
л и ца ,  числа ,  времени  и н а клонения .  

И Н Ф И Н И Т И В (ТН Е I N F I N IТ IVE)  

§ 1 86 .  И нфинитив - неличная  фор м а  гла гола ,  выра­
жающая название действия : to  work работать , to  teach  
обучать , to  read читать .  

§ 1 87 .  Признаком инфинитива является наличие ча ­
стицы to  перед гла голом : to  соте, to h ave a r r ived , to 
Ье rea d i n g. 

Примечание. После модальных и вспомогательных гла голов 
ч астица to перед инфинитиво>.1 отсутствует: 

! сап соте l ater on Я могу прийти позже. 
\Ve shall retum �oon Мы с коро возвратимся . 

Признаком инфинитива в простой форме является 
нулевой суффикс :  

I have  come to help you .  Я пришел , чтобы помочь вам .  

Н аличие частицы not перед инфинитивом указывает 
на отри цательную фор му :  

То Ье or nut to  Ье. Быть  или  не  быть .  

§ 1 88 .  Инфинитив имеет следующие формы : 

Действительны й залог 

Фо рм ы  Об щ и й  вид П родолженный вид 
и нф и н и т и в а  

Не 1 1ерфектнэ>1  t o  ask t o  Ье asking 
фо р м а с п росить,  с n р а ш и вать сnрашивать ( все еще )  

( вообще ) 

п�рфек г н ая  to  have asked to  have been ask ing 
ф о р м а с n росить .  с n р а ш и ва т ь ,  с n ра uш ва ть ( v же и все 1 ( у же .  до чего-то .  ра н ь- е щ е )  

ше ) 
_j 
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СтраДательный залог 

Фор мы Общий внд П родол же н н ы й  вид и н ф и н ити в а  

Не пер фе кти а я to Ье asked 
фор м а  быть с n роше н н ы м  ( во - -

обще )  

П t>rфе ктtш я to h ave been asked 
фор ма быть спrошенн ы м  (уже ,  -

до чего - то ,  р а н ь ш е )  

В И Д  

§ 1 89 .  Наличие  в соста ве инфинитива вспомога­
тел ьнщо глагол а to Ье ( Ье, been ) и смыслового гл а гол а 
в фор ме 1 - in g  указывает н а  продолженный вид. Отсут­
ствие упомя нутых признаков указывает на общи й ,  
вид. 

П родолженный вид : to Ье  rea d ing ,  t o  h ave  been wr i t ­
i ng .  

Общий вид : · to rea d ,  to have  wr i t t en ,  to Ье bu i l t ,  to 
. h a \· e  been asked . 

Инфи нитх:tв в фор ме п р о  д о л ж е н н о г о вида пере­
дает для щееся действие,  отнесенное к определенному 
Вf!емени ( моменту и т .  п . ) . Это действие рассматривает­
ся как все еще совершщощееся . На  русский язык 
инфинитив в этой форме 'переводят гла голами  н е с о ­
в е р ш е н н о г о вида :-

" Where i s• Mil�e? " " Не must  Ье  doiпg 
,
h i s  l abor atory 

wor k . " - Где Майк? - Он,  дол жно быть, dелает ( сей ­
час )  лабораторную работу . 

Инфинитив в фор ме  о б щ е г о вида не указывает 
.на характер протека ния  действия .  Действие рассм ат­
ривается как п роисходя щее вообще.  В зависимости от 
обстоятельств н а  русский  язык и нфинитив в этой форме 
переводят гла г ол а м и  как с о в е р ш е н н о г о, та к и 
н е с о в е р ш е н н о г о вида : 

1 he l ped m y  f r ien d to traпslate the text .  I t  was  d i f f i cu l t 
to traпslate i t  w i thout а d ict ion a ry.  Я помог другу пере­
вести текст . Был о  трудно переводить ( перевест и )  его 
без словаря .  
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B P EM E H tJAЯ ОТН Е С Е Н Н ОСТЬ 

§ 1 90 .  Н аличие в соста ве инфинитива вспомога ­
тельного глагола to have я вляется признаком  перфект­
ной фор мы инфин итива : to h ave asked , to have been 
t a ken ,  to  have bee'll rea d ing .  

Отсутствие в фор ме и нфинитива вспом огател ьного 
гл а гола to have я вляется признаком неперфектной фор­
м ы  и нфинитива .  

Неперфектная фор м а  указывает на  то, что действие,  
выраженное инфинитивом ,  происходит всегда , обычно 
ИJ1 И  совпадает во времени с действием ,  в ыраженным 
сказуе м ы м .  

Н е  i s  s a i d  to  live in  M i n s k .  Говорят, что он живет в 
Минске. 
Не was sa i d  to live in  Minsk .  Говорили,  что он живет 
в Минске .  

Перфектная форма инфи нитива указывает на  то ,  что 
дей ствие, выраженное инфи нитивом,  предшествовало 
действиЮ,  выраженному сказуемы м :  

Н е  i s  sa id  t o  have lived i n  Minsk .  Говорят, что о н  жил 
· ( р аньше )  в Ми нске .  
Н е  was sa id  to have  lived in Minsk .  Говорили,  что он 
жил ( ра ньше)  в Минске .  

Сравните : 
Неперфектная форма  - действие,  выражен ное 

и нфи нитивом,  совпадает с действием ,  выраженным 
сказуемым ,  или совершается всегда , обычно и 
т. д. : 

Any sh ip  сап cross th i s  channe l . Любое судно может 
пересечь этот пролив .  ( вообще) 
The sh ip  is sa i d  to cross the channel  in two hours .  Гово­
рят,  что судно пересекае r этот прол и в  за два часа .  
( вообще)  
The sh ip  i s  reported to Ье  crossiпg the chan nel . Сооб­
щается, что ( сейчас )  судно пересекает пролив .  

Перфектная форма  - дей ствие, выраженное и нфи­
нитивом ,  nроизошло до действия ,  выр аженного сказуе­
м ы м :  

T h e  sh ip  i s  repor-t�d t o  have crossed t h e  channe l . Сооб­
щается,  что судно Н'же ) пересекло пролив .  
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ЗАЛ О Г  

§ 1 9 1 .  Наличие  в форме и нфинитива сочетания 
вспомогательного гла гол а to  Ье с третьей формой смыс­
лового гла гола указывает на  страдательный залог :  
to Ье as ked, to have been brought. 

· 
The pa t ient  h a d  to Ье examiпed yesterd ay .  ( Этого) 
п а циента должны были осмотреть вчера .  
The p ic t u re is  sa id  to have been los t .  Говорят, что эта  
карти н а  потерюtа. 

Отсутств ие сочетания to Ье с третьей формой ГJ1а ­
гола указывает на  действительный залог :  to invite, to 
Ье test ing,  to have asked. 

You сап open the  w i n d ow .  Вы можете открыть окно. 
Не i s  s a i d  to lюve paiп ted а beaut i f u l  p ic tu re .  Говорят,  
он  написал прекрасную карти ну .  

Сравните : 

Действительный  заJiог 

want to  in vite уои to  the  l ect u re. Я хочу пригласить 
вас на лекцию.  

Страдательный  залог 

l am yery g lad to Ье  in vited to  you r l ect u re. Я очень 
р ад, что приглашен на вашу лекцию .  

СТРО Е В Ы Е П Р И З Н А К И И Н Ф И Н И Т И ВА 

И нфинити в на первом месте в предложении 

1 То v. 0 2 

§ ·1 92 .  Инфи нити в , з а н и м ающий  в предложении  пер­
вое место ,  является под.1ежа щи м .  На русский  язык его 
переводят гла гол ом в неопреде.1еннuй  фор ме  или  су ще ­
стви{ел�ны м :  

Т о  livc i s  t o  s t rugg le .  Жить з н а ч ит бороться ( Жи:ть ­
это борьба . )  

И н ф и н итив  в функции подлеж_а.щеrо м ожет 1rметь 
п р и  cefie зависи мые  сл о в а ,  в ;лесте с которы м и  он  обр а -
1 58 



зует . и нфинитивную группу. Инфинитивная группа ,  
стоящая на первом месте ( l ) , ограничивается обычно 
сказуемым ( 2 ) : 

l � 
То understand all l 1s to forg ive a l l .  Понять все значит 
простить. 

l 2 
То win this victory 1 was а d i f f icu l t  th ing.  Победить 
было трудной задачей . 

l 
То b uild а new railway line in the desert region in such 

а short term 1 w�s а very com p l icated task .  Построить 
новую железнодорожную линию в районе пустыни за 
такой короткий срок было очень сложной задачей . 

П римечание. Инфинитив или инфи нитивная групnа может стоять 
в начале n редложения и занимать в nредложении не первое, а нулевое 
место (О) . Сравните: 

То make а lit�rary reputation has never been easy. Всегда было 
нелегко завоевать репутацию писателя .-

0 
То make а literary reputation he was ready  to comprom ise Чтобы 
завоевать репута цию писателя ,  он был готов на компромисс. 

И нфинитив после to Ье 

1 is to v. 0 . . .  

§ 1 93 .  Если инфинитив следует за глаголом-связкой 
to Ье, он выступает в функции именной части сказуе­
мого:  

H is a im i s  to master Eng l ish .  Е го цель - овладеть 
английски м языком . 

1 is to v . "  

Следует отличать связку to Ье с последующи м инфи­
нитивом от сочетания модального глагола to Ье + ин­
фи нитив ,  которое выражает долженствование:  

Н е  is  to master Eng l i sh  with in а short  t ime. Он дол жен 
овладеть английским языком в короткий срок. 
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Отлич ить м одальное сказуемое от и менного в этом 
случае  м ожно по тому ,  что подлежащее в п редложении  
с модал ьным  сказуе м ы м  обозначает л и цо или  предмет, 
который может осуществить дейсtвие, выраженное 
и н ф и н ити вом . В случае и менного сказуемого это обычно  
невозможно .  

И нфи нити в, стоя щий nосле суLИ.ествительного 

1 . . . . n .  to v.0  . • •  
§ 1 94 .  Инфинитив или  инфинитивная  группа ,  стоя ­

щие после существительного ( ri . } , к которому они  отно­
сятся,  выступают как п равое определение к нему :  

Н е  rece ived an  order  to start immed i ate ly .  Он получил 
приказ  отправляться немедленно .  
I t  was  the  s i gn a l  to stop .  Это был си гнал остановиться .  

Н а  русский язык  правое определение ,  выраженное 
и н ф инитивом ,  переводят обычно  придаточным  предло­
жением с союзом который : 

I h ave b rought you the  form s  to fill in . Я принес тебе 
бла нки ,  которые надо запол н ить .  

С казуемое такого п ридаточного п редложения выра ­
жает долженствование,  воз м ожность, либо передает 
будущее действие :  

I suppose tha t ' s  а very d i f f i cu \ t  quest ion to answer. Я по ­
л а гаю,  что  это та кой вопрос, н а  который трудно дать 
ответ. 

Есл и  в повествовательном предложении  после инфи ­
нитива  или  в конце инфинитивной группы ,  которые вы­
ступают в рол и  правого определения ,  стоит п редлог ,  при  
переводе на  русский язык предлог ста вится перед сою­
зом : 

She  a \ w ays  had  her  b roH1er to play with.  У нее был брат ,  
с которы м  всегда можно -было играть . 

Уnотребление инфинитива для выражения цели действия 

§ 1 95 .  Для того чтобы выра;зить цель действия ,  
п ре'дложение начинают инфинитивом ( с  частицей to )  
с относящи :\шся к нему слов а м и, з а  которы м и  ста вят 
подлежа щее, сказуемое и т .  д . : 
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о 
То ореп the case you т ust have а d r iver .  Для того что­
бы открыть ящик, нужна отвертка . 

о 1 
То arrive at the s tatioп in t iтe ту b rother took а tax i .  
Чтобы прибыть на  стан цию вовремя ,  брат  взял такси .  

И нфинитив на нулевом или  на четвертом месте 

г- о --,  
То v. 0 • • •  ( 1 ) 2 . . .  

г-- 4 --, . . .  2 (3 )  to v. 0 • • •  
§ 1 96 .  Инфиuити в или инфинитивная  групnа ,  зани ­

мающие нулевое или четвертое место в предложении ,  
выступают в функции обстоятельства цели или след­
ствия .  

В русском языке инфи нитивным группам  в функции 
обстоятельства цели соответствуют придаточные 
предложения с союза ми  . чтобы, для того чтобы, 
союзом и :  

�-- о ----------, 
То avoid ту mother 's qиestioпs 1 went up  to  ту rоот . 
Чтобы избежать вопросов .матери, я поднялся в свою 
ком нату. 

1 2 3 ' 
We left the  port ·ea r l y  to pass the daпgeroиs rocks Ьу day. 
Мы р а но вышли из порта, чтобы пройти опасные скалы 
дне.м. · 
S�e са�е hоте опlу to fiпd her sоп gопе. Она пришла 
домой и обнаружила, что сына ее нет. ( букв . :  « . . . только 
чтобы обнаружить . . . » )  

П ри мечание. Распростра ненные инфинитивные группы,  занимаю­
щие нулевое мест?• могут отделяться от подлежащего запятой : 

То p rove that he was wrong, she took up Sund ay's paper and  read it '
out Чтобы доказать, что ои иеправ, она взяла воскресную газету и 
прочита.1 а  ее вслух. · 

[ In order to v. о . .  ( 1 )  2 . . . 1 
Инфинитив ,  занимающий нулевое место, может вво­

диться словом i n  order для того ' чтобы : 
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ln order to prove t h a t  you are  i n nocen t ,  you m нs t  have  
witnesses . Для того ч тобы докааать , что  ты  �евиновен ,  
ты должен иметь свидетелей . 

· 

И нфинити вный ·  оборот с предлогом for 
• 1 For + п. + to V . 0  

§ 1 97 .  В обороте «for + существительное ( лич ное 
местоимение в объектном падеже) + и нфи нитив» гл а ­
гол в форме  инфинi/тива обозначает действие,  которое 
выпол няет предмет. выраженный существительным 
( местои мением ) ,  стоящи м после for . Н а  русский язык 
та кие обороты переводят обычно придаточ ным пред­
ложением с союзом чтобы (для того чтобы ) : 

I t  was too d a r k  for the sailing- vessel to Leave the harbour .  
Было сли ш ком темно  для того, ч тобы парусник мог поки­
нуть порт.  
I t  i s  necessa ry  for them to do t he  work today.  Необхо­
ди мо, чтобы они сделали эту работу сегодня .  

Трехчленная глагольна� конструкция с инфинити вом 

( w a n t )  + существительное + инфинитив 
( w a n t )  + the st uden t s  + to r e a d  . .  

§ 1 98 .  Специальные «вводя щие гл а голы »  (А) в соче­
тании  со следующим за  н и м и  существитепьным или 
местои мением в объектном п адеже ( В )  и инфинити­
вом ( С )  образуют трехчленную гл а гольную конструк­
цию :  

А в с 
ВВРДЯ ЩИЙ + существител ьноf' + инфинитив  

гла гол ( местоимение )  

I want  the  s tиden ts to read . . .  
I want  them to read . . .  

В трехчленной конструкции  инфинитив ( С )  обозна­
чает действие,  которое соверш ает л и цо или предмет, 
выраженный  существительным или местои мением ( В ) , 
стоя щи м перед и н фи нитивом : 
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А 
l \Vant  
я хочу, 

А 

в 
the stиdeпts 
чтобы студенты 

в 

с 
to read the text .  
ч итали текст. 

с 
1 wan t  tl1 em to read a l oud .  
Я хочу, ч 1 обы они ч итали вслух . .  

Н а  русски й ИЗЬ/ К  трехчленную конструкцию обычно 
нереводят слож ным предложением .с придаточным 
доiюл н и теJiьны м .  вводи мым союз а м и  что, чтобы, как 
и др .  Существительное или местои мение в такой кон­
струкции переводитсЯ подлежащим  придаточного пред­
ложения ,  есл и и нфи н итив  стоит в форме де�стви:rель­
ного залога ; и прямым допол нением ,  если инфинитив 
в форме страдательного залога ,  а инфинитив ( С )  -
с к а зуе м ы м :  

А В С 
We expect the ship to arrive on Monday .  Мы предпола ­
гаем ,  что  судно придет в понедельник .  
Не ordered his thin gs to  Ь е  sen t  ир t o  h is  room . Он прика­
з а л ,  чтобы его вещи прислали в ком нату. 

Одн и м  и з  п ри з н а ков трех чле н ной гл а гол ьной кон ­
ст р у к ц и и  являются о п ределе н н ы е  « вводящие» гла гол ы, 
а и ме н н о :  

а )  гл а гол ы ,  выражающие желание  и чувства :  to 
w a п t  хотеть ,  to w ish желать,  shou ld  l ike хотеть, желать, 
to hate не выносить , очень не любить , to prefer предпо­
читать и др . :  

Н е  \\' a n t s  i l1 e  ar ticle to  Ье  t ran s lat eli tod a y .  О н  хочет . 
ч тобы статья была переведена се1 одня .  
1 wish  the work t o  Ь е  done Ьу  you .  Я хочу, чтобы работа 
была сделана в а м и .  
I s h ou l (f l i ke lter to  sin g а R u ss iaп  song .  Я хотел бы, 
ч тооы она спела русскую · пес ню .  

б )  1 ·л а го.1 ы .  в ы р а ж а ю щи е  физическое восп риятие : 
to see. fШд�ть . to hear сльtию т ь ,  to w atch наблюдать, 
следить . 

'
to fee l 'tув с твовать и др . ( после гл а голов этой 

г р у п п ы  ч а ст и ц а  to перед и нф и н ити в о �1 отсутствует ) :  

1 s a \v t lz e  lюat approac/1 t l1 e  s lюre  Я в и дел , как лодка 
при.uлижалась к берегу . 
1 of ten l1 e a r  t lz e  children play i н  the  next  room . Я часто 
сл ы шу, как дети и,'рают в соседней ком н �те . 
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Не  watc.hed the people hurry towards the t ra ins .  Он наб- _ 
людал, как люди торопились к поезда м .  

в )  гл а гол ы , выражающие предположение или  уве­
ренность : to expect полагать, to consider считать, прини­
мать за, to th ink ду,wать, to suppose полагать, to know 
знать, .to be lieve полагать и др . :  

1 expect the plan t o  Ь е  ready Ь у  the I s t o f  Магсh .  Я пола ­
гаю ,  .что план будет готов к 1 март а .  
\Ve cons ider him ( to Ье )  а good engin eer. М ы  считаем , 
что он хороший инженер. 

г )  r.1а голы,  выражающие приказа ние,  просьбу, раз­
решение : to make заставлять ,  to order приказывать, to 
al low разреша-ть ,  to Jet разрешать и др .  Посл.е гл аголов 
to make и to iet частица to перед и нфн н итиво:vr не ста ­
витс я :  
Не m a de them d o  i t .  Он з а ст а в ил их i:де,zать зто. 
Не  ordered the 11ngin e  to Ь е  rr:paired a s soon as  pos­
s i Ь i e .  Он при каз аЛ ,  чтобы двигатель отремонтировали 
возможно скорее . 

П ри мечанне. Нри отсутствии « в водя ш и х  гл а голов » трехчленная 
констру к ц и я  не образуетс я ·  

· 
1 he l ped t hem to t r a п s l ate  the  text  Я помог И "!  перевести те кст 

Субъектный и нфинитивный оборот 

S + is sa id  + to v . a  

Н е  i s  s a i d  to a r r i ve.  

§ 1 99 .  Ес.ш за  под.1ежащи м ( S )  следует «вводя щий 
э.1е:v1енТ» ( 1 ) ,  выраженный  од Н И \1 и з  гл аголов,  указан ­
ных  ниже , с пос.1едующи м и нфи нитиво м  ( i ) , они обра ­
зуют «субъектный и нфи н итивны й оборот » :  

s i 
подлеж а щее + в водя щий + И!fфИНИТИ В 

эпемент 
Не is s a i d  t o  arriue . . .  
The ship i s  s a i d  to  arriue . . .  

Н «субъект ном и нфинитивном обороте» и нфи нитив 
( i )  обоз на чает дейс1 вие ,  которое совершает лицо или 
п редмет,  выраженный  п одл е ж а щ и м ( S ) :  
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Не i s  s a i d  to urri< !e to rn o r ro\\' Г о ворят , он прибудет 
з а в т р а .  

В р у с с ко\ t  я з ы ке « с у бъl'кт н о vt у  и н ф и н и т и в н о :vt у  обо­
роту » �: оответс т в ует пред.1ожс н ие.  в которо \I « вводя щ и й  
0/.l e vt e нт »  ( 1 )  1 1 е ре.з.а ется в во.з. н ы \Ш сл ов а \!И ( как из­
tJестно ,  no- вuди.ltO,\lY и J.p . )  и :J и н е о п реде.1 е н н о - .1 и ч н ы м  
п р t' J.. ю ж е н и е \1 ,  а и н ф и н и т и в  ( i n f . ) - с ка зуе м ы м :  

S 1 i n f .  Н е  t :"  k П О\\' П / о  Ь с  ;.vritin а book  a bol l t f1 i :"  l i ie .  
И з вест н о ,  ч т о  о н  пишет книгу  о свое й  ж и з н и .  

S t n f .  Tl1 e sflifJ t s  repurkd t u  h a c e  passeci t h e  c h anne l  a t  
пооr 1 .  С о о б ш а ют,  ч т о  судно проиио r r ро.1 и в  в п ол де н ь .  
( Судно. к а к  сооб щаетсн,  прошло п р о.1 н в  в п ол ­

де н ь . ) 
Не \\' <J S  reported to  fz a ;_• e  cfщпgeJ h i s  rn i n d .  С ооб­
щили ,  что он из.н ени. z с вое р е ш е н и е .  

В ка чест ве « в водя щего эле м е нта » v ю гут в ы с т у n а т ь  

то.1 ько оn реде.1ен ные г.ы rол ы ,  осн о в н ые и з  кот ор ы х  
р е к о vt е н.з.уется з а 11 о v ш ить : 

а )  г.1 а  го.1 ы в страдатель ном з а .ю ге : is said , 
was said и т .1. говорят .  говорu.щ и т .  д . ,  is 
reported , was reported и т .  д .  сообщают, как сооб­
щали и т .  д . ,  is known , was known и т .  д. как известно 
и т .  д., is supposed, was supposed и т. д .  предполагают, 
ка к предполага.ш и т.  д. ,  is  stated , was sta ted и т .  д.  
как указы вают и т . .1 . .  is  expected, w as expected и т .  д.  
полагают , ожидали и т .  д . ,  is considered, was considered 
и т. д. с ч и тают,  с ч и тали и , т .  д. : 
The diumeter oi the sun i s  kn o\\! 11  t o  Ь е  a bout 
864 ,000 rn i l e s .  Дuа.wетр с ол н ц а ,  ка к извест н о , 
составляет 864 .000 :-.t и л ь .  
They , a r e  expected to arriv e in  t v.: o  d a y s .  Он.u , к а к  
п редп о-1 а r а ют ,  прибудут через два д н я .  
Th e pass i s  con s i d ered t o  Ь е  danaerous .  С ч и т а ют ,  что 
э тот проход опасен. 

б)  гл а го.1 ы  to seem казаться ,  to appear оказы­
вать ся ,  to prove доказывать и т. п . ,  вы р а ж е н и я  
is l ikely вероятно, is un l ikely н.евероя тн.о, i s  sure безу­
словно и др . :  
The star seerned to Ь е  fixed. Звезда , к а з ал ос ь ,  была 
не п одвижной. 
Уои a r e  l i ke ly  to woпder how the d iamete r  of the  s u n  
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w a.s measured . Вы, очевидно, 'хотите узнать , как был 
измерен диаметр солнца .  

И нфннитив  после модальных и вспомогательных 
глаголов 

§ 200. После модальных и вспомогательных гла­
голов инфинитив употребляется без частицы to * :  

1 sh a l l  соте tomorrow . Я приду завтра .  
Н е  m u s t  h a v e  b een here today .  Он ,  должно быть, был 
здесь сегодня . 

ГЕ РУ НД И Я ( Т Н Е  G ER U N D ) 

§ 20 1 .  Герундий нел ичная  форма  -глагол а  
с суффиксом -ing, выражающая название дей ­
ствия, представленного как процесс : p l aying игра, 
aгguing спор, dгessing одевание, reading чтение, singing 
пение, voting голосование, walking прогулка. 

В русском языке формы ,  аналогичной герундию, 
нет . Ближе всего к герундию по смыслу в русском 
языке отглагольные существите.ТJ ьные с суффикс а м и  
- ( е )  ние, - тие, -ка, -ств о ,  - ба  и др . и глагол ы  в неопре­
деленной фор ме : 

s inging 
rubb lng 
wai t ing  
a r r iv ing 
bu i l d ing  
p l ay i ng 
f i r ing 
a s k in g  
t a k ing 
answer ing  

пение, петь 
трение, тереть 
ожида ние,  ожидать 
прибытие, п рибывать 
строител ьство, строить 
игра , и грать 
стрельба,  стрелять 
спрашивать "--* 
бр ать * *  
отвечать * *  

П ри мечание. Гла голы в форме геrунд11 я  в с.юва р и  обы ч н о  не 
вк.1юч аютс я .  П р а вила n р и веде н и в  герундия к с.�ова рноii форме 
инфи нитива совпадают. с правиJi а м и  n р и ведt' IШЯ к cлeffia p н uй 
форме причастия 1 .  ' 

' ИскJiючение\1 Я В.'Iяется м одал ьн ы й гла гол ought, за которым 
следует и н фи н ит и в  с to. 

,. С оответствую нон� отг:l а г оm. н ы е  су щест nи rе:I Ы \ Ы t'  в r � cCK0\1  
язы ке отсу1 ствую r 
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Раэличение герундия и отглагольного 
суП(ествительного 

§ 202 . Для герундия характерны следующие при­
знаки ,  по которы м его отличают от совпадающих 
с нйм по звучанию имен существительных с суффиксом 
- ing ( а b u i l d i ng  здание ; b t1 i l d i � g строительство ) :

. 
а )  за герундием может следовать относя щееся к нему 

пряi\1ое допо.1 нение :  

1 l i ke reading stor ies . Я люблю читать · рассказы 
( . . . ' tтение р ассказов ) . . 
Н е  answered me  \\-' i t lюu t  raising h i s  hea d .  Он отве­
ти.:I м не .  не подняв гол о в ы .  

б )  геру н.J.и й м ожет оп реде.1я-Iъся н а реч и е м : 
We were i п formed of the i r . arrivin g еа г l у  in the 
nюr n i n g .  H� :v1 сообщил и ,  что они прибывают рано 
утро м .  

в )  у гер ундия не \ЮЖет быть а рти клей ИJI И каких­
л и бо других  оп редел ителей : 

R eading hel ps u s  to l e a гn the  l a n g u a ge .  Чтение помо­
гает на м изучить язык.  

Если у слова с суффиксо м  - ing есть артик.ТJЬ 
или другой оп редел ител ь, т а кое слово является су­
ществ ите.1 ьны � � : 

1 \v a s  \' e r y  .t i г ed  i rom a l l  the qиestioning.  Я очень 
устал а о т  всего этого доп роса . 

г )  у ге ру ндия не м ожет быть Jiевых оп ределений , как 
у су ществительного:  

The n e w  b uildin g \v a s  b u i l t  l as t  yea r .  ( Это ) новое 
зда ние  было построе но в п рошл о м году . 

д )  �а геру ндием Ие м о жет СJiедо вать п р а вос оп ре ­
дел е н и е  с п редл огом of : 

Tl1 e mak-ing о; t he  En� l i sh  l a n guage \\' a s  а l oп g  pro­
�·e s s .  Ста новл е н и е  а н г.ш ii с кого Я3ыка было д.1 ител ь н ы м  
1 1  puщ>c<.:O'vJ . 

f' )  г ерунди й ,  в от.1 и ч и е Ol' существите.1 ь ного. не 
1 1 \l еет ФоiНI Ы ч и сл а  ( с у ф ф и кс м но жествен ного ч ис.rJа  
-s  у гr р у н .1ня отсутствует ) : 

S l 1 c  \v a s  \\' a l c l1 i п g  t lн, comin r;s шнl goin gs of t he ,  
g t 1 e s t s  О н а  н а бл юдал а 3 а  п р н х одо"-1 1 1  у х одом гостей .  
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Различение герундия и причастин 1 

§ 203. От совпадающего с н и м  по  з вуч а н и ю  прича ­
стин  I герундий отл и чают по следуЮщи м признака м :  

а )  перед герундием может находиться относящи йся 
к нему предлог :  

Our de legate  i п s i sted оп bann ing t he  tests  immed ia te ly .  
Наш делегат настаивал на  немедленном п рекр а щении  
испыта ний . 
You shou l d  review the  r u l e  of finding t he  root s .  В а м  сле­
дует повторить правило нахождения корней . 

б )  перед герундием м ожет находиться относящееся 
к нему существительное в п ритяжательном падеже 
с суффиксом - 's  ( -s ' ) :  

W e  received а r a d iogram in form ing  u s  of the ships.' pas ­
sing t h e  i c e  f ie l d s .  М ы  получили  радиогра м му ,  извещав­
шую нас  о том .  что суда проходят ледовые пол я .  

в )  перед герундием может находиться относящееся 
к нему местои мение -прилагател ьное :  

T w o  d ays a go we l earned  about  his coming t o  u s .  Д в а  дня 
тому назад мы узнал и ,  что он приезжает к н а м . 

г )  перед герундием может стоять отрицательное 
местоимение по:  
No smoking! Не  курить !  ( Курение запр�щено ! )  

Герундий ( b u i l d in g  стройка ) от совпадающего с н и м  
по форм е  причастия I ( bu i l d ш g  строящий ) отличают 
также по  строевым признака м ( с м .  н и же ) . 

§ 204 . У геру11дия отмеча ют следующие формы : 

Формы герунди я Действительный Страдател ьный 
залог залог 

Неперфектная форм а  l oad ing being loaded 

Перфектная фор ма hav.ing loaded having Ьееп \ oaded 

В Р ЕМ Е Н НАЯ' ОТ Н ЕС Е Н Н ОСТЬ 

§ 205 . Отсутствие в составе герундия вспомогатель­
ного гла гола to h ave указывает на неперфектную фор му :  
ask ing ,  be ing  i nv i ted ,  l eav ing .  
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Вспомогательный гла гол to have в форме having в со­
ставе герундия я вляется признаком перфектной формы :  
hav ing  asked ,  hav ing  been taken ,  hav ing  shown . 

Герундий не выражает времени .  Неперфектная фор­
ма герундия указывает на то, что действие, выраженное 
герундием ,  происходит обыч но или совпадает во вре­
мени с действием ,  выраженны м гла голом-сказуемы м :  

1 kno'Y o f  h i s  playiпg i n  an orchestr a .  Я знаю,  что он 
играет в оркестре.  ( вообще ) 

Перфектная форм а  герундия указывает на то, что 
действие, выраженное герундием ,  произошло р аньше 
дей ствия,  выраженного гла голом-сказуе м ы м :  

W e  were . in formed about  h i s  haviпg left t h e  port wi thout 
cargo. Н а м  сообщили о том, что он покинул порт без 
груза . ( уже, ра ньше)  Сравните:  

1 know of h is stиdyiпg 1 know of his haviпg stиd­
French .  Я знаЮ, что он ied French .  Я знаю,  что он 
изучает французский язык. изучал французский язык. 

( Неперфектная фор ма  ( Перфектная фор м а  ге­
указывает на то, что дей - рундня указывает на то, 
ствия гла гола -сказуемого что действие, выраженное 
и герундия совпадают во герундием ,  происходило 
времени . )  р аньше, п редшествовало 

действию глагол а -сказуе­
м ого. ) 

ЗАЛО Г  

§ 206. Отсутствие в составе герундия вспомогатель­
ного глагола to Ье указывает на действительный залог :  
invi t ing,  hav ing  asked , hav ing  соте. Н али.чие в _ составе 
герундия вспомогательного глагола to Ье в форме beiпg, 
having been в сочетании с третьей формой с мысл ового 
гла гола указывает на страдательный залог :  bein g tested , 
hav ing  been brought .  

Герундий в форме действительного залога выражает 
дей ствие, совершаемое лицом или предмета� : 

We ins isted upon iпvitiпg the  sc ient i s t  to  p rof .  lvanov 's  
J ecture .  Мы настаивали на  приглашении ( этого ) ученого 
на  лекцию проф.  Иванова .  

У герундия в этой форме может быть прямое допол­
нение.  
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. Герундий в форме страдательного залога обозна - ,  
чает действие, производи мое над  лицом или  предметом : 

We were g lad  to know of h i s  having been awarded 
а med a l . Мы рады были узн ать о том , что он бьtл на­
гражден медалью. 
We ins isted on being shown the resu l t s .  Мы настаивали 
н а  том ,  чтобы н а м  показали результаты . 

СТРО Е В Ы Е П Р И З Н А К И ГЕ Р У НД И Я 

1 1 - /пg  . .  2 . . .  

Герундий на первом месте в предложении 

§ 207 . Гла гольная форма  с суффи ксом - ing, зани ­
мающая в предложении первое место ( место подлежа­
щего ) , я вляется герундием :  

1 2 
S wimming is m y  favour i te  spor t . Плавание - мой люби-
:v�ый  вид сnорта . 

В этом , ка к и в други х случаях ,  герундий может 
и меть nри  себе за висимые слова ,  вместе с которы м и  он 
образует герундиальную гру ппу . Герундиальная  группа ,  
стоя щая на  первом месте ( 1 ) ,  огра ничивается сказуе­
мым  ( 2 ) : 

2 
S wimming in sucfz cold water was  dan gerous for h i m .  
Плавать в такой холодной воде было для него опасно .  

Герундий после глагола to Ье 

2 
is 1 - i пg  . 

§ 208 . Е сл и  с ка зуе м ое состоит из . r·л.а·гол а to Ье ( is ,  
was и т .  д. ) и сл о в а  с суффи ксом - in g ,  а nодлежащее обо­
з н а ч ает п ред�·r ет,  которы й  не м ожет осущест алять дей ­
ствие,  выражен но� гл а голом , от которого слово с. суф­
фи ксом - ing образова но, то это слово с суфф и ксом - ing 
я вл яется герунди е м : 
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H is favour ite pas t ime i s  walking in the ' mounta in s .  Е го 
J1Юбимое времяпрепровождение  - прогулки в горах 
( . . .  гулять в гор а х ) . 

Примечание. От сочетания глагола-связки to Ье с герундием 
следует отличать сочетание с вспо'dогательным глаголом to Ье, где 
to Ье и смысловой г.1а гол на - iпg.образуют фор \lу  продолженного вре· 
мени :  ' . 
Не is walking in the moun ta in s Он гуляет в горах. 

В ;то\1 с:1учае п редмет ид и .1 и uо. обо.шаченное подлежа щи \! ( h e) , 
может осуществлять действие, выраженное гла голом ( to  wa l k ) , от 
которого образовано с.1ово с суффиксом -ing. 

Герундий на третьем месте в предложении 

1 1 2 I}п g  

§ 209 . Гла гольная  фор м а  с суффиксом -in g  на  
третьеi\1 месте в п редложении  ( пря м ое дополнение )  яв ­
ляется герундие м :  

l 2 3 
Не  s uggested in terview ing t he  gues t .  Он предложил 
ВЗЯТЬ И НТf'рВЬЮ у ГОСТ Я .  
l 2 3 
1 remember  m eetin g  h im  in Pa r is .  Я пом ню,  что встречал 
его в П а р иже. 

При мечание. Гла гольная форма с суффиксом - ing ,  стоящая после 
сказуемого ( 2 ) , 'dОЖет быть обстоятельством ( 4) и явл яется в этом 
случае причастие\1 1 

1 2 4 
Не r a n  wavirza h i s  h a п d  Он беА<а.l ,  махая рукой 

1 о� I - i n g  . .  1 

Герундий с предлого� на нулевом месте в предложении 

§ 21  О .  Ес.1 и  в н а ч а .1е пред.10жения стоит пред.1ог и 
г.r1 а гол ь н а я  фор м а с суффиксо\1 - ing ( Оп a r r i v i n g ) , эта 
гл а гольная  фор ма я вл яется герундием ,  выступающим 
в функции  обстояте.'J ьств а  ( нулевое место ) : 

Before crossing t t1 e  road  s top a n <J I Qok both  w a ys .  Перед 
те,и, как nереходить у.l И цу ,  ост а новись и пос м отри  в обе 
сторо н ы .  
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Перед герундием в этом случае стоят обычно пред­
.1 оги on ( upon ) по, после, after после, before перед, at 
при и др .  

Герундий с п редлогом в функции обстоятельства на 
русский язык можно переводить существительным 
с предлогом ил и деепричастием .  Герундиальная груп­
па, стоящая на нулевом месте и нач инающаяся предло­
го м ,  может переводиться придаточ ным  предложе­
ние м :  

Оп гeachiпg the Ь ау w e  d ropped anchor .  Достигнув 
бухты, мы бросили якорь .  ( Когда .мы достигли 
бухты . . . ) 

Герундий с предлогом на четвертом месте 
в предложении 

4 
1 2 3 Ьу l · ing 

§ 2 1 1 .  Если предлог и гл агольная форма  с суффик­
сом - ing стоят на четвертом месте, эта гла гольная фор ма 
Я вляется герундием в функции обстоятельства : 

She  w a l ked  q u ick l y  without lookiпg back. Она быстро 
пошла ,  н.е оглядываясь .  

Перед герундием  в этом случае стоят обычно пред­
лоГи Ьу путем, щ�и помощи. пdсредство.м, without без, 
instead of вместо и др . 

. 
Герундий с п редлогом в функции обстоятельства  на 

русский язык можно переводить существительным 
с предлогом, деепричастны м  оборотом или придаточным 
предложением : 

You can ' t  escape d an ger Ьу rиппiпg away. Ты не избе­
жишь опасности т�.м, что убежишь ( побегом, убе­
гая ) . ·  

Герундий с предлогом without на русский язык пере­
водится.обычно деепричастием с отрицательной части­
цей н.е : 
Не  openect the Ьох withoиt damagiпg the cover . Он qт­
крыл коробку, н..е повредив крышку .  
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Герундий между определителем и опорны м словом 

the  1 - in� n. 

§ 2 1 2 . Ес.� и :-.1 ежду а рти кm' м  1 1 .1 и  дру г и м  оn редел ите­
.lе '\4  и су щест в н те.1 h Н Ы �1 н а х одится rл а го.1 ь н а я  фop J�v� a  
с суффи ксо:-.� - in g . а су ществнтеJiьное ( n . ) · обоз на ча ет 
n ред '1ет ( \\' a t e r ) .  который не- м ожет осу ществл ять дей ­
ствие ,  в ы р а же н ное гл а го.т о�t с суффи ксом - ing ( d r i n k  
пить ) . то та ка я г.1 а го.т ь н ая .фo p J�v� a  ( d r i nk i ng )  я в.т яется 
ге рунди е м :  

· · 
The s h i p  \\' i \ 1  t a ke on some drin kiпg \V a t e r  there .  Судно 
воз ь м ет т а м  питьевую в оду . 

Геру ндий в этой ф у н к u и и  на русс к и й  я з ы к  м ож но 
nереводить nрилагате.т ь н ы м ,  существител ь н ы м  с n ред­
логом ( обычно  с п редJюгом для ) ил и существите.r�ьным 
в родите.1 ьно!\1 n а деже:  

а sleepiп g саг  с п а л ь н ы й  ва гон 
а dan cing h a l l  зал для танцев,  тан цевальный зал 
the {lyiпg c on d i t ions  усл ови я полета · 

Словосочета н и е  « герундий + существительное» на 
русский я з ы к  :-.южет переводиться одни м  слово м :  
а steerin g \\'heel tuтурвал. 

При мечание. От гер} нди я в этой форме с.1едует от.1ичать при­
частие 1 .  которое всегда обозначает действие, при писываемое дицу 
и.1и предмету как их приз11ак .  

She \ ooked at  the sleepirzg ch i l d  Она пос>о�отрела на  спящего ребенка. 

Герундий с притяжательным местоимением 
или с существительны м в притяжательном падеже 

. .  my 1 - ing . .  
. . .  sh ip 's  1 - ing . 

§ 2 1 3. Ес� и  перед глагольной формой с суффик­
сом -ing стоит относящееся к ней существительное 
( местоимение)  с суффиксо:-.� -'s ( -s ' ) или п ритяжатель­
ное местоимение,  то гла гольная фор м а  с суффиксом -ing 
является герундием .  При этом существите.r�ьное с суф-
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фиксом - :s ( -s ' )  или nритяжател ьное местои мение ( h is ,  
her ,  i t s  и т.  д. ) выражает обычно  действующее лицо или 
nредмет, а герундий -- действие, которое это лицо или 
nредмет совершает :  

C an we r e l y  o n  уоиr assistaпt 's doiпg i t ?  Можем м ы  
nоложиться на  то; что ваш помощник сделает 
это? 

Сочета ние n ритяжательного местои мения или место­
имения -существительного или существительного с суф­
фиксом - 's  ( -s' ) - c  герундием м ожет быть nередано в рус­
ском языке nридаточным nредложением ,  в котором 
существительное ( местои мение)  nереводится nодлежа­
щи м ,  а герунди й - сказуемы м :  
. 1 2 1 2 
Two days  ago we l earned about her comiпg here . Два дня 

1 2 тому .  назад мы узнали ,  что она приезжает сюда . 
1 2 1 2 1 was a f ra i d  of somebody 's eriteriпg the  room . Я боялся,  

1 2 
что кто-нибудь войдет в ком нату, 

1 2 1 2 
Не was  su rp r ised a t  M ary 's weepiпg.  Он удивился , что 

1 2 
Мери заплакала. 

Герундий с по 

§ 2 1 4 . Если nеред гла гольной фор мой с суффиксом 
- iпg стоит отрицател ьное местоимение по, · эта фор ма 
является герундием :  

N o  smok ing !  Не  курить ! ( Никакого курения ! )  

П Р И ЧАСТ И Е 1 ( PARТ I C I P L E  1 )  

§ 2 1 5 . Причастие 1 nрсдставляе�.  собой нелич ную 
фор му глагол а с суффиксом - iпg, обозначающую дей­
ствие,  nри писываемое л и цу ил и nредмету как их  nри­
знаl<. В русском языке nричастию 1 соответствует обыч­
но  причастие, оканчивающееся на -щий ( ся) , реже 
-вший ( ся) , ил и дееnричастие,  оканчивающееся на  -а ,  -я, 
реже - -в ,  -вши : 
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read i n g  читающий,  ч итая 
b u i l d i n g  строящий,  строя 
hol d ing  держащий ,  держа 
t ak in g берущий,  беря ,  взя вший ,  взяв ,  взявши 
refer r i n g  ссылающийся ,  ссыл аясь 

§ 2 1 6 . Причастие I м ожно отл ичить от совпадающих 
с ним по звучанию и мен существительных ( b u i l d in g  
строящий - а b u i l d i ng  здание) по  следующи м гла голь­
ным признака м :  

а )  з а  причастнем I может следовать ртносящееся 
к нему. прямое допол нение :  

Fran k ,  hearing the  s teps  оп the  grave l , t u rned  s h a r p l y  
rou n d .  Услышав ш а ги н а  дорожке, Фрэнк резко обер­
нулся .  

б )  причастие
· 

I может определяться на речием : 

The st reet was f u l l  of peop le ,  Laиghing and  talking ga i ly .  
У л и ца была пол н а  людей, которые смеялись и весела 
разговаривал и .  

•При это:v1 п
'
ричастие I н е  !V!Ожет и меть артиклей ил И 

других определ ителей.  определений ( в  том числе пра ­
вого определенИя с предлогом of) , а та кже перед ним  Н�:' 
!VIогут находиться существительные ( местоимения ) ,  
офор млен ные суффиксо:-.1 - ' s ( -s ' ) . 

При мечание. Наличие у слова с суффиксом -ing а rтикля или дру­
гого определитедя ,  а также определения  (в том числе пра вого с пред· 
.1огом of ) ,  суффиксов -s,  - 's ( ·s ' )  указывает на то, что слоl'о с суф­
фиксом - ing является существитедьным · 
The sittings о! t h e  S p o r t s  Com m i ttee a r e  h e l d  regu l a r l y  t w ice а m on t h .  
Заседания спорти вного ко:vситета п роводятся регулярно дважды 
в месяц · 

Допол нительные признаки . Причастие I ( bu i l d i n g  
строящий , строя ) от совпадающего с н и м  по форме 
герундия ( b u i l d i n g  стройка) отлича19т по  строевым при ­
з н а ка м  и характерной сочетае м ости : в отличие от  г�ун­
дия причастис I не может сочетаться с существитель­
НЫ '\1 в притяжательно!VI падеже и притяжательным  
!VIестои '\llе ние!\1 ; причастие I не '\1ОЖет И'\1еть перед собой 
относя щихся к нему предлогов .  

Наличие перед причастнем I вспомогател ьных гла ­
голов указывает на то, что причаст�е I в.ходит в состав 
фор мы продолжен ного вида . 
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§ 2 1 7 . У причастия 1 различают следующие формы : 

�ормы при- Действительный залог Страдательный залог 
частия 1 

Неперфектн а я  asking being asked 
фор ма спрашива ющий , спра - спрашиваемый ;  будучи 

шивая ( вообще) спра шиваемым ( вооб-
ще )  

Перфектная  having asked having been asked * 

форма сп роси в ( ш и )  (уже;  д о  чего-то ) 
(уже ; до чего-то ) 

В Р ЕМ Е Н НАЯ ОТ Н ЕСЕН НОСТЬ 

§ 2 1 8 . Отсутствие в составе формы причастия 1 вспо­
м огательного гла гол а  to have указывает на  неперфект­
ную фор м у :  ask ing, be in g i nv ited ,  l eav ing .  

Н аличие  в составе причастия 1 вспомогательного 
г
'
л а гола to have в форме h aving я вляется признаком  

перфектной фор м ы :  hav ing  asked ,  hav ing  been inv i ted ,  
hav ing opened .  

П ричастие 1 не вырttЖает времени .  Форма прича ­
стия 1 указывает только на  то ,  как соотносится действие, 
выраженное причастием ,  с действием ,  выраженным ска­
зуемым .  

Неперфектная фор м а  причастия 1 указывает на  то, 
что действие, выраженное причастием,  происходит 
обычно, всегда или совпадает во времени с действием ,  
выраженным сказуе м ы м :  

Leaving t h e  por t ,  they hoisted а r e d  f l ag .  Пок,идая порт, 
они подняли красный флаг .  

Перфектная · форм а  причастия 1 указывает на  то ,  что 
действие,  выра женное прйчастием ,  предшествовало 
действию, выраженному сказуемым предложения : 

Having left the port ,  they headed northward .  Пок,инув 
порт, дни отпра вились на север .  

· 
Перфектнрму причастию 1 в дей ствительном залоге 

соответствуеt в русском языке деепричастие, оканчи­
вающееся на -в  ( -вши )  или -я  ( -а ) : '  

* О переводе этой фор мы причастия на  русский язы к см .  § 2 1 9. 
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Hauiпg writ teп а l etter , 1 ma i l ed  it immed iate ly. Написав 
письмо, я немедленltо отпра вил его. 
Hauiпg read the book 1 gave i t  to Peter . Прочтя книгу. 
я отдал ее Пете. 

Сравните : 

Passiпg the channe l , we 
took а p i l ot .  Проходя п ро­
лив ,  мы  взяли лоцмана .  
· ( одновременные действия)  

Hauiпg passed the  ch anne l , 
we l an ded the p i l ot .  Прой­
дя пролив ,  мы высадили 
лоцмана .  (действие, выра­
женное причастием ,  про­
исходило раньше дейст­
вия ,  выраженного сказуе­
м ы м )  

ЗАЛО Г 

§ 2 1 9. Отсутствие в составе формы  причастия 1 вспо­
, магательного гла гола to Ье указывает на  действитель­
ный залог: ask ing ,  hav in g inv i ted ,  hav ing  соте. 

Наличие в составе причастия 1 вспомогательного 
гл а гола to Ье в форме being, been в сочетании с третьей 
фор м ой смыслового глагола указывает на  страдатель­
ный залог: bein g aske9 ,  hav ing  been m a de .  

Причастие 1 в форме действительного залога выра­
жает действие, совершаемое л и цом ил

_
и предметом : 

Passiпg the  shop 1 saw а beayt i fu l  dress  in the shop win ­
dow.  Проходя мимо  м а газина ,  я увидела в витрине кра ­
сивое платье. 
Hauiпg said a l \  t h i s  my father sank  down into his cha i r .  
Сказав все  это, мой отец опустился в кресло .  

Причастие 1 в форме  страдательного залога выра­
жает действие, которое испытывает на  себе л и цо или 
предмет, обозначе н ный словом ,  к которому причастис 
относится :  

She  hea r d  ve ry  \ it t l e , beiпg absorbed in  he r  own ref lec­
t ions .  Она услышала  очень  немного, так как была ппгру-
жен.а в размышления .  · 

При переводе на  русский язык обстоятельственные 
обороты со сложными фор м а м и  причастий в страдатель­
ном залоге переводятся обычно  придаточными  обстоя­
тельственными  предложения м и  с союзами  когда, так 
как, после того как и т. п .  Причастия при  этом перево­
дятся сказуемы м и '  придаточного предложения :  
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Haviпg Ь ееп forblddeп to go out ,  1 stayed at home .. 
Я остался дом а ,  та к ка к м не запретили выходить. 

СТРО Е В Ы Е  П Р И З НА КИ П РИ ЧАСТИЯ 1 

Причастие 1 между определителем и опор�ым словом 

1 the 1 - ing  n .  . . .  1 
§ 220. Гла гол ьная форма с суффи ксом -ing ( d anc ­

i ng ) , з анимающая место левого определения ,  я вляется 
причастliе м  1 ,  если определяе м ое ею существительное 
обозначает лицо ил и предмет, который может осуще­
ствлять действие ,  выраженное глаголом ,  от которого 
фор ма  с суффиксом -in g образована (to dance ) : 

I t  was  p l easant  to l ook at the daпciпg gir l .  Было приятно 
смотреть- на танцующую девочку . 

На  русский язык причастие 1 в функции левого опре­
-деления обычно переводят п ричастием ,  окан'Чиваю­
щимся на  -щий (ся) , -вший (ся) : 

She  tr ied to ca lm the  cr.yiпg ch i l d .  Она старалась успо-
коить плачущего ребенка .  

· 
The temperature  of boiliпg water is 1 00 ос .  Температура 
кипящей воды - 1 00 °С. · 

П ри мечанне 1 .  Если определяемое существительное обозначает 
nредмет, который не может осуществить действие, выраженное гла ­
годом, от которого образова на фор ма с суффиксом -lng, т о  такая 
гл агольная форма является г е р  у н д и е м :  

The boiling point o f  water i s  1 00 о с .  Точка кипения воды - 1 00 ос .  
Примечанне 2.  Если сло&о с суффи ксом - lng ,  выстуnающее как 

левое оnределение, выражает не временqый ( bo i l ing  кипящий, 
approach i n g  приближающийся и др . ) ,  а nостоя нный nризнак предме­
та, то сдово с суффиксом -lng является n р и л а г а т е л ь н ы м :  

t h e  reflecting sur face отражающая nоверхность 
the following question следующий вопрос 

Причастие 1 после определяемого существительного 

1 . . .  n. I - ing  . .  , 
§ 22 1 .  Причастие 1 ,  стоя щее после существитель­

ного, к которому оно относится ,  яв.r1яется правым опре­
дел

,
ением к нему.  В этом случ ае причастие 1 в месте с от-
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носящим иен к нему слова м и  образует ооределительный 
причастный оборот : 

Не  саще up to the  pol iceman s tanding at the corner. Он 
подошел к пол и цейскому ,  стоящему на углу. 
The room was f u l l  of peop l e  waiting for the doctor. Ком­
ната  была пол н а  людей ,  ожидающих доктора. 

В отличие от причастных оборотов в русском языке, 
определительные причастные обороты в а н глийском 
языке могут за пятой не выделяться : 

N ow we ha ve many  tr actor works  prodиcing t ractors of 
v a r ious types. Теперь у нас есть м ного тракторных заво­
дов, выпускающих трактора различных типов . 

При мечание. Есл и  определительный  оборот отделен запятыми,  
он не выделяет оп ределяемый  предмет среди подобных ему п редме­
тов, а только ук��ывает н а  его качество: 
А tot a l  er l i p s e  o f  the :ш n ,  lastina seven m iп ll tes,  took p l ace 011 J t1 1 1e  8, 
1 937 Полное со.1 нечное затмение, продолжавшееся сем ь  м инут, про· 
изошло 8 июня 1 937 года . 

Причастие 1 на нулевом месте 

( 1 )  2 • . . .  J 
§ 222 . Есл и гл а гольная  фор ма  с ' суффиксом -in g за­

н и м ает в предложении  нулевое место ( О ) , то такая фор­
ма  я вляется причастнем  1 в функции  обстоятельства .  
П р ичастие 1 в функции обстоятельства на  русский язык 
переводят деепричастием с окончанием  - я ,  - а .  - в ( иш) . 

Прич астие I ,  з а н и м а ю щее нулевое место. вместе с за ­
виси м ы м и  слова ми  образует обстоятел ьственный при ­
частный оборот, которому в русском языке соответ­
ствует деепричастный оборот : 

г------ 0 1 2 

Having p u t  t h e ' b ook оп t l1 e  sh elf he  ret шned to  h i s  d es k .  
Поставив книгу на полк!/ ,  он  вер нулся к своему  столу .  

Как  видно и з  при 'V!ера ,  обстоятельственные причаст­
ные обороты :vюгут запятой не отдел яться . 

П ри мечание. Е r.1 и  от гл а 1·о.1 а ( н а п р и '11ер ,  печь .  беречь, пахать 
и др ) обр а :юв а н н е  дееп р и ч а ст и я  затруднено,  то обстоятельственный 
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причастный оборот м ожет быть переведек на русский яэык прндаточ ­
ны ll! п редложением : 

Writi11g а letter to h im,  1 remembered of his last  ar t ic le Когда я писал 
ему письмо, я вспом нил о его последней статье. 

Перед причастнем 1 ,  стоящем на нулевом месте, мо­
гут находиться союзы when, while и др . ;  при переводе 
на  русский язык эти союзы опускаются :  

Не came across  th i s  express ion when reading а n ewspa ­
per .  Он встретил это выражение ,  читая. газету. 

Примечаиие. Следует отл ичать причастие 1 ( readiпg) , стоящее 
в н ачале предложения ( нулевое место ) ,  от герундия ( readiпg) , кото­
рый тоже может стоять в н а ч але предложени я : 

а )  Если глагольная фор м а  с суффиксом -ing, стоя щая в начале 
предложения,  занима ет нулевое место, она я вляется причастнем 1 :  

г о  2 

-�eading stor ies about sa i lors he remembered h i s  own youth .  Читая рас­
сказы о моряках, он  всnоминал свою юность. 

В отл ичие от прич астин 1, герундий без предлога за ни мать нуле· 
вое место не может. Перед причастнем 1 не может н аходиться относя-
щийся к нему предлог. · 

б )  Если за rла rольно� формой с суффиксом -ing, стоящей в на ­
ч а л е  предл ожения, следует сказуемое ( 2) , эта ф о р м а  з а н и м ает первое 
место и я вляется герундием .  

2 
Reading helps us to m aster а foreign l anguage.  Чrение помогает н а м  
овладеть и н остр а н н ы м  языком 

4 
. . .  2 ( 3 )  1 - ing . .  

Причастие на четвертом месте 

§ 223. Глагольная фор ма  с суффиксом - ing,  стоя щая 
на четвертом месте и не и меющая перед собой предлога,  
явля.ется причастнем I ,  которое вместе с зависи м ы м и  

· от него слова ми образует обстоятельственный причаст­
ный оборот. На русский язык такой оборот переводят 
деепричастным оборотом : 

1 2 3 г 4  � 
Five peop l e  stood at the- b us stop waiting for tlte bus .  Пять 
человек стояло на автобусной остановке, ожидая 
автобуса. 
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Joh n came i n .  carryinl!, his s иitcase. Джон вошед, неся 
свой Чемодан.  

Трехчленная глагольная конструкция с причастнем 

. . .  see + n. + l · ing 

. .  see the sh ip  com ing 

§ 224 . Если  за сnециальными «вводящи м и  гла го­
л а м и »  ( А ) . выражающи ми  восnриятие, следует сущест­
вительное ( местои мение в объектном nадеже ) ( В )  и 
г.1агольная фор ма  с суффиксом - ing ( С ) , эти три эле­
мента образуют гла гол ьную трехчлен ную конструкцию, 
в которой гл агольная фор ма  с суффиксом -in g является 
n р ичастнем 1 ( С )  : 

А В С 
в водя щий + существител ьное/ + nричастие 
гла гол местои мение 

1 see 
я вижу, 

the ship 
ка к судно 

coming 
nодходит 

Трехчленная конструкция с причастнем 1 может вво­
диться следующ11 ми гла гола м и :  to see видеть , to hear 
с.zышать , to watch следить , to notice замечать , to observe 
наблюдать , to fee l чувствовать и др . 

В трехчленной конструкции прич астие 1 ( С )  пере­
дает дей ствие в его развити и .  Это действие совершает 
лицо ил и предмет , выраженный существительным ( ме­
стоимение м )  - ( В ) , стоя щим перед nричастие м :  

. 
А В С 

1 saw the ship approaching the l i ghthouse.  Я видел , как 
судно подходило к маяку .  

Трехчденную конструкцию на русский язык пере­
водят сложным п редложением с nридаточным доnолни­
тельным,  вводи м ы м  союзом как. Существит.ельное ( ме­
стои мение)  ( В )  nереводят nодлежа щим nридаточ ного 
nредложения ( Ь ) , а причастие 1 ( С ) - сказуемым ( с ) , 
выраженным гла голом несовершенного вида : 

We h�a.r d an arrplane f�ing somewhere not far  from the 
а Ь с 

is \ and .  Мы слы ш ал и , как самолет про,летел где-то не-
далеко от острова . 
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СУ.бъектный причастный оборот 

S -\- is sren + 1 - i n g  
Hr is  seen com ing  

§ 225 .  Если за  подлежащи м следует «вводя щий эле­
мент» ( 1 ) ,  выра женный гла голом в страдательном за ­
логе со значением восприятия ,  и гл а гольная  фор м а с 
суффИксом - ing.  то ош1 образуют «субъектный оборот» ,  
в котором гJi агольная  фop:-vt a  C - in g  Я ВJi яется причастнем 
1 ( Р ) : 

s р 
Под.1ежа щее + вводя щий элемент + 'п ричастие 
The  ship was seen com ш g  

« Вводя щий эJiемент» ( 1 )  в «субъектном обороте» 
с приЧа стнем 1 может быть · выражен сJiедую щим и  гла ­
гоJi а м и  в страдательном залоге :  is seen , was seen и т. д ­
видно. видели и т .  д . ,  i s  heard ,  was heard и т . д- слышно, 
слышали и т.  д . ,  is watched , was watched и т.  д. видно, 
видели и т .  д. , is found ,  was found и т .  д. считают, счи­
тали и т .  д.  

В «.субъектном обороте» п ричастие 1 ( Р ) передает 
действие в его развитии .  Это действие соверш ает л ицо 
или предVJет, обозначенное подлеж а щи м  ( S ) . На рус­
ский язык «субъектный оборот» с причастнем 1 перево­
дят сложно-подчи ненным предложением с союзом как, 
в котором функцию гла вного п редложения выпол няет 
безличное или неопределенно-личное видели, слышали 
и т.  д . ,  соответствующее « вводя щему элементу» ( i s seen , 
is heard  и т. д. ) ;  причастие 1 переводят сказуемым при -
даточного предложения :  · 
The pt8ne  was seen crfssing the  border . Видели ,  как_ са-

с ь 
лtалет пересекает гра н и цу .  

Независи мый при.частный оборот 

1 �о 1 -fп g  . .  1 2 . J 
§ 226. Если на нулевом месте в предложении  нахо­

дится существительное ( S 0 )  без предлога ,  за которым 
следует гл а гольная  форм а с суффи ксом - ing - прича -
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стие 1 ,  то они вместе с зависимыми аловами образуют 
« независи мый причастный оборот» * ,  который отделя­
ется от остальной части пред.rюжени$1 запятой : 

Существительное Причастие 1 
( в  начале пре.а.ложения) 

.....--------- 0 ---------. 

Weather 
1 

permit t ing ,  
2 

2 

В независи мом причастном обороте существитеJ1 ьное 
( 5

0) и п р.ичастие 1 находятся в отношении, аналогичном 
отношению подлежа щего и сказуе мого - 1 ,  2: 

So 1 pr . р. 2 1 2 
Weather permitting,  we sha l l  leave the  ha rbour at m id ­
n i ght . Если  погода позволит, мы поки нем га вань в пол­
ночь .  

Между существительным ( S o) и прич астнем 1 неза ­
висим ого 9борота могут находиться определяющие их 
слова : 

S o pr . р. . 
Tlze le tter to her pareпts beiпg Writteп , she  went to p ost t t . 
После того, как письмо к родителям было написано, она 
nошла отправить его. 

Независимый  причf1стный оборот на  русский я�ык 
nереводят обстоятельственным придаточным  предложе­
нием ,  в котором существителыюе причастного оборота 
( Sn )  переводят подлежа щи м 1, а причастиС" f - ска-
зуе:\I ЬI М  2 * * :  . 

1t being late, the ch i l d ren were sent to Ьеd .•Так как было 
поздно, детей отослал и спать .  

Предложения  с независи м ы м и  причастными  оборо­
та м и  на русский язык можно переводить та кже сложно­
сочи нен н ы м и  предложениями  с союза ми а, и: 
George .yawning,  the conversat ion d ropped . Джордж на-
чал зевать ,  и бес.еда оборвал ась .  · 

П римечание. ОбратИl е в н и м а н и е  н а  отличие независи моrо при· 
частного оборота, з а н и '11 аю ще-rо нулевое '\1есто, от зависимого:  зави·  

----- -
* Оборо�. в отл и чие от прида:rоч ного п редложения , не содержит 

сказуе'11ого. • 
' '  Союзы выб и р а ют 11Р И  nереводе в з ависимое г к от содержа н ия 

высказывания ,  
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сifмый приЧастный оборот в фунюши обстоятельства (нулевое место) 
!фчинается причастнем I, перед которым существительное ( место­
и мение) находиться не J��Ожет : 

A rriving in the c ity l ate in the even ing ,  I decided to v is it h im in the morn­
i n g. Прибыв в город поздно вечером,  я решил н авестить его утром.  
( Так как я прибыл в город поздно вечером, я решил на вестить его 
утром. ) 

Как видно из при мера,  за висимые обороrы на русский язык можно 
переводить и деепричастными оборотами.  и придаточными предло­
жениями .  

В отличие от зависимых,  независимые причастные обороты, в ко­
торых перед причастнем I стоит существительное ( So) , на русский 
язык переводить деепричастными  оборотами нельзя ( см .  при мер 
выше) . 

· 
Перед существительным,  с_тоящи м в начале незави­

симого причастного оборота ,  может н аходиться предлог 
with, вводящий этот оборот : 

With the teacher watchiпg him closely, David  began to 
answer his l esson . Давид начал отвечать урок,  а учитель 
пристально следил за ним. 

Примечание. Место существительного в независимом причастном 
обороте может заним ать вводящее there: 
There b eing nobody at home, I had  d inner a l one.  Так как дома никого 
не было, я пообедал один .  

НеЗа висимые причастные обороты могут находиться 
не то.1ько в начале предложения ,  но и в конце; в этом 
случае они указывают на сопутствующие обстоятель­
ства  ( п·ри переводе используются обычно союзы при­
чем, а ) : 

Li t t l e  F l orence entered her father 's  room , her heart beat­
iпg fast .  Маленькая Флоренс вошла в комнату отца ,  и 
ее сердце сильно билось .  

Примечание. Независимые причастные обороты, стоя щие в конце 
предложения,  могут не отделяться запятой : 

We a l \  wen t out for а w a l k  he remaining at home. Мы все отправились 
на  прогулку, а он остался дома. 

П Р И ЧАСУ Н Е 1 1  ( PARТ I C I P L E  1 1 ) ·  ' 

§ 227. Причастие 1 1  п редставляет собой неличную 
форму глагол а .  Причастие II стандартных гла голов 
оканчивается суффиксом -ed ( asked , opened ,  inv i ted) . 
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Причастие 1 1  нестандартных гла голов и м еет различную 
форму ( b u i l t ,  won ,  b rought и др. * ) . 

Причастие I I  переходн.ых глаголов и меет страда ­
тельное значение ;  в русском языке ему соответствует 
причастие, оканчивающееся на -и.мый ( -емый) , - (е) н­
ный, -тый: 

reconst ructed перестроенный,  перестраиваемый 
opened открытый, открываемый 
used использованный ,  испол ьзуемый 
bu i l t  построенны(i 
written написанный 

1 . Причастие 1 1  обладает следующи м и  гла гольными 
признака м и :  

а )  рричастие 1 1  может определяться наречие м :  

The room furnished rather s imp ly  w a s  l arge enough . 
Ком ната, обставленная довольно просто, была доста­
точно большой.  

б )  за  причастнем 1 1  может следовать предложное 
дополнение,  вводимое обычно предлогом Ьу: 

1 
The nove l  recommended Ьу the l ib rar ian  turned out to  Ье 
very du l l .  Книга,  рекомендованная библиотекарем,  ока­
залась очень скучной . 

2 .  Причастие 1 1  не и меет сложных фор м .  Наличве 
nеред причастнем 1 1  вспомогательных гла голов указы­
вает на то,  что оно входит в состав сложной формы гла -

. гол а :  · 
We have received the l etter tod ay .  Мы получили ( это) 
письмо сегодня . 

( В спомогательный гла гол to have указывает на  то, что 
причастие 1 1  received входит в состав личной фор мы 
гла гола настоя щего перфектного времени . ) 

The books were bought yesterd ay. Кни ги былИ куплены 
вчера .  

( Вспомогательный гла гол to Ье указыва�т на то, что 
причасти е 1 1  bought входит в состав формы страдатель­
ного залога . )  

3 .  Причастие 1 1  ( the closed door закрытая дверь)  от 
совп адающего с н и м  по фор ме гла гола в п рошедшем 

* С м . таблицу в конце книги.  
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неопределенном времени ( h e  c!osed t l1 e  door он закрыл 
дверь)  отличают по следующи м признака м :  

а )  причастие 1 1  не может зани мать в п редложении 
второе мест.о, т .  е .  выступать в фун'<ции сказуС'м ого. 
Есл и  слово с суффиксом -ed заним ает в предложении 
второе место, оно является гл а голом в прошедшем не­
определенном времени :  

They translated ' the text a t  t l1e  / a st  lesson . Они перевели 
( этот ) текст на nрошлом уроке . 1 

б )  за причастием ·  I I  обычно следует пред:'южное до­
nолнение ( с м .  l б ) ,  nря моt> же дополнение ( 3 )  с.тн.'довать 
за ним не может. 

СТРО Е В Ы Е П Р И З Н А К И  П Р И Ч'АСТИ Я  1 1  

П ричастие 1 1  между определителем 
и опорны м словом 

t 1 1 e  1 1 1  ( ed ) n .  

§ 228 . Если  левое определение выра жено глагольной 
формой с суффи ксом -ed ' ( rej ected ) ,  эта глагольная фор­
ма  является прич астне м  I l :  
The rejected ar t i c l e was  returned t o  t he author  for rev i ­
s ioп . Отвергнутал статья была возвращена а втору для 
доработки . , · 
The faded l eaves fe l l to the  grou n d .  Увядшие листья упа ­
ли на землю. 

В функции левого определения может выступать 
причастие 1 1  нес.:rандартного гла гс '!а  ( l os t ) : 

The  los t passpoгt  \vas  returпed  to He len  i n  а fortn i gh t ' s  
t iшe .  Потерянный паспорт был возвращен Елене через 
две недеJJ И .  

Примечание. От п ричастия 1 1  в функции левого определения  
следует отл ичать совпадающие с ним  по форме прилаrа1еJ1ьные,  кото­
рые выражают постоя нный признак  п редмета : 

Не s tud ies the fam ed r i nR"s of S a t u r n ,  which are  п о! v is iЬ le  to the naked 
еуе. Он изучает знаАtенитые кольца Сатурна ,  которые не видны не-
вооруженным г.,азом · 
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Причастие 1 1  после определяемого существ�tтельноrо 

1 n. I I I  ( ed )  (Ьу )  . . . 1 
§ 229. Если за. существительным следует гла гольная 

фор ма  с суффиксом -ed, не занимающая в предложении 
второе место, она является причастнем 1 1  в функции 
пра вого определения .  Причастие 1 1  в функции правого 
определения с за виси м ы м и  от него словам и  обра�ует 
определ ительный причастный оборот : 

2 

The med ic ine  prescribed for h is cough was  very b ltter . Ле­
ка рство, выписанное е.му от ка шля, было очень горьки м .  

Причастие 1 1  нестандартного гла го.па ( 1 1 1 ) , следую­
щее за су щеQтвительным  и выстуnающее правым  оnре­
делением к нему,  также может вводить определительный 
оборот :  . 
Look a t  the  d rawing  shown above . Посм отрите на  рису­
нок,  показанньtй выше.  

Дополнительный признак. Если слово с суффи ксом 
-ed ( или  третья форма неста ндартного гла гол а )  я вля­
ется причастнем 1 I в функции правого определения ,  з а  
ним  может следовать п редложное допол нение с п редло­
гом Ьу: 

The s t amps  collected Ьу my b rother were beau 1 i fu l .  Мар­
ки,  собранные м ои м братом,  были красивые.  
I t  was а victory шоп Ьу  the peop l e .  Это бы.т1а победа , 
одержаннаЯ н а родо м .  

Оди ночные причастин I l  в функции пр'а вого оп ре­
деления переводятся ·на русский  язык согласованными  
определения м и :  

l а . 2 
The method used p roved to  Ье very e f fect ive .  Применяе-
мый метод оказался очень  эффекти в t�ы м .  
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Причастие 1 1  на нулевом месте 

, 1 I l l (ed)  . . .  , .1 2 · · · , 

§ 230. Слово с суффиксом -ed ( или  третья форма  не­
стандартного гл а гол а ) , зани м ающее нулевое место 
в предложении ,  является прИчастнем 1 1  в функции об­
стоятел ьства вре мени ил и причины.  В месте с относя­
щим ися к ·  нему словами  оно образует обс"tоятельствен­
ный причастный оборот . Н а  русский язык такие обороты 
переводятся обычно прИдаточны м п редложением с сою­
зами так как, поскольку, когда и т.  п . :  
.----- 0 � 1 2 

Pressed for time, 1 c ou l d n ' t  eyen h a v e  brea k f ast .  Так /_ШК 
у ,ченя не было времени, я не смог даже позавтракать. 

1 When l l l (ed )  . . .  , 1 2 . . .  1 
Обстоятельственные обороты с прич астнем 1 1  м огут 

вводиться союза ми :  

When asked, he a nsw ered in  t h e  af f i r m at i\· e .  Когда его 
спросили ,  он ответил утвердительно. 
When los t a l on e  in  the house, the Ьоу began to cry .  Когда 
.пальчика оставили дом а одного, он начал плакать. 
Thoиgh woиnded,  the sol d ier did n ot leave the b a t t l ef ie l d .  
Хотя солdат был ранен, о н  н е  покинул n оле боя . 

Глагольная фор :'d а с суффиксом -ed ( иЛи третья фор­
ма неста ндарrных глаголов ) лос.'lе гл а голов-свя зок 
я вляется причастнем I I  в функции и менной части ска­
зуемого: 

The v: a l l  seeme d fresh l y  painted. Кажется, стена бы;1а 
неда вно окрашена. 

Трехчленная глагольная конструкция с причастнем 1 1  

1 see + n. + I l l (ed J 1 
§ 23 1 .  Если з а  специальными «вводящи ми гла го­

л а м и »  (А ) , выражающ11 ми  восприятие, идет существи­
тел ьное ( или  местои мение в объектном падеже ) - ( В ) и 
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гла гольная форма  с суффиксом -ed ( или  третья форма  
нестандартного глагол а )  _:_ ( С ) , они образуют трех­
членную гл агольн.ую конструкцию * ,  в которой глаголь­
ная форма с суффиксом -ed ( ил и  третья фор� а нестан­
да ртного гл агола ) я вляется nри частнем 1 1 :  

А В С 

вводящий глагол + существительное/ + nричастие I I  
местои мение 

1 found the envelopes opened. 
Я обнаружил, что конверты открыты . 

Трехчленная  крнструкция с nричастнем 1 1  может 
вводиться следующи ми  глаголами  ( А ) : to see видеть, 
to hеаг слышать, to watch следить , to notice замечать, 
to observe н.аблюдать , to feel чувствовать и др. 

В трехчленной гл а гольной конструкции п ричастие 1 1  
( С )  передает действие ,  которое исnытывает н а  себе ли цо 
или n редмет, выражен ный существительны м или место­
и �ением ( В ) , стоя щим перед н и м :  

1 d i d  n ot"\ i nd  PePer cha�ged at a l l .  Я обнаружил , что · 
ь с 

Петр совсем не из.мен.ился.  
А В С а с 

1 heard  my name pronounced. Я слышал,  что произн.если . ь 
мое имя .  

Трехч.r�енную глагодьную конструкцию на русский 
язык nереводят сложны м п редложением с nридаточ ным 
доnо.r�ните.r�ьны м ,  вводи м ы м  союзами ч то, как и др. При ­
частие 1 1  переводят сказуемым nридаточного преддоже­
н ия ( с ) , выра женным глаголом в форме 3-го лица м но­
жественного числа ( неоnределенно-личное сказуемое ) , 
а существите.r�ьное или местои мение, стоящее перед nри­
частнем  1 1 , --.  допQл нением : 

. А В С а 
l 1ke  to  watch а c lock regиlated. Я дюблю наблюдать, 

с ь о 
как  регулируют час!>!.  

Трехчденная конструкция с причастнем 1 1  может 
вводиться также г.1аголом to have. Гла го.r1 to have в этом 
едучае указывает на то, что действие, выраженное при-

* Срав ните с трехчленной гла гольной конструкцией с инфини­
ти вом и причастнем I (§ 1 98, § 224) . 
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• 
частнем 1 1 ,  совершено кем -то для л и ца ,  выражен ного 
нодлеж а щ и м  ( 1 ) :  
You m ust I J�\'e yo 11 r  new Т� set  regufa t ed.  Н адо, чтобы 

с о ь 
в а м  отрегулировали новыи телевизор . 
1 h a d  m y  h a i r  cut .  Мне подстригли волосы . 
1 had  m y  watch  repuired. Мне noчunuлu ч а сы.  

Н А Р Е Ч И Е  ( Т Н Е ADV E R B )  

Н а речие - это C.f!OBO, обозначающее признак  дей­
ствия или  качества .  

В предложен и и  н а речие  обычно  определяет гл а гол , 
указывая ,  как ,  п р и  каких  обстоятельствах  совершается 
действие :  

' 

Н е  reads  well.  О н  ч ит а ет хорошо. 
Yes terday they :, t ayed here for  а l oп g  t ime .  В.чера он и  

-пробы.пи здесь дол гое время .  
Н а речие может та кже определять прила гатель.�ое 

или другое на речие, указывая на степень качества . 

She  was  wnnderfu lly bea u t i f u l .  Она была изумительnо 
. красива . 
Магу  k n ew Eпg l is l1 qui te  we l l .  Мери з н ала  а н гл ийский 
язык очень  хорошо. 

§ 232 . Н аречия  могут ока нчиваться суффиксом -ly, 
перед которым  находится основа прила гательного :  

qu i ck l y  быстро ca l m l y  спокойно 
p a r t l y  частично wa r m l y  тепло 
usua l l y  обычно yea r l y  ежегодно 

СТ Е П Е Н И  GРА В Н Е Н И Я  Н А Р Е Ч И й 

§ 2ЗЗ . ' Суфиксы -er, -est и слова more, most ,  стоя щие 
перед наречием ,  являются признаком степени сравн� 
ни  я . 

а )  Суффикс -er я вляется признаком  сравнительной 
степени : 

-

1 cou l d  not  a r r ive  earlier as  1 was n ot a l l owed t o  d r ive  
faster .  Я не  мог пр ибыть panьule,  так  как  мне  не  позвол и ­
ли  вести м а ш и ну быстрее . 
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б )  Суффикс -est я вляется признаком превосходной 
степени :  

1 соте home latest on Mon d ays .  Я прихожу домой позже 
всего по понедел ьника м .  

1 �ore adv. , 
в )  Служебное слово m ore перед на речием явля ­

ется . призна ко м  сравнительной степени : 

You shou l d  l isten to  the teacher тоге atten tively. 
В а м  следует слушать пре подавателя более внu.rttд­
тельно .  

г )  С.пужебное с.'lово most перед на речие м является 
признаком  превосходной степени : 

Jack  · d i d  h i s  g rammar  exercises most  carefully. Джек 
сделал гра м м атические упра жнения самым тщательным 
образом ( тщательнее всего ) . 

д) Отсутствие у наречия суффиксов -er ,  -est или 
служебных слов more и most перед ним указывает на 
форму положительной степени : 

We d rove fast and  a r r i ved early . Мы ехали быстро и при ­
были рано. 

Примечаиие. Степени сра внения следующих  наречий образованы 
, без суффиксов и служебных слов :  

wel l хорошо better Jlучше best лучше всего, на и-
.1учшим образом 

b a d l y  плохо worse хуже worst хуже всего, наихуд-
Ш И \1  образом 

.much много m ore бол ьше most больше всего, на и-
более 

l it t l e  мало less \\еньше least  меньше всего. на и -
менее 
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При ведение наречиА к словарноА форме 

§ 234 . Для приведения н а речий к основной ( сло­
варной ) форме суффиксы степеней сравнения -ег,  -est 
и слова mo�e, most опускаются . ПRИ этом : 

а )  буква i в конце основы переходит в у : 
ear l ie r  -+ ( e a r l i - )  -+ ear ly  
б )  если букву, передающую ударный гласцый, от 

суффикса отделяет только одн а  буква ,  в конце основы 
приписывают «немое» е:  

l ater  -+ l at e  
Прочие особенности приведения н а речий к основной 

форме совпадают с особенностями  приведения к основ- · 
ной фор ме прилагательных .  "' 

С О Ч ЕТА ЕМОСТЬ НА Р ЕЧ И Й  
§ 235. Н а речия  сочетаются главным образом с гла ­

ГОJ1 О М .  
а )  Сочетаясь с гл аголом , наречия  стоят, как пра ­

вило ,  после него : 

Н е  works· hard . Он работает упорно. 
The p l an e  was  f l yin g high . Са молет летел высоко . 
The sh i p  m oved slowly.  Судно двигалось медленно . 

При наличии  у гла гола прямого дополненИя ( 3 )  
наречие занимает место после дополнения или  же перед 
гла голом :  

They gathered the  f ru i t  quickly. (They quick ly gathered 
the  f ru it . )  Они быстро собрали плоды . 

При наличии вспомогательного гла гола н а речия  
могут занимать мес;то между вспомогательным и основ­
ным гла голами :  

1 h ave never seen h i m .  Я никогда не  видел его.  

По признаку сочетаемости с гла голо м  наречия отли ­
чают от  прила гател ьных,  совпада ю щих с ними  по зву­
чанию .  Сра вните : 
Н аречия сочетаются с гл а ­
голом и стоят справа либо 
слева от него:  

The t ra in  ran  fast .  Поезд 
шел быстро. 
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П рила гательные сочета­
ются с существительными  
и стоят между определ ите­
лем и опорным словом : 

The fast t r a i п  w i l l a r r ive 
at  3 .  Скорый поезд прибу­
дет в 3 часа . 



1 
Не  gets u p  early. Он под-
н и м ается рано. 

I t  was  early spr ing .  Была 
ранняя весна .  

б )  Сочетаясь с гла голом, нареч и я  могут зани м ать 
в п редложении  четвертое место:  

2 3 4 
1 sha l l  f i n i sh  m y  work tomorrow. Я з а кончу свою ра -
боту завтра. 

Н а речие может ' з а н и мать в пр�дложении  также нуле­
вое место. 

о 
Tomorrow 1 sh a l l  соте t o  you .  Завтра я приду к в а м .  

в )  Р я д  наречий  образует с гл а гол а м и  неразложи -
мые словосочет а н и я :  

l ook down  п резирать 
l ook t h rough просм атривать ( кн и гу )  
l ook o u t  быть настороже 
l ook a fter  ухаживать 
l ook over просмотреть ( не заметить)  
l ook u p  искать (в  справоч н и ке )  

П римечание. Переводить отдельно каждый элемент этих сочета­
ний  нельзя .  Сравните: l ook down презирать ; при  пословном пере­
воде - «СМотреть вниз» ( 1 ) . В слов а ре следует отыскивать цел иком 
сочета ние гла гола с наречиеi\1 .  

§ 236. Н а речи я  могут сочетаться с прилагательны­
м и  и другимИ  на реч и я м и ,  зан _им ая место перед 
н и м и :  

T h e  l ectu r e  w a s  very i nteres t ing .  Лекция была очень 
и нтересной . 
S h e  d i d  the  j ob quite wei i .  Она выпол н ила  р аботу очень 
хорошо. 

· 
§ 237.  Некоторые н а речия 

неразлож и м ые сочета н и я : , 
образуют с п редлогам й  

at  l eas t  по край ней мере 
at  l ast  наконец 
at once немедленно 
for ever  н авсегда 
a t  f i r s t  сначал а  

f rom there  оттуда 
from ou ts ide снаружи 
f rom ins ide  изнутри 
far away далеко 
Ьу far значительно 

П римечание. Та кие наречия  с предлогами  отыскиваются в сло­
варе как словосочетания 
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П Р ЕДЛ О Г ( Т Н Е  P R EPOS IТION ) 

§ 238. Предлог - служебное слово, выражающее 
отношение существительного * к други м словам в пред­
ложении .  

П редлог выступает важным строевым признаком,  
указывая на  то,  что за ним должно следовать существи­
тельное ( местои мение, герундий ) :  

th
'
e book of the student книга сrудента 

some of the workers некоторые из рабочих 
to speak of · the lecture говорить о лекции 
Не went to them. Он направился к ним .  
Оп arr iv ing . . .  По  прибытии . . .  

Между предлогом и существительным,  к которому 
он относится, могут находиться определители и левые 
определения :  

Не works  at  а factory. Он работает на заводе. 
Не  works at our factory. Он работает на нашем заводе. 
Оп а good pol it ica l map  you сап f ind ra i lways and  a i r ­
l ines .  Н а  хорошей политической карте вы можете найти 
железные дороги и авиалинии .  

Сочетаясь с существительными,  предлоги выражают 
грамматические отношения между существительными 
и предшествующими словами .  

ГРАММАТ И Ч ЕСКИ Е П РЕДЛОГИ 

§ 239. Нижеприведенные в рамках предлоги явля­
ются форм альными показателями  связи слов в предло­
жении и на русский язык не переводятся. 

Гра м матические отношения слов, передаваемые 
предлогами ,  в русском языке выражаются соответ­
ствующими падежами .  

Предлог of, стоя щий между двумя существительны­
ми ,  nередает грамматические отношения,  выраженные 

* Предлог может выражать также отношение местоимений и 
герундия к другим слова м в предложении. 
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в русском языке р .о д и т е л ь н ы  м падежом ( кого? 
чего? ) : 

Не  showed tis the р l ап of the port .  Он показал нам  план  
( ч его? � порта . 

Предлог to перед существительными . в  функции 
допол нения  передает отношения ,  выраженные в русском 
языке д а т е л ь н ы  м п адежом ( кому? чему? ) :  

Не  showed the р l ап to  the workers .  Он  показал план 
( кому? ) рабоч и м .  

Предлог Ьу перед существительным ,  обозначаю­
щи м действующий п редмет или действующее лицо, 
передает отношения,  выражЕ>нные в русском языке т в о­
р и  т е л ь н ы м п адежом ( ке м ?  чем? ) : 

M any  v a l uaЬ i e  p ic t ures were dest royed Ьу the f i re .  Много 
ценных карти н было уничтожено ( че м ? )  огне м .  
The reso lu t ion w a s  adopted Ь у  an oveпvhel ming m aj or ­
i t y .  Резолюция была принята ( кем ? )  подавляющим 
большинством . 

П редлог with перед существительным ,  обозначаю­
щцм орудие действия или предмет, и спользуемый при 
совершении действия,  передает отношения,  выраженные 
в русском языке т в о р и  т е л ь н ы  м падежом ( кем?  
чем ? ) : 

Н е  was wr i t i пg  with а penc i l .  Он писал ( ч е м ? )  каран ­
дашом .  
The l1 a l l  \Vas  l i t with caпd les .  Зал освещался ( чем ? )  
свечами .  

Гра м матические отношения ,  rтередаваемые др) ги ми  
п редлога м и ,  обычно ясны из  значения предлогов : 

I received а l et ter  from Moscow.  Я получил письмо из 
Москвы.  
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I t  was а l etter from ту f r i en d .  Это было письмо от . 
моего друга . 
I n  the l etter he w rote about h i s  p l a n s  for the suттer .  
В письме он писал  о плана х ·  на лето. 

М Н О ГОЗ НА Ч НОСТЬ П РЕДЛО ГО В  

§ 240 .  БоJJьшинство п редлогов многозначны .  Один и 
тот же n peдJJoг в за виси мости от контекста может пере­
давать раз.11ичные гра м м атические отношения и и меть 
различные значения .  

Так, н а n ри мер ,  предлог in м ожет указывать на : 
а )  место нахождения предмета или место соверше-

ния действия : · 
Не l ives in а new house in Push k in S t reet . Он жи вет в 
новом доме на ули це Пушки н а .  

б )  в р е м я  совершения действия : 

The d i nner wi l l Ье ready  in an hour .  "Обед будет готов 
через час .  
1 sh a l l  соте to you in  w in ter ,  in  January .  Я nриеду к вам  
зимой в январе .  

в }  название языка : 

Th is  is w r itten in Gerт an . Это написано на немецком 
языке ( по- немецки ) . 

и др .  
Значение м н огознач ного предлога определяется не 

тоJJько словами ,  перед которы м и  он стоит, но и слов а м и ,  
за  которы м и  о н  следует : 

The p l ay cons i s t s  of th ree act s .  Пьеса состоит из трех 
актов . 
Н е  reт in ded т е - оf ту report on psycho\ogy. Он н а пом­
нил м не о моем докладе по психологии .  

В связи с особенностя ми выражения гра м м атиче­
ских связей между слова !\tи  в русском языке предлоги 
в переводе могут отсутствовать :  

The vesse \  was f u \ 1 of w ater .  Сосуд быJJ полон ( . . .  ) воды . 
I am fon d of such  books Я люблю ( . . .  ) т акие книги .  

Наблюдается и обратное я вдение :  в а н глийском 
предложении \1ожет отсутствовать предлог, а при пере-
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воде н а  русский  язык употребление предлога обяза ­
тельно :  

\\'t> entNed the  roctn .  Мы вошли в комнату. 
They a p p roached the s hore .  Они подходи.1 и  к берегу. 
Не d id п оt a n s \\· e r  our s i�n a l s . Он не отвечал на н а ш и  
си гнал ы .  

Вися щие nредлоги 

§ 24 1 .  В р·яде сл учаев 11 редлог может стоять не перед 
'те м с.1овом ,  с кот о р ы м он сочетается, а в к о н u е 
nредложения  ( гл а в ного и.1 и  прида точ ного) или опреде­
лительного оборота ( « висящий предлог » ) . При  nереводе 
на русский язык  ПJ>ед.1ог з а н н щ1ет соответствую щее 
место . 

а )  Пред.1оr .  стоящий в кон це вопросите.1 ьного n ред­
ложения ,  сочетается, ка к правиJю, с nервым сJювом и.1 и  
слова м и  воп рос а :  

· 
What book is he  spea k i n g  a b o u t ? О ка кой книге он гово­
р и т ?  
Wlzat  аге  you l ook ing at?  Н а  что вы смотрите?  
Whom h aye you s en t h im for?  За кем вы его носла.1 и ?  

б )  П редлог ,  стоя щий в кон це п ридаточ ного п ред.lо­
жения ,  сочетается с союзны м слово\1 : 

I d i d  not  know шl1at  tney were  �peak in g about. Я не зна ­
ла , ·  о чем они говорят.  
The house he  l ives in i s  in the cen t re  oi the town . Дом ,  
в котором он жи вет, на ходится неда.1еко отсюда . 

При  бессоюзной связи п ред.1ог ,  стоя щий в конце 
пр идаточного п редложения ,  отН�Q_сится к подразумевае­
мо:v�у союзному с.гюву :  

T h e  hoнse he l i \·es i n  i s  i n  t h e  cen t re  o f  t he  to.,\· n . До.\t , 
в котором он живет, находится в центре города . 

в )  П редлог,  стоя щий в конце оп ределител ьного 
оборота , при  переводе относят к соответствующему  со­
юзному слову:  

The  d octor ,  hur r ied ly  sent for , ann oun ced that  ther·e was 
по  d a n ger . Доктор, эа которы м  срочно послали ,  объя ­
В I !Jl ,  что опасности нет . 

. г )  Есл и  п редлог стоит после гл а гола в страдатель­
ном залоге и за  предлогом не следует слово, к которому 

1 97 



он относится, этот предлог связан  с подлежащим п ред­
л ожения :  

The doctor  was sent  for . За доктором послали .  

П редложные еле аосочетания 

§ 242. Пр•едл оги в сочета н и и  с други м и  слов а м и  
могут образовывать предлож ные словосочетания : i n  a c ­
cor d a n ce w it h  в соответствии с,  i n  sp i te  o f  нео,ютря на, 
Ь у  ш e a n s  of при помощи, bec a use of из-за и др . 

Примечание. П редлоги,  стоящие после глd голов,  следует отли ­
ч а т ь  о т  сходных с н и м и  по  звучанию нареч и й .  П реддог, в отличие 
от наречия ,  имеет самостоятель ное значение и слу·кит дл я  выраже­
ния связи гла гол а  с су [Цествительным ,  к которому он относится : 

We are  f i g h t i n g  for pease Мы боремся за мир  

Н а речие,  при м ыкающее к гла голу, образует с н и м  словосоче­
та ние, выражающее единое понятие, которое в русском языке 
передается одни м  гла голом : 

Fi/l in the Ь l a n ks .  З апол ните п ропуски .  

Н аиболее употребительные предлоги 

about * о, об, про ,  относи­
тельно ;  вокруг ,  кругом ,  
по  

above * н ад, выше 
across * п оперек,  через 
after * после ;  з:f ,  вслед за  
against п р отив 
along * вдол ь, по 
among среди,  между 
around  * вокруг,  кругом 
at на,  в ,  у,  при  (о месте ) ; 

в ( о  времени ) 
before * перед, до 
behiпd * позади, за 
below * под, ниже 
beside рядом с ,  около 
besides кроме 
between м ежду 
beyond * по ту сторону, за ,  

вне предела 

but * кроме, за иск.lюче­
нием 

Ьу • см· § 239 ;  возле, под­
ле,  у 

concerпing относительно, 
касательно 

dowп * вниз ,  вдоль,  по  
during в течение,  во время  
except за  искл ючением ,  

кроме 
fol l owing вслед за ,  п осле 
for * для ;  з а ;  в течение 
from от,  из ;  с ,  от (о  време-

ни) 
iп в ,  на  ( о  Аtесте ) ; в (о вре­

мени ) ; через (о време­
ни) 

ins ide * в нутрь, внутри  
into в ,  н а  

* Предлоги ,  помеченные звездочкой, совпадают п о  звучанию с 
соответствующими наречи я м и  и союза м и .  
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l ike * подобно, как 
near * рядом,  около 
notwithstaпdiпg * несм от-

ря на ; однако 
of с м . § 239; из  
оп * на ,  в ;  о ,  u!) ; в ( о  вре­

мени ) 
oppos ite * напротив ,  про­

тив 
outside * вне , за предела -

ми ,  за пределы 
over * над;  сверху ; через 
per на, за 
regardiпg относительно 
rouпd * вокруг ; кругом 
since * с (о вре,иени ) 
through * через, сквозь;  

из-за 

throughout * через,  по  все­
му 

t i l l  * до (о времени) 
to см . § 239; к, в ,  на (о  на­

правлении )  
towards к ,  по на правлению 

к 
under * под 
unt i l  * до ( о  времени) 
up * вверх по 
w ith см. § 239 ; с,  вместе с 
within * внутри ,  в преде-

лах ,  в течение ( о  вре­
мени ) 

without * без ; перед герун­
дием выражает отрица­
ние 

Наиболее употребительные предложные словосочетания 
according to согласно 
as far as до 
as for что касается 
as regards  в отношен ии ,  

что касается 
as to что касается 
because of и з - з а  
iп addition to в допол нение 

к 
in case of в случае 
in front of впереди, перед 
iп огdег to для того, чтобы 
in p lace of вместо 
in spite of несмотря н а  
in stead o f  вместо 
Ьу means of посредством ,  

_ п ри помощи 

c lose to рядом с 
compared with по сравне­

н и ю  с 
contrary to проти в , волре­

ки 
due to из -за ,  бл а годаря 
i n  accordaпce w ith в соот-

ветствии  с 
in v iew of ввиду 
пехt to рядом с 
оп accouпt of вс.'lедствие, 

и з - з а  
out of  и з ,  и з нутри ; сн а ру-

ж и ,  за  п редел а м и  
owiпg t o  и з - з а ,  бл а года р я  
thaпks  to бла года ря 
up to д о  

П редлоги места 

§ 243 .  При  указа н ии на место н а х ожде н и е  ил и рас­
. по"южение ( \v here?  где? ) л и ца или предмета испол ь­
. зуются следующие ос новные пред.1оги :  

The b a l l  i s  iп t h c  Ьох . Ш а р  н а х uдится в я щ и ке .  
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The han d le is оп the  l i d .  Ручка находится на кр ы ш ­
ке . 
The n ewspaper is ипdеr the  Ьох .  Газета под я щи - • 
ком .  . 

Odessa i s  s i t tta ted at the  shore of the  B l ack  Sea .  
Одесса расположена на (у, возле)  берегу Черного 
моря .  
Юеv i s  far  from Vol ogd a ,  bu t  i t  i s  n ot far  from 
Odess a .  Киев на ходится далеко о т  ВолЬгды , но 
он не далеко от Одессы .  
Н е  i s  w a i t i ng  for  you  at the w in dow пеаr the  t imet a Ь \ e . 
Он ожидает вас у окна возле расписания .  
А s ubmaг ine  m oves I;Jeneath the  wa te r  s u r f ace .  Под­
водная  лодка движется под ( ниже) поверхностью 
воды.  
The sun was  sh i п i ng  above the Ь l ue s ea .  Сол н це 
сияло над ( выше) голубы м море м .  
Не  was  read i n g а book a t  the  t а Ь \ е .  Он читал кн и гу за 
столом . 
The

.'d is t ance from the su r f ace to the  bottom of the r iver  
i s  twe lve  metres .  Расстоя н ие от поверхности до дна 
реки 1 2  метров .  
!п front of  the ins t i t u te  there  a re  green t rees а п d  
bushes a n d  behiпd the  b u i l d in g  betweeп t h e  other  two  
t here is  а Ь i g  spor t s  grou n d .  Перед и нститутом зеле­
ные деревья и куста р н и ки ,  а за ( поЗади ) зда нием ,  
между дву м я  друг и м и  зда ниями ,  н аходится спорти в ­
ная  площадк а .  

П редлоги направления 

§ 244 .  П р и  указ а н и и  на п ра вления  движения пред­
мета или лица  ( w here?  куДа ? ,  where  f rom ? откуда ? )  
испол ьзуются следую щие основные предлоги : 

The p l ane  i s  f l yi n g from Moscow to Юеv. С а м олет 
летит ' из Москвы в Киев .  
l t  t ook оп l у  5 min utes to  get  from t he  r a i l way  s t a t ioп 
to  your house .  Н а м  потребовалось в с е г о  пять �1 и нут, 
чтобы добраться от вокзал а  до в а ш его дом а .  
S l ow l y  the t r a i n  m oved iпto the t u n ne l . П оезд медлен ­
но  вошел .  в тун нель .  
А Ьоу r u shed  оиt  of  the  d oor a n d  r an  towards t h�  
fores t . Ка кой -то мальчик  выскочил и з  двери  и I I О ­
v! ч ался к лесу .  



Предлоги времени  

§ 245 .  П р и  указании  времени совер шения дей ­
ствия используются следующие основные предлоги : 

The  c l asses beg in  at 9 o'c l ock .  Занятия начинаются 
в 9 ч асов .  
We s t u d y  at the  I nst i1: н t e  tt s u a l l y  [гот 9 in t he  rтюrn i ng  
till 2 .  Мы з а н и м ае м ся в и нституте обыч но с 9 утра  
до  2 .  
Ву 3 o ' c \ock  we  sh a l \  Ье ready .  К 3 ч а с а м  мы  будем 
готовы .  
r sh a l l  ret u rл the book i n  а d a y  o r  two. Я возвращу 
книгу через день или два .  

СОЮЗ ( Т Н Е CONJ U N CT I O N )  

§ 246. Союзы - это служебные слова,  служащие 
для с9единения членов предложения и п редложеlИ'!й .  

СОЧ,И Н И Т ЕЛ Ь Н Ы Е  СОЮЗ Ы  

§ 247 .  Следующие союзы являются признаком свя­
зи  однородных членов п редложения ИJI И соч и ненных 
п редложений .  

and и ,  а 

The a i r  was  c \ ean  and f resh . Воздух был чистым и све­
ж и м .  
I went  to  t h e  shop , and h e  con t in ued h i s  work i n  t h e  l a bor ­
atory . Я пошел в цех. а он продолжал свою ра боту в 
л а боратории .  

as wel l  as так же, как и 

There  was  а сонсh as well as а bed in  the  room . В ком ­
нате, кроме кровати , была  также кушетка . 

both . . .  and как . . .  так и 

8oth the b rother  and the  s is ter  were p un ishe d .  Как брат, 
так и сестра были наказаны .  

but но, а 

I t  was  very d i f f ic u l t  to  work un der  such  con d i t ion s ,  биt  
the  b u i l ders  s tubbor n l y  went on w-i th  t he i r  j ob .  Было 
очень тяжело работать в таких условиях ,  но строители 
упор но продолжали свою ра боту. 
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either . . .  or или . . .  или, либо . . .  либо 

We sha l l  go there either Ьу саг  or Ьу bus .  Мы отпра ­
вимся туда либо на а втомобиле, либо а втобусом . 

neither . . .  nor ни . . . ни 

We cou l d  f ind h i m  пeither in the shop поr in the of f ice .  
Мы не могли найти его ни в цехе, ни в конторе. 

Примечание. Обратите вни ма ние на то, что nри  nереводе на 
русский язык nредложений с союзом nelther • • .  nor сказуемое nepe· 
водится в отри цательной фор ме. 

or или; иначе 

We must hu rry or we sha l l  Ье l ate .  Н а м  нужно спешить, 
иначе мы опоздаем .  

В сложносоч,иненных предложениях используются 
также союзы whereas тогда как, while в то время как, 
therefore поэтому, moreover кроме того, so так ч то, 
итак, however однако, nevertheless те.м не .менее, other­
wise в противном случае, or e l se в противном случае, 
thus таким образом, hence следовательно. 

{I ОДЧ И Н ИТ ЕЛ Ь Н ЬI Е СО ЮЗЬI 

§ 248. Следующие союзы я вляются признаком нача ­
л а  придаточного п редложени.я . Как правило, за ними  
следует подлежа щее придаточного п редложения :  

after после того как 

1 watched TV after 1 f in ished my homework .  Я смотрела  
телевизор,  после того как приготовила уроки.  

as в то время как, по .мере того как, когда; после того 
как 

As 1 app roached the house, 1 heard the sounds  of m us ic .  
По .мере того как я приближался к дому,  я слы ш ал 
звуки музыки.  
As the tra in steamed up  the l:юrder ,  they a l l  went out to 
greet the guests .  Когда поезд подходил ·к границе, все 
они вышли приветствовать гостей .  

as так как 

A s  1 was in а hurry ,  1 had  to take а tax i .  Так как я спешил, 
м не при шлось взять такси . 1 
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as как 

Не d i d  exact ly  as she to l d h i т .  Он поступил точно  так, 
как она  ему велела .  

as . . .  as так (же) . . .  как (и) 

We were going .J.lP the road  as f as t  as we cbu l d .  Мы шли 
по дороге так быстро, как только могл и .  

a s  i f  как будто (бы) , как если бы 

The a i rp l ane  headed  north  as if i t  w a n ted to cross the 
тounta in raнge .  С а м олет направился н а  север ,  как буд­
то бы он хотел пересечь горную цепь .  

as  long as  (до  тех пор) пока 

1 w i l l  rететЬеr you as loпg as 1 I ive .  Я буду пом нить 
тебя ,  пока буду жить. 

as soon as как.' только 

As  sооп as the  sun rose ,  we started оп an excurs ion . 
Как только взошло сол н це ,  м ы  отправились на  экскур­
сию.  

because потому что, так как 

l iked  th i s  f i l т  Ьесаиsе it was  funny .  Мне понравился 
этот фильм ,  потому что он смешной .  

before прежде чем, перед тем как, до того как 

Before he sta rted оп а t r i p ,  Тот bought  а new s l eep ing  
bag .  Прежде че.11. отпра виться в nутешествие, Том  купил 
новый спальный мешок.  

for так как, ибо 

S he retu rned to her  rоот aga in ,  for she  was  very t i red .  
Она  снова вернудась в свою ком нату, так как очень 
устала .  

i f  если 

lf you a re  in  t rouЬ ie ,  s tay here wi th  те. Если у тебя  не­
приятности, останься здесь со мной .  

if ли 

I asked i f  s l1 e  had seen the  f i re .  Я спросил,  в идела ли она 
пож а р .  
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in case (в случае) если 

lп case you are in t rouЬ i e ,  l et me know. Если у тебя будут 
неn риятности, дай м не знать.  · 

Примечание. Союз if ли от союза if если отличают по предi.I}ест­
вующему глаголу Союз if ли может стоять только после п е р  е х о д­
н о г о гла гола  

in order that (для того) ч тобы 

She took а handbag  iп order that she m i ght h ave some­
th in g in her han d s .  Она взяла сумочку ,  чтобы у нее было 
хоть что-нибудь в руках .  

lest  (для того) чтобы . .  . не 

1 ' 1 1  r ing her up lest s l1e shou l d  forget about  the con cert . 
Я nозвоню ей,  чтобы она не з а была о концерте. 

provided ( that ) ,  prov iding при условии если (что) 

We sh a l l  d o  it provided you support u s .  Мы сделаем это, 
при условии, если вы нас  nоддержите.  

s ince с тех пор как, с того вре.м.ени как 

We have been f r ien ds  siпce we went to sclюol . Мы дру­
ж и м  с тех пор, как nошли в ш колу .  

s ince поскольку, так как 

Siпce you won ' t  t ake adv ice, t here i s  по po in t  in a s k i n g  
for i t .  Так как вы н е  следуете совета м ,  нет смысла  и п ро­
сить их .  

so that (для того) ч тобы, с те.м., чтобы 

Не dec ided to c ross the mounta ins  so that we cou l d  
reach the a i r f i e l d in  t h e  dayt ime .  Он решил nересеч ь горы, 
чтобы м ы могл и  добраться до аэродрома в дн�вное 
время  . .  

than че.м. 

The p ic ture  cos t more than I i n tended to spen d .  Карти на 
стои.'1а  бол ьше, че.м я собирался nотратить.  

thе + n рила гате.л.ьное ( ил и  н а речие)  в сра внител ьной 
стеnени . . .  thе+ nрила гательное ( или  наречие )  в сравни ­
тельной стеnени - че.м. . . .  , те.м. . . .  

The l un ger 1 t h i nk  o f  you r  p roposa l , the more 1 l i ke i t .  
Чe/rt дольше я обдумываю ваше n редложение,  те.м. боль­
ше оно м не нравится . 
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though ( althoвgh )  хотя ( и )  
S h e  d i d  n ot c r y  thoиg/1 s h e  fe l t  m ise r a Ь i e,. Она  не пла ­
кал а ,  хотя чувствовал а с е б я  несчастной .  

t i l l  ( с м .  unti l ) 
un less если (только) . . . н е  

Unless you  st a r t  a t  once ,  уон  w i l l Ье l a te .  Если вы не вый ­
дете немедленно,  вы опоздаете . 

until до тех пор, пока . . .  не 

1 sh a l l  w a it иn til l1e соm б home.  Я подожду до тех пор, 
no�a он не придет дом ой .  

when когда 

When 1 came home 1 foн n d  A l ice there .  Когда я п р и шла  
дом ой ,  я увидел а та м AJJ иcy .  

whether ли 

asked him whether he had been there.  Я спросила 
' его, был ли он та м .  

while пока, в т о  вреяя как 

S t r ike  while the  i r on is hot .  Куй железо, пока горячо !  

СОIОЗ Н Ы Е  СЛОВА 

§ 249. Следующие местои мения и нареч и я ,  употре­
бленные в функции · союзных слов ,  м огут служить 
признаком начала  придаточных  п редложений : 

who кто 

wonder  who knows the  t ru th .  Интересно, кто знает 
п р а вду. 

who который 

Не doesn ' t  know the  peop l e  who l ive next door .  Он не 
з н ает л юдей ,  которые жи вут рядом с н и м .  

whose чей, который 

They a re  spea k i n g  about the  i nventor  whose ar t i c l e  
1 showed you  yesterday .  Они говорят об изобретателе, 
чью статью я nоказал в а м  вчер а .  
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what ч то 

1 d oп ' t  k п o
_
w ш h at d e l ayed h i m .  Я не знаю ,  ч то задер жа ­

ло  е го .  

which который 

The book шlziclz you a s k  for  h a s  Ьееп t a keп . Книгу, 
которую в ы  просите, забрал и .  

that который 

Н еге is t h e  book tha t  1 w an t to read . Вот книга , ко торую 
я хочу п рочесть . 

where где, куда 

We t: a m e  to а s p ot шlz ere t h e  t rees th in ned a n d  gave w a y  
t o  а s a п d y  b e ac h .  Мы подошл и к месту, где лес поредел 
11 сменил ся песч а ныJVI  пляжем . 

В кач естве союз н ы х  слов используются та кже слова 
when когда, how как и why почелtу .  

О союзах и союзных словах  смотрите также в раз­
деле «Сложноподчиненное предложение» .  



П Р ЕДЛОЖЕН И Е  ( Т Н Е S ENT ENCE) 

П РОСТО Е  П РЕДЛ ОЖЕ Н И Е 

§ 250. Сочетание слов, выражающее законченную 
м ысль, называется предложением .  

К гл авным члена м предложения относятся подле­
жа щее_ ( 1 )  и сказуемое ( 2 ) , к второстепенны м -
допол нение ( 3 ) , обстоятельства (0 ,  4) и определе­
ние ( а . ) . 

О 1 2 а .  · 3 4 
Yesterday you read the new texts wel l .  
( Вчера в ы  читали новые тексты хорошо. ) 

Каждый из членов предложения может быть выра­
жен одним  словом,  словосочетанием ,  группой слов * или 
предложением (в  последнем случае членом п редложе­
ния является придаточ ное п редложение) : 

1 see а s�ip. Я вижу судно. 
Допол нение выражено одни м  словом .  

3 
see а Ьig ship. Я вижу большое судно. 

Допол нение выражено словосочетание м .  
3 1 see а ship coming. Я вижу, как  судно приближается.  

Допол нение выражено группой слов.  . 3 
th ink  they arrive tomorrow . Я ду маю, что они при ­

быва,ют завтр а .  
Допол нение выражено придаточ ным  предложением.  

� В отл ичие о т  словосочета ния,  которое обозначает одно nоня­
тие, груnпа слов общначает нескоJ• ько вза и м освяза нных по содер­
жанию понятий.  
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.. 
1. П ОВ ЕСТВОВАТЕЛ Ь Н О Е  П Р ЕДЛ ОЖЕ Н И Е  

П ОРЯДОК СЛ О В В П ОВ Е СТВО ВАТЕЛ Ь Н ОМ П Р ЕДЛ ОЖЕ Н И И  

§ 25 1 .  В русском языке грам м атическая форма  сло­
ва, а следовательно, и его связь с другими  словами  в 
п редложении выражены в основном окоНЧf! НИями .  Поэ­
тому в русском язы ке из'\1енение  порядка с!lов в пред­
ложении  не вызывает и з менения  смысловых отношений 
между членами  п редложения : 

Охотник застрел ил волка .  
Вол ка застре.1ил охотник .  
Охотник вол ка застрелил .  

В а н глийском языке
' 

мало гра м м атических оконча ­
ний ,  суффиксов,  и отношения между член а м и  предло­
�ения выражаются гл авны:\1 образом при  помощи стро­
го определенного порядка слов .  Поэтому произвол ьное 
перемещение слов в п редложении  в английском языке - \ 
п р иводит к изменению смысл а  предложения ,  а иногда 
к бессмысл и це :  

T h e  h u n t e r  s h ot · t h e  w o l f .  Охотник  застрел ил вол ка .  
T h e  wol f s h ot t h e  h u n t e r .  ( ! )  Вол к  застрели.1 охотни ­
ка . ( ! )  

И з  при меров видно, что в а н гл ийском языке именно  
порядок слов указывает на  то ,  как  слова связаны 
межцу собой в п редложении .  

Для а н глийского п редложения характерен с.1едую-
щий порядок слов . 

на  первом месте ( l )  стоит nодлежа щее 
на втором месте ( 2 )  - сказуемое 
на третье м месте ( 3 )  - допол нение  
на четвертом :v�есте (4 )  или перед подлеж а щ и \1 

( нулевое место) ( О ) - обстоятелJ>ства .  

Основная структура простого а н глийского предло­
жения без определений  может быть п редставлена сле­
ду\Ощей фор '\1у.-1ой :  

,--------------------------------------------
о 2 3 4 

обстоятельство подлежа щее сказуемое допол нение обст

'

ояте.1 ьство 
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о 1 2 3 4 

- А teacher teaches pup i l s  - ( а )  * - Не teaches - at an inst i t ute .  � ( б) 
Tomorrow we sha l l  go - to а theatre 

( в )  
Yrstet (\ a y  he  read thr  text wel l .  ( г )  

Левое определение ( а )  находится слева от того сло­
ва, к которому оно относится ( ао. а 1 , а з и т.  д. ) : 

ао О а 1 2 аз 3 
Last  month our  factory exceeded the  p rod uct ion p l a n .  
( В  прошлом меся це' н а ш а  фабрика перевыпол нила про­
изеодетвенный пла н . )  

Пра вое определение ( а )  и определительные обороты 
находятся справа  от того слова ,  к которому они  отно­
сятся : 

О о а 1 1 а  2 
The d ay before yester da y  а sh ip  from I n d i a  brought 

3 за 
а cargo of rнbber .  

( Позавчера судно из И ндии доставило груз каучука . )  
В обобщенном виде порядок слов в а н глийском пред­

ложени и  может быть предста влен следующей фор­
мулой : 

. ао О оа l 1 а 2 
On а s ummer d a y  i n  August  1 а group of tour is ts  j l ef t  in а 

а3 3 за а4 4 4а  
h u r ry 1 а s m a t l  town in S ussex 1 very ea r l y  in  t h e  morn ing . 
( Л етни м днем в августе очень  рано  поутру группа тури­
стов спешно поки нула м аленький городок в Сассексе . ) 

Порядок слов,  при котором сказуемое ( 2 )  следует за  
подлежащим ( l ) , называется пря мы м: 

* ( а )  Учитель обучает учашихся . 
(б )  Он п реподает в институте. 
( в) Завтра мы пойдем в театр .  
( r ) Вчера он читал текст хорошо. 
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he i� in the l ib rary. Он находится в библиотеке. 

При обратном порядке слов сказуемое находитсsr 
перед подлежащим :  

I s  he in the  l i b ra ry? Он в библ иотеке? 

· 1 . . . 1 2 . . .  

§ 252 .  Повествовательное предл ожение начинает­
ся с указания лица или предмета ,  которое совершает 
действие * ,  является чем-либо, либо находится в оп­
ределенном состоянии, т.  е .  с подлежащего ( 1 ) ;  за  
подлежащим следует связанный с ним глагол в л ич ­
ной  форме - сказуемое (2 ) : 

1 2 
The p l a пes have taken off . Самолеты взлетели .  

1 2 
The books were put  in а bag .  Книги положили в сум -
ку . 

' 

Peler is а
2 

worker .  Петр - рабочий .  

� 
§ 253 . При указании н а  л ицо или предмет, на  кото­

РЪIЙ переходит действие глагол а-сказуемого, соответ­
ствующее слово или словосочетание является допол ­
нением (3 )  и его р аспол агают обязател ьно за  сказуе­
мым (2 ) : 

The ch ll d  is dr i�k ing m�k. Ребенок пьет молоко. 
l 2 3 
1 saw your sister a t  the party. Я видел вашу сестру" на 
вечере. 

EJ 
§ 254 . При указании на  место, . время,  причину, 

обстоятельства ( 4) соответствующие слова или сло­
восочетания располагают после сказуемого (2 )  и до­
пол нения (3 ) : 

* При сказуемом в страдательном задоrе лицо или предмет испы­
тывает действие на себе. 
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l 2 4 
The sh ip  w i l l a r r ive at 2 o'clock . Судно прибудет в 
два часа .  

l 2 3 4 
Не  w i l l  wr i te  а letter to Кiev . Он напишет письмо в 
Киев .  

ЧЛ Е Н Ы П Р ЕДЛ ОЖЕ Н И Я  

П ОДЛ ЕЖАЩЕ Е  

§ 255 .  Слово или словосочетание ,  занимающее в 
п редложении с прямым порядком слов п е р  в о с место 
( l ) ,  т .  е.  стоя щее перед сказуемым  ( 2 ) , я вл яется 
подлежащи м :  

1 2 
The girl орепеd the  door a n d  en tered the  room . Девочка 
открыла дверь и вошла в ком н ату. 

( Подлежа щее выражено существительны м . )  
1 2 

Не w i l l  соте tomorrow.  Он п ридет завтра . 

( Подлежа щее вы ражено местои мение м . )  
l 2 

То live i s  to s truggle .  Жизнь - это борьба .  
( Подлежа щее выра жено инфинити во м . )  

l 2 
S wimming is my  favour i te  sport .  Плавание - мой лю­
би мый  вид спорта . 

( Подлежа щее вы ражено герундием . )  
1 2 

The un employed stood a t  the  gate .  Безработные стояли 
у ворот. 

( Подлежа щее выражено причастне м 1 1 . )  
М Р  i s  the  abb rev iat ion for " member of P a r l i ament " .  
ЧП - сокра щение от «член парла мента » .  
+ i s  the  s ign o f  a d d it ion . + - знак  сложения .  

(В  последн их  двух примерах  в функции подлежа­
щего выступают слова и обозначения ,  стоящие на  пер­
вом '\1есте . )  

П римечанне 1 .  Не следует смешивать тер мин «первое мес rо» 
в п редложении ( место перед сказуемы м )  и « Н ачало» п реможения : 
перед подлежащим ( 1 )  в начале п редложени я  могут н а ходиться об· 
стоятельства (О ) · о 1 2 
То a r r ive iп good t i m e  we h a d  to t ake  а t ax i  Чтобы п р ибыть вовре­
м я .  fttЬt дол ж н ы  бы.1 и  взять такси 
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Примечанне 2. Слово there, стоящее перед сказуемым, не явля­
ется подлежащим. Подлежащее в предложениях с формальным 
there зани мает необычное для него место - после сказуемого :  

2 1 
There is а new Ьоо� оп the desk. На столе находится новая книжка. 

Примечаqие З. Перед подлежащим не могут стоят-ь nредлоги .  
Сравните: 

1 
Ву read ing we enr ich our vocabu1ary. Чтением мы расширяем свой 
словарный запас.  ( Слово reading не может быть подлежащим,  так 
как nеред ним н аходится nредлог Ьу.) - Read ing enriches our 
knowledge. Чтение обогащает наши знания. ( Слово read ing  я вля­
ется подлежащим; так как перед ним нет предлога, а за ним следует 
сказуемое . )  

_личные 114естоимения в именительном падеже ( 1 , he , 
she ,  we,  i t ,  they) обычно выполняют функцию подле-
жащего. · 

Между подлежащи м ( l )  и сказуемым ( 2 )  могут 
. находиться слова ,  поясняющие подлежащее, которые 
образуют с ним группу подлежащего: 

l 2 
The s treets of Moscow are f u l l  of peop le .  Улицы Москвы 
полны народа.  

Примечание. Между подлежащим и сказуемым могут нахо­
р.иться та кже наречия ( обстоятельства ) ,  определяющие с�азуемое: 

t ·  2 
Не usual l y  c�mes to us оп Suпdays. Он обычно приходит к н а м  по 
воскресеньям .  

Подлежа щее согласуется со сказуемым  в лице и чис ­
ле .  Признаки лица и числа  гла гола -сказуемого указы­
вают на лицо и ч исло подлежащего и помогают отли ­
ч ить его  от  других членов предложения : 

l 2 
А Ьох with  two poun d s  of cof fee costs twe lve  sh i l l in gs .  
Коробка с двумя фунта ми кофе стоит 12  ш иллингов .  

( Гла гол costs указывает на  то,  что подлежа щее 
находится в единственном числе. Из всех стоящих перед 
costs слов подлежащим может быть только существи 
тельное а Ьох, так как оно стоит в единственном 
числе . )  

В функции подлежа щего могут выступ�ть неопреде­
ленно-личные местои мения one и they, а также местои­
мение it * .  

* С м .  подрqбно о б  �том § 283. 
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Смысловое выделение подлежащего 
в обороте there is ( there are ) 

1 There is а 1 • 4 

There is а ship i n  the Ьау .  

1 There аге 1 - s  4 1 
There аге ships in the  Ьау .  

§ 256 .  Есл и  хотят подчеркнуть наличие ( ил и  отсут­
ствие ) ка кого- нибудь п редмета или л и ца ( ка ких-нибудь 
п_редметов или л иц )  в определенном месте, предложе­
ние начин ают конструкцией there i s  ( there are ) *, з а  
которой следует существительное-подлежащее, обозна ­
чающее назва ние этого предмета или  лица : 

There 
'
is а chair at the t aЬ le .  У стол а стоит стул . 

There аге тапу Eпglish books i n  h i s  l ib rary .  В его биб­
л иотеке м ного а н глийских книг .  
There were тапу пiсе days l ast  mon th .  В прошлом ме­
сяце было м ного хороших  дней . 

При мечание. Форма сказуемого в этих конструкциях согла ­
суется с первым существительным,  следующим за н и м :  

There i s  а dir:tionary a n d  а few books о п  the she l f .  На полке находится 
словарь и несколько книг 

С КАЗУ ЕМОЕ 

§ 257. Личная  фор м а  гл а гола или словосочетание, 
начи-нающееся личной форм ой гла гола и занимающее 
в предложени и  с п р я м ы м  порядком слов в т о р о е  
место Л2 ) , т .  е .  стоящее после под.пежа щего ( l ) ,  я вля -
ется сказуе м ы м .  · 

За сказуемым  может следовать дополнение ( 3 )  либо 
обстоятельство ( 4 ) : 

l 2 3 
The sun  radiates energy .  Сол н це излучает э нергию.  

l 2 .  
The .. Ear th  is а p laпet. Земля - планета. 

* В прошедшем времени - there was (there were) .  
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1 2 3 4 Ot t r t c- a c l 1 e г  of E n g l ish  has а l ot of b ooks i n  h c r  l i b r a r y .  
Н а ш а  учительн и ца а н гл ийского языка  имеет много книг  
в cвot>f1 библиотеке. 

1 2 4 
Т 11�  s l1 i p  disappeared over t h e  h oг iz on .  Судно скрылось 
за горизонтом .  

Сказуе\юе, выраженное гл аголом в лично'й форме,  
\I C iH 'T состоять как  из  одного, так  и и з  нескольких ком­
поне Н1 о в  ( вспомогате л ьного и смыслового гла го ­
лов ) :  

Н е  reads E n g l i s h .  Он читает по-ан глийски .  
Н е  is reading а book.  О н  читает книгу .  
Н е  lzad been reading а b ook . О н  читал книгу .  
Гhе  w o г k  will have been finished Ьу 5 o ' c l oc k .  ( Эта )  
р а бота будет закончена к 5 часf!.М .  

Есл и  сказуемое начинается г л а г о л о м - с  в f! ,З  к о й , 
о н о  пв.1яется составным именным сказуемым .  Составное 
и менное сказуемое состоит из гла гол а - связки и именной 
части : 

Н е  is а s tиdent .  Он студент .  
Н е  was а worker . Он был рабоч и м .  
Н е  will b ecome a n  en_gineeг . О н  ста нет инженером . 

Следующие гл агол ы-связки являются признаками  
и менного состав ного сказуемого:  

а)  to Ье быть . Есл и  за гла го.пом to Ье следует су­
ЩРствительное, прила гательное,  местоимение или чис ­
лительное, он я в.1яется связкой : 

T h ey are s tиden ts .  Они студенты * .  
Н е  h·as been а pilot . Он бьщ летчиком .  
T h i s \v a l l  i s  wet.  Эта стена сырая .  
The  m a p  i s  yours. Ка рта ваша .  
Н е  i s  forty-six. Е му 46 лет. 

В обороте there i s , за  которы м  следует существи ­
тельное, to Ье я вляt>тся пол нозначным  гла голом нахо­
диться, иметься :  

Tl!ere i s  а n e w  b ook о п  the des k .  Н а  столе лежит (нахо­
дится) новая книга .  

' В н а стоящем времени глагол -связка to Ье на русский язык не 
переводится 

' 
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Если же за  гла голом to Ье следует причастие 1 или 
причастие 1 1 ,  выражающее признак предмета,  он явля­
ется связкой * :  

T h e  гоаг o f  t h e  eп gines was deafening. Гул моторов 
был оглушающи м .  
Не  was excited. Он был взвол нован .  

Если  причастие 1 не соотносится с подлежащим 
пред.rюжения как  признак, оно вместе с to Ье, который 
в этом случае я вляется вспомогательным гла голом ,  
образует одну из форм глагола продолженного вида : 

The c l ock is striking f i ve .  Часы бьют пять.  

Если  причастие 1 1  не соотносится с подлежа щи м  
ка к признак, оно вместе с to Ье, который в этом случае 
я вляется вспомогательным гла голом ,  образует одну из 
фор м гла гола в страдательном залоге : 
The cгow d was called to гes i s t  t he po l ice .  Толпу призы­
вали к сопротивлению по.1иции .  

Ес.ТJи  за г.1 а голом to Ье следует герундий ,  to Ье 
явл яется свя�кой : 

Му hobby is collecting s tamps .  Мое Л юбимое занятие ­
коллекционирование м а рок.  

То Ье я вляется связкой только в том случае, если 
предмет, обо,значенный подлежащим,  не может осуще­
ствлять действие, выраженное гла голом,  от которого 
образован герундий .  

Ес.ТJи за гла го.rюм to Ье следует пр идаточ ное пред­
л ож ение н, он является с вязкой : 

Th i s  is wlzat we s a w  there. Вот 'ПО мы увидели та м . 
Гла гол to Ье с последующи м инфи юпивом образует 

соста вное имен ное сказуемое в том случае, если  подле­
жа щее обозначает понятие, которое не может быть носи­
те.пем действия ,  выраженного инфинитивом : 

H is a im is to master Eng l i s h .  Е го цель - овладеть 
а н глийским язы кGм . 

· 
Если n редмет, выраженный  подлежа щим ,  может 

быть носителем действ,ия ,  переда нного инфинитивом,  

� В это м  сл у ч а е  n р и ч ас т и я  n р и н и м а ют з н а ч е н и я  nрилага­
тt>.1 ь н ы х  

. ..  Н а ч ал о  n р ид а т оч н о r  о n ред.1 0 ж е н и я  о n р еде.1 я ют п о  союзу. 
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сочетание to Ье+ и.нфи нитив выражает дол женствова­
ние : 

Н е  is to mas ter Eпgl i s h .  Он должен. овладеть англий ­
ским  языком.  

б )  to get, to grow, to turn стан.овиться, делаться. 
В сочета нии  со следующими  за ними  прила гате.1ьным и  
и.'lи  причасти я м и  эти глаголы выпол няют функцию 
свя�ки и обознач ают « переходить из одного качества 
в другое» : 

Не  got angry. Он рассердился . ( Он стал сердиты м . )  
I t  is getting dark . Те.мн.еет. 
You are growing old (er) . Вы стареете. 
S h e  turned pale. Она побледн.ела. 

П римечание. В n рочих случаях  эти гла голы и меют иные зна ­
чен и я :  to get получать, доставать ; to grow расти, выращивать , to  
turn поворачиваться и т д, 

в )  to l ook выглядеть .  В сочетании  со с.1 едующим 
за ни м прилагательны м гл агол to l ook выполняет фу н к ­
цию связки : 

Не  looks iLl Он выглядит больн.ы.м. 

При мечание. Если за гла голом to look следуют другие ч а сти 
речи, он nриобретает иное значение . .  смотреть и т. п 

Признаком соста.вноrо и менного сказуемого явл я ­
ются также ГJl а голы-связки to bewme стан.овиться ,  to 
seem казаться,  to appear казаться, to remain оставаться 
и др . :  

J ones  became а lawyer. Джоунз стал юристом .  
She  appeared frightened. Она казалась испуганной . 
Pol l y  remained silen t .  По.'lли по- прежнему молчал а .  

Есл и  сказуемое начи нается м о д а л ь н ы  м г л а г о­
л о м ( to Ье, to have, сап , must ,  may, ought, need , shal l ,  
w i l l ,  shou l d ,  wou ld ) ,  о н о  является составн ы м  гл аголь� 

ным сказуе м ы м .  

За модальны м гла голом смысловой гл а гол следует 
в форме и нфи н ити в а без to * :  

N oth i ng  сап Ь е  done about  i t .  Здесь ничего н.ельзя сое­
лать.  

* Кроме и нфинити вов, следующих за to Ье ,  to have, ought. 
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1 was to see the  d octor a t  2 o 'c l ock .  Я должен был пойти 
к врачу в два часа .  
You  shoиld Ье тоге polite to h im .  Тебе следуе1' быть с ним  
более вежливым.  

Составное гла гольное сказуемое образуют также 
гла голы со значением начала ,  продолжения и оконча ния 
дей ствия ,  такие как to continue, to go on, to stop ,  to begin 
и др . ,  за которы м� следует инфинитив или герундий : 

The  dog began' to bark. Соба ка начала лаять . 
Н е  stopped talkiпg. Он перестал говорить .  / 

Примечание. Если за гла голом to stop идет инфи нитив, он озна 
чает не перестать, а остановиться :  

Не stopped to talk with  а fr iend Он остановился, чтобы поговорить 
с приятелем .  

Согласование сказуемого с формой подлежащего 

§ 258. Подлежащее согл асуется со сказуемым в л и це 
и числе .  Признаки сог,�Jасования  помогают определить 
и соотнести в п редложении  подлежа щее и сказуе­
мое . 

Фор м альным .при·знаком единственного ч исла под­
лежащего ' выступает , нулевой суффикс существитель­
ного или местоимение единственного числ а  ( 1 ,  he, she, 
it, somebody, one, this и т .  д . ) . 

Формальным п ризна ком м ножественного числа под­
лежащего выступ ает суффикс существительного -s или 
местои мение множественного числа ( we, you , they, these 
и др . ) . 

. 

Фор м альны м и  признаками единственного числа ск� ­
зуемого выступают фор м ы  гла гола to Ье - am, i s ,  was ;  
to  have - have, has и суффикс -s гла гола в п ростом 
настояще м времени .  

Формальными признака м и  м ножественного числа  
сказуемого выступают форм ы  to Ье - are, were и нуле­
вой суффикс гла гола в простом настоя щем време.ни .  

Следующие примерЫ указывают на  прием/>! опреДе­
ления и соотнесения  подлежа щего !1 сказуемого в опо­
ре на  признаки согл асования .  

Фор м а  единственного числ а  гла гола - связки to Ье -
was указывает на  то, что подлежащим в нижесле­
дующем предложении является существительное ( а  
group ) ,  стоящее также в единственном числе :  
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As was c lear ly  seen , а group of boys , g i r l s  and adu lts was 
s \ ow ly  moving to the cent ra l  square .  Как было хорошо 
видно, группа м альчиков,  девочек и в�рослых медленно 
двигалась к центральной п�ощади . 

Если  подлежащее стоит в еди нственном числе * 
( the sh ip ,  the p l an ) , сказуемое, выраженное простым 
гл аголом в утвердительной форме простого на стоя ­
щего времен'2' оформлено суффиксом -s * * :  

The s1 1 p  ar r ives з t  5 .  Судно прибывает в 5 часов .  

Tom 's p l an to f ind а t reas ure  in the deserted houses 

seerns to Ье unrea \ .  Пл а н  Том а  найти клад в заброшен­
ных домах кажется нереальны м .  

Если подлежа щее стоит в о  множественном числе 
( sh ips ,  horses ) , сказуемое, выра женное п ростым гла го­
лом в простом настоящем времени, оформ.'1ено нулевым 
суффиксом : 

l 2 
(The) sh ips sa i \ 0 • Суда плавают. 

The two Ы асk hor�es graz ing in the green meadow se�m0 
t iny at s uch а d istaпce .  Две вороных лошади, пасу­
щиеся на  зеJiеном лугу, кажутся крошенны м и  на таком 
расстоянии .  

Таки м образом,  фор м альный признак подлежа щего 
-s соответствует нулевому признаку сказуемого и нао­
борот * * * : 

The sh ip0 ar r ives . .  . 
The ships ar r iveu . .  . � 

� 

Правило противоположных суффиксов помогает 
определить подлежащее· и сказуемое в предложении . 
Так, в следующем предложении признак противопо­
ложных суффи ксов позволяет уста новить, что гл а гол ­
сказуемое give относится к подлежащему the m agaz ines,  
в то время как reads относится к подлежа щему . 
father :  

• • l<роме случая,  ко г да подлежащее выражено местои ме­
нием 1 я. 

* *  !(роме to Ье, to have и модальных гла голов. 
* * "' Это правило не относится  к однородным подлежащим.  
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The spec i a l  magazines ту father regu l ar ly  reads give а 
. l ot of in formation about the h istor ica l  p ast of our coun try. 
Специальные журчалы ,  которые регулярно читает мой 
отец, дают м ного и dформ ации об историческом прошлом 
нашей страны.  

Аналогичным образом нулевой суффикс подлежа­
щего the book позволяет установить, что сказуемым 
в следующем предложении я влЯется глагол inc l u des, 
которы й  оформлен суффиксом -s : 
The book b rought Ьу my f r iend from the l ib r a ry incluaes 
а co l l ect ion of poems Ьу  Russ ian poets . Книга ,  кото­
рую мой друг .взял в библиотеке, в ключает собрание 
стихов русских поэтов .  

В следующих предложениях суффикс глагола  - s  ука­
зывает на  то,  что конечное -s подлежащего не может 
рассматриваться как признак м ножественного числа ,  
так  как подлежащее при -сказуемом ,  оформленном 
суффиксом -s, должно стоять в единственном числе 
и имеет нулевой суффикс :  

Phonetics s tudies the  sounds  of t he  speech .  Фонетика 
изучает звуки речи .  
B a d  news travels fast .  Плохие новости быстро распро­
страняются . 

§ 259. Есл.и при  однородных подлежащих глагол­
сказуемое стоит во м ножественном числе, он указывает 
на то, что существительные, входящие в состав  подле­
жа щего, обозначают различные предметы : 

B a r l ey and wheat are cerea \ s . Ячмеdь и пшеница - это' 
злаки .  

Если ·  в соста в  подлежащего входят два существи ­
тельных, а сказуемое стоит в единствен ном числе, эти 
существительные обозначают один предмет : 

Whisky and soda i s  h i s  favour ite d r i nk .  Е го любимый 
напиток - виски с содовой. 

§ 260. Если подлежащее выражено собирательным 
существительным ( fa m i \ y, crew ,  comm ittee и т .  п . ) , а 
сказуемое выражено глаголом во множественном чис­
ле,  собирательное существительное обозначает спвокун­
ность раздельных предметов этого множества .  Ср . : 

The crew is ready .  Экипаж готов .- The crew are ready .  
Члены экипажа готовы . 
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ДО П ОЛ Н Е Н И Е  

§ 26 1 .  Слово или словосочета�:J��е ,  занимающее в 
предложении  т р е т ь  е место ( 3 ) , f. е .  стоящее после 
сказуемого ( 2 )  или между сказуемым ( 2 )  и обстоятель­
ством (4)  и допол няющее значение гла гола ,  является 
допол нение м :  

1 2 3 
Не  r�ads  а book . Он читает книгу .  

1 2 3 4 ' 
Не  reads this book every d ay .  Он читает эту книгу 
каждый день.  

П ря мое дополнение 

§ 262 . Прямое допол нение обозначает лицо или 
предмет, на который непосредственно  переходит дей ­
ствие глагоJi а :  
' 2 3 2 3 
Не removed the lid a n d  put  the Ьох on the  taЬ le .  Он от-
крьт крыш ку и положиJI коробку на cтoJJ . 

EcJiи за  гла голом-сказуе м ы м  следует существитель­
ное или местои мение в объектном падеже без предлога,  
оно явJiяется прямым допол нением к нему:  

2 3 2 3 
I read this s tory \ a s t  year a n d  l iked it very much . Я читал 
этот рассказ в прошJiом году, и он мне очень понравился . 

Существительному ( местоимению ) в функции· пря ­
мого  дополнения соответствуют в русском языке,  как  
правиJiо ,  существител ьные ( местоимени я )  в вин ите.1ь ­
ном падеже. 

Если  за гла голо м - с ка зуе м ы м  следует герунди й * без 
пред.1ога ,  он выступает в качестРе пря мого допол нения  
к нему : 

1 �em�mber havtпg in vited h im to  the meet ing .  Я пом ню,  
что при гJi а сил его на  собран ие .  

* Обратите в н и �t а н и е  н а  т о ,  что герунди й и и н ф и н ит и в м огут 

в х о ди 1 ь- в соста в ное г.1 а rол ь н о е  с к а з у е м ое ( 2 ) , тогда допод нсние  ( 3 )  
следует за  н и м ·  

1 stopped v" r i t in� the letter Я пере� а л  писатп письмо.  
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Правило пря моrо допол неttия 

§ 263. Если 
,
перед существительным ( местоимением )  

нет предлог.:�,  а за ним  не следует гла гол -сказуемое, то  
оно  является прямым дополнением и слово, стоящее 
перед ним ,  является гла голом .  

В предложении : First  a i r  the room перед существи ­
тельным ( t he  room ) отсутствует предлог, а после него 
нет сказуемого, следовател ьно, это существительное 
я вляется пря м ы м  допол нением ( 3 ) , а слово a i r - гла ­
голом : 

F. у .  h 
3 с 1 rs t  a1 r t е room. начала  проветрите комнату . 

В предложении : The agents book seats on l y  оп Mon­
d ays существительное во множественном числе seats не 
и м еет nеред собой предлога, а после него нет сказуе­
мого, медовательно, слово book является гла r·олом : 

l 2 v 3 
The agents Бооk seats on ly  оп Mon days .  Агенты заказы-

· вают места только по nонедельника м .  

Беспредло>Кное косвенное дополнение 

§ 264. Местоимение ( в  объектном · падеже) или 
существительное без п редлога,  занимающее место 
между гла голом-сказуемым ( 2 )  и прямым дополне­
нием ( 3 ),,; может обозначать лицо, для которого совер­
шается · действие .  В этом случае местоимение или 
существljтельное я вляется косвенным дополнени- . 
е м  ( 3 .) :  

2 3 . 3 
1 gave him the book . Я дал ему книгу.  

2 3. 3 
1 gave the s tudent the book . Я дал студенту книгу .  

Косвенное допол нение на  русский язык переводят 
существительным или местоимением в дательном па ­
деже без п редлога .  
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n редложное дополнение 

§ 265. Если перед су щесп�ительны м ,  местои мение� 
ил и герундием стоит относя щийся к ним предлог.  то, 
зани м ая  в предложени и  третье место, они выступают 
в функции п редложного дополнения ( 3п )  : 

2 3 3 � Н е  showed t he p i c tu re to  all lzis r riends. Он показал кар-
тину всем своим друзьям . 

2 3 3 п S h e  еап1 s  ht· ;  l t \' i t Ч�  Ьу tсш'Ып д. Она з а р а ба тывает сt•бе 
на жизнь npctzoдaвuнue,lt 

Формальное дополнение it 

§ 266. Если после глаrо"1ов  to th ink,  to cons ider,  to 
f ind,  to m ake, to fee\ и др.  находится местои мение it и 
прила гательное с последующи м инфинитивом ил и п ри ­
даточным  предJюжением ,  !V\естои мение  it выстунает как  
фор м альное дополнение .  В этом c.rtyчae  i t  на  русский 
язык не переводится :  

I coпs i der  i t  dan gerous t o  app ruach Н1е s lюre in t h i s  rocky 
Ьау. Я считаю опасным подходить к берегу в этой скал и-
стой бухте. 

· 
They th ink  it st r ange t l1 a t  the  sh i p  ha s  not yet a r r ived .  
Они  считают стр анн ым ,  что  судно до  сих  пор  не  прибыло. 

ОБСТОЯ ТЕЛ ЬСТВО 

§ 267. Слово или словосочета н ие, з анимающее 
в предл ожении н у л е в о е  ( О )  или ч е т в е р т о е  ( 4 )  
место и обозначающее признак  дей ствия ,  я вляется 
обстоятельством .  Обстоятельство, зани м ающее чет­
вертое место, следует за  допол нением ( 3 )  или ,  если до­
пол н ение отсутствует, за  сказуемым ( 2 ) : 

1 2 3 .4 
You w i l l  Ье  ab l e  to  see  the  shore in  the morning. Вы с мо-
жете увидеть берег утром .  
1 2 4 4 I s h a l l go to the libraгy in the evening. Я пойду в библио-
теку вечеро,и . 

( В  обои х п р и мерах обстоятельства выражены су­
ществительным с пред.погом . ) 

о 1 2 4 4 
Yesterday 1 read the  a r t i c l e  again and  ver.y attentively too. 
Вчера я прочел эту статью снова и очень внимательно. 

( Обстоятельства вы ражены наречи я м и . )  
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Примечаиие. Обстоятельства, выражен ные наречиями, могут 
стоять рядом со сказуемы м  ( до, после него или после вспомогатель· 
ного гла гол а ) : 

l usually w�rk at the \ aboratory. Я обычно работаю в л аборатории . 
1 2 Не is usually at home at 7. В 7 часов он обычно находится дома .  

l 2 2 
have just returпed. Я толь/Со что возвратился. 

о 1 2 
After arriviпg they went s tra ight to the hotel . По прибы-
тии они сразу направились в гостиницу. 

О 3о 1 
Оп reachiпg the  Ьау we dropped anchor .  Достигнув 
бухты, мы бросили якорь. 

( Обстоятельства выражены герундием с предлогом. 
Во втором при мере в группу обстоятельства входит 
допол нение ( 3о) к герундию. ) 

1 2 3 4 а .  34 . 
Не read the text traпslatiпg the d i f f icu l t  sentences . Он 
читал текст, переводя трудные предложения .  

(Обстоятельство выражено причастнем 1 .  В группу 
обстоятельства здесь входит дополнение (34) к прича-
стию и определение ( а . )  к допол нению. ) 

· 
о 1 2 

Weather permittiпg, we sha l l l eave the port . Если погода 
позволит, мы выйдем из порта . 

( Обстоятельство выражено независимым причаст­
ным оборотом . )  

О 3о 1 2 
То earn а liviпg he became а c l own . Чтобы заработать 
на · жизнь, он стал клоуном . 

( Обстоятельство выражено инфинитивом, за  кото­
рым следует дополнение ( 3о) , относящееся к нему. ) 

4 4о 1 2 · 
Foипded 150 years ago, our Inst itute is the ol dest in the 
Ukra ine.  Основанный 150 лет назад, наш институт ста­
рейший на Украине. 

( Обстоятельство выражено причастнем 1 1 ,  за кото­
рым следует обстоятельство ( 4о) , относящееся к нему. ) 

П римечание. Ка к видно из при меров, обстоятельства могут отно­
ситься не только к сказуемому, но и к неличной форме глагола .  

О П Р ЕДЕЛ Е Н И Е  

§ 268 . Определение указывает на  признак предмета .  
Оно относится, как правило, к существительному или 
к словам,  выступающим в .значении существительного. 
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Правило левого определения 

l . .  tt:�. 

§ 269 . Слово, стоящее между а ртиклем ( или  други м 
определителем )  и существительным ,  к которому этот 
а ртикль ( определитель )  относится, является определе­
нием к этому существительному (левое определение ) .  

Левое определение, выраженное основой 
существительного 

1 th� •.  ;. n .  

§ 270.  Основа существительного, з анимающая место 
между артиклем ( или другим определ ителем )  и сущест­
вительным , к которому он относится ,  я вляется левым 
определением к этому существительному .  

Так, если основа существительного соа\  уголь  зани ­
мает место между а ртиклем и существительным ,  к кото­
рому этот а ртикл ь  относится , - the coal prod uct ion , она 
приобретает значение определения ( ка кой ? )  - «уголь­
ное» ( «угольное» п роиз водство ) .  

Основе 'Уществительного в функции левого опре­
деления в русском языке соответствует обычно  приЛ а га­
тельное :  

the t own  p a r k  городской nарк  
the  b us stat ion автобусная станция 

Если от соответствующей основы существительного 
в русском языке нельзя образовать прила гател ьное ,  
левое определение может быть передано на  русский 
язык суще'ствительным в родительном падеже ( кого? 
чего ? )  или существите.1 ьным  с предлого м :  

а truck d r iver  водитель грузовика 
the шeather report  сводка погоды 

З начение основы существительного в функции ле­
вого определения при  переводе на  русский язык может 
быть также переда но причастным  оборотом ил и п рида­
точ ным п редложением : 

the garden w i n d ow окно, выходящее в сад 
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П римечание. Артикль у существительного, и меющего левое 
оnределение,  м ожет отсутствовать:  

taЬle salt  столоная соль 

Цеnочка левых оnределений 

1 thl о . /� o .J•· . n . /a. n . 

§ 27 1 .  Есл и  между а ртиклем  или други м определи ­
телем и существительным .  к которому он относится, 
стоит несколько основ существительных ,  они образуют 
цепочку левых оп ределений ,  а существительное,  к кото­
рому относится а ртикль, я вляется по  отношению к н и м  
опорны м :  

ce \eb r a t ions  п разднование 
weddiпg ce leb ra t ion s п разднование  свадьбы 
diamond rд.'eddiпg ce lebra t ions  празднование брилли-

антовой свадьбы 

Основы существите.1ьных в функции левого оп ре­
деления не могут быть разделены п редлога м и .  Однако 
они  могут соеди няться соч инительны 'VI и  союза м и :  

а cloak апd s w ord p l ay пьеса плаща и шпаги ( испан ­
ская пьес а )  

П ри мечание. Слона между а рти клем и опорным существитель· 
ным, выстуnающие как девое опредедение, м о гут между собой соеди­
няться nредлогом :  

The University o f  Chicago Ptess  издательство Чикагского универси­
тета 

Правые оnределения 

1 " · 
г а . , 
of n . . . .  

§ 272 .  а )  Существительное с предлогом , стоя щее 
после существительного, к которому оно относится , 
выступает обычно  в качестве правого оп ределения 
к нему :  

The house of  ту pareп ts i s  s i tua ted оп the  outsk i r t s  of the  
tow n .  Дом моих родителей н аходится на  окраи не города . 
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б )  Герундий с предлогом та кже может выступать 
как правое определение к существительному:  

1 l i ke the i dea of speпdiпg our ho l id ays оп the  r iver .  Мне 
нра вится м ысль провести· отпуск на реке. 

в) П ричастин и инфинитивы,  стоящие после сущест­
вительного, к которому они относятся , выступают как 
правое определение к нему:  

I t  was  the s ign a l  to stop . Это был сигнал остановиться. 
Нег dec i s ion to leaue tomorrow is  i r revocaЬ ie .  Ее решение 
уехать завтра бесповоротно. 
The fence sиrroипdiпg our garden wants  rnen d in g. Забор, 
окружающий наш сад, требует ремонта . 
The f i lrn  released \ as t  rnonth was  а great success .  Фильм,  
выпущенный на  экраны в прошлом месяце,  и мел боль­
шой успех .  

ОД НОРОД Н Ы Е  ЧЛ ЕН Ы 

§ 273. Однородные члены предложения соединяются 
сочи нительны м и  союзам и  или разделяются запяты м и :  

The Sип,  the plaпets, the Мооп, comets, meteors апd stars 
a re heaven ly· bod ies .  Солнце, планеты, Луна, кометы, .ме­
теоры и звезды - небесные тела .  
There were textbooks, magaziпes апd пewspapers o n  the 
tаЬ \е .  Н а  столе лежали учебники, журналы и газеты. 
The s t r i ng  uibrates апd prodиces а sound .  Струна колеб­
лется и производит звук. 

Примечанне. Запятая между одноименными частями  речи ,  если 
они оформлены различными строевыми призиака ми ,  не я вляется при ·  
знаком однородных членов предложения:  

о 1 
Next to the sun ,  t�e m oon is apparen t l y  the br ightest object in the sky.  
Следующи м  nосле соJl нца наиболее ярки м  объектом на небе бесспор­
но является луна . 

В ВОДН Ы Е  СЛ О ВА И СЛОВОСОЧ ЕТА Н И Я  

§ 274 . Вводные слова и словосочетания обычно в ыде­
ляются запятой . С членами  n редложения они не свя-
заны : 

· 
1 was ,  iпdeed, irnp ressed Ьу the book . Н а  меня книга,  в са­
.мо.м деле, произвела впечатление. 

В текстах часто встречаются следующие вводные 
слова и словосочетания ,  которые рекомендуется запом­
нить : perhaps возможно, оп the опе haпd . . .  , оп the other 

226 



hand с одной стороны . . .  , с другой стороны, general ly 
speak ing вообще говоря, on the contrary наоборот, Ьу the 
way между прочим и др. 

ГРА Н И ЦЫ ЧЛ Е Н ОВ П Р ЕДЛОЖ Е Н И Я  

§ 275. Последов ательности слов в предложениях 
разделяются н а  с м ысловые группы - синтагмы,  обычно 
сов падающие с 'tnен а м и  предложения .  При  чтении вслух 
гра н и ны с и нтагм ил �1 членов предложения обознача­
ю rся  п ау з а м и и н одъе м о м  гол оса н а  последне м уда рном 
слоге синтагмы ( если она не явл яется последней в пред­
ложени и ) : 

Mr F�гn ,  1 agei n g  Professor of Math�m at ics ,  1 stood at а 

f l oor - to-ce i l i n g  � i пdow ,  1 l ook ing  out  over the  \ i ty .  1 
М - р  Фер н, ста реющий профессор м атематики ,  стоя.'! 
у огромного, от пош:t до потолка ,  окн а и глядел на  город. 

П р и  чтени и  про  себя ч итающий членит предложение 
п а узами  во внутрен ней ( непроизносимой ) . речи ,  а слова 
между п ауза м и  объеди няет в связанный  словоряд: 

То Ье  оп the s a fe ii Je ,  1 book the  t ickets ш a d�ance .  1 
Чтобы не рисковать ,  з а ка ж и  билеты зара нее. 

Без пра вильного расчленения  предложения на син ­
таГI'vi Ы  поня1 ь его смьlсл невозможно.  

Поско.пьку обычно  синтагм атическое членение сов­
nадает с выделением членов п редложения ,  очень важно 
овладеть признака м и  оп рсдел е н 11•н границ  членов пред ·  
ложения .  

Границы груnпы подлежащего 
§ 276 . Подлеж а щеt· с относящи миен к нему словами  

обра зует группу  подлежа щего. В повествовательном 
п ред:южении подлежа щее ил и группа  под.1ежа щего 
могут быть огр а н и чены слева  п редtнествующ и м и  и м  об­
стоятельства м и  ( 0 ) , а справа -- сказуе м ы м  ( гл а голом 
В Л \ I Ч НОЙ форме -- 2 ) . - • 

Е_· �----·-· · _· _1 CJ. 
о 1 2 

'П1 а t  verv even i ng  Peter  came across her  а 1 t l1e  p a r t y .  
В тот са�tый  вечер Петр Rстретил ее  н а  вечери нке .  
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В группу подлежащего могут входить левые и пра -
вые  определения к подлежащему:  . 

. 1 .J а .J 
H1s  on l y  daughter Магу, 1 teaching French at а college, 1 
kept house for h i m .  1 Е го един ственная  дочь  Мери ,  п ре­
подававшая  французский язык в колледже, вел а  хозяй­
ство в доме. 

а .  .J ") 
The next day 's journey 1 was а l ong one .  1 Путешествие, 
наЧавшееся на следующий день ,  было дли н ны м .  

Грани цы сказуемого 

§ 277.  В повествовательном предложении сказуемое 
( 2 )  может быть слева ограничено последни м  словом 
группы подлежа щего ( 1 ) ,  справа - допол нением ( 3 )  
ил и ,  при  отсутствии дополнения ,  обстоятельством ( 4 ) . 

1· . . .  1 . . . .J 1 • • •  2 . . .  3 . .  1 
1 2 

The detec t ive invest iga t in g the  case reconstructed the 

whole sch�me. Детектив,  расследующий это дело, nере­
смотрел всю схему.  

1 2 
At the en d of the  secon d day the  hunters were exhausted 

4 
w ith  w a l k i n g about  the forest .  К концу второго дня охот-
ники смертельно устали от ходьбы по лесу. 

Грани цы группы пря мого дополнения 

§ 278 .  Пря мое допол нение слева ограничено гл а го­
лом ,  к которому оно относится . 

L·· v .  3 . 

We sha l l  b u i l d  а road i n  th i s  v i c i n i ty .  Мы буде м строить 
дорогу в этом ра йоне . 
То b u i l d  а road i n  t h i s  v ic in i ty  i s  а d i f f ic u l t  t a sk .  Постро­
ить дорогу в этом ра йоне -- трудная задача .  

При мечание. Между n р я м ы м  доnолнением и гла голом м ожет 
на ходиться косвенное доrю.� нение бЕ'з предлога ( 3к ) : 

2 3к 3 
1 gave him а book . Я дал ему книгу .  
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Грани цы группы обстоятельства 

§ 279.  Обстоятел ьство, стоя щее на  нулевом месте 
( О ) , сnрава  огр а ничивается , как n'р авило, nодлежа­
щим ( 1 ) .  

1 о . j 1 1 . . .  1 о _j 1 
Some time ago 1 m y  f r i end  a n d  1 spent а few weeks at the 
seas ide .  Некоторое время тому назад я со свои м другом 
n ровел несколько недель на  море.  

Обстоятельства ,  стоящие на  четвертом месте ( 4 ) , 
огра ничены слева допол нением ,  а при его отсутствии  -
гла гольной Фо; м ой :  · 
She  spoke Engfi sh  w:ll . Она хорошо говори.па по-ан глий ­
ски . 

2 4 
Ву h a l f  p ast n i n e  1 was at h ome. К половине десятого 
я был дома .  

Границы левых определений 

1 . . t h •  а. n . . 

§ 280. Левые определения ( а . )  слева ограничены, 
как правило,  артиклем или другим определителем,  сnра ­
ва - существительным,  к которому они относятся 
( опорным существительным ) .  Левые определения ч ита­
ются с оnорным словом слитно.  

The new vis i tor  1 was а fine tall  т аn 1 with а pleasant 
open face .  Новый гость был красивым высоким  мужчи­
ной с приятным открытым л и цом .  

При  отсутствии  определителя на  границу левого 
определения может указывать предлог или последнее 
слово nредшествующего члена n редложения : 

Before d r i nk ing  riuer water  1 they boi l e d  i t .  П режде чем 
nить речную воду, они n рокиn ятили ее.  
Joh n a r r ived there 1 оп mere l y business grounds .  Джан 
прибыл туда по чисто деловы м причина м .  
Т о  get good drinking w ater 1 you m u s t  g o  to  our we l l .  
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Чтобы получить хорошую питьевую воду, вы должны 
пойти к на ше11-1у  ко.•юдцу . 

Опорное существител ьное справа  �южет быть огра­
ни чено гл а гольной фор мой ( личной или нелич ной ) ,  
предлогом , наречием ,  союзом ил и артиклем следующего 
су ществительного.  

Не kпew there \\· a s  по сhа псе of s u cceeding .  Он знал ,  что 
не было шанса  на уснех .  

Призна ком опорного су ществител ьного может быть 
суффикс м ножественного числа существитель ного -s : 
Не  does h i s  шог п i п g  exercises regu l a r l y . Он регулярно  
дел ает Зарядку. 

ОТСТУ ПЛ Е Н И Я ОТ О Б Ы Ч Н О ГО П О РЯДКА СЛОВ 
В П ОВ ЕСТВО ВАТ ЕЛ Ь Н ОМ П Р ЕДЛ ОЖ Е Н И И  

В повествовательном предложении  встречаются от­
ступления от обычного порядка слов в относительном 
расположении подлежа щего ( 1 )  и сказуемого ( 2 ) . 

В таких СJlучаях предложения начинаются обстоя ­
тельством места , времени или образа действия ,  за  коТ<).· 
ры м следует гл агол -сказуемое ( 2 ) ; подлежащее ( 1 ) 
стоит после сказуемого или его части .  

Отступление от обычного порядка слов, направленное 
на выделение подлежащего 

1 . . .  2 1 . .  

§ 28 1 .  Поста новка сказуемсэго (2 )  или ч а сти сказуе­
мого повествовател ьного предложен и я  перед подлежа­
щим ( 1 )  подчерки вает то ,  что в да н ном месте, в дан ное 
время или  опредеденным образом действует предмет или 
ли цо ,  выраженное подлежа щи м :  

2 1 2 
Оп \у  theп have they made  up  the i r  m iп d  to go home.  Толь-
ко тогда они решились пойти домой . 

4 2 1 
Ups ta i r s  appeared а mап . Н а  верхней площадке появил-
ся человек. 

4 2 1 
Th u·s ended the story .  Так  закончился рассказ .  

230 



Отступление от порядка слов при so, either, neither 

§ 282. В предложении ,  которое начинается словами 
so ,  elther или neither, сказуемое ( 2 )  может находиться 
перед подлежащим .  Та кое построение предложения по­
казывает, что предмет или ли цо, выраженное подлежа­
щим ( 1 ) ,  может выпол нять такое же действие, как и 
л и цо или предмет, выраженное подлежащим предыду-
щего предложения :  

2 
" 1 сап  read Freпch . "  " So сап l .  " - Я могу ч итать по­
французски . - И я тоже.  (Я тоже могу читать по- фран­
цузски . )  

Вспомогательные гла гол ы ,  стоящие после so, e ither, 
neither употребляются в этом случае в качестве замени­
теля смыслового гла гола : 

" I  h ave read th i s  пewspaper . "  " S o  have l . " - Я читал 
( эту} газету .- И я тоже читал ее. 

Оборот there is ( there are ) 

§ 283. Если п редложение содержит оборот there is 
( there are ) ,  в котором there я вляется формальным эле­
ментом * ,  подлежащее такого предложения следует за 
гла голом to Ье ( is ,  are, was ,  were- и т .  д. ) : 

There are f i fteeп studeпts  iп tha t  l aboratory .  В той лабо­
ратории находятся пятнадцать студентов . 

П редложению с оборотом there is ( there are) в рус­
ском язы ке соответствуют предложения ,  начинающиеся 
обстоятел ьства м и  времени или места ( гла гол to Ье в 
этом с.1учае переводится обыч но гл агол а м и  имеется, 
находится, есть, существует и т. п . ) : 

There  а ге тапу  such books iп our  l i b r a ry .  В на шей биб­
лиотеке ( есть, и меется ,  на ходится ) много таких книг .  
There i s  п о  water  оп the Moon . На  Луне нет воды.  
There •N i l l  Ье а rneet i п g  tomorrow . Завтра будет собра­
ние .  

В таких предложениях  обстоятел ьства могут нахо­
диться и перед оборотом there is ( there are) : 

t В отл и ч ие от н а ре ч и я  there там , there --- формальный э.1 е '11ент 
не и меет л е ксического з н а ч е н и я  и п rю и з н оr и т с я  бе:� уда vения  С р . :  
There i s  а wel l  there. Та.ч есть кол од.- ц 
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Оп the Мооп there a re da rk  areas  ca l led  �eas and  ocean s .  
Н а  Луне имеются тем ные места, называемые моря ми  
и океа на м и .  

Оборот с форм альны м there встречается и в незави ­
симом причастном обороте : 

There beiпg nobody in the  house ,  we le f t  а тessage for 
Тот . Так как в доме никого не было, мы оставили Тому 
записку. 

В обороте с фор мальным there могут использоваться 
также гла голы to l ive, to exist и т .  д. ,  а также модальные 
гла голы сап ,  must, may и др.  в сочетании  со смысловым 
гла голом : 

There сап Ье по \ i fe оп that  p l anet . На той планете не  мо­
жет быть жизни .  

Отступление от  обычного порядка слов в бессоюзных 
условных предложениях 

Had  . . . 
Were . . 
Shou l d  . . .  

§ 284 .  Г.па голы had,  were, shou ld ,  стоящие в начале 
сложного повествовательного предложения ( перед под­
лежащи м ) , являются признаком бессоюзных условных 
предложений .  В русском языке та ки м предложениям 
соответствуют обычно предложения ,  начинающиеся 
союзом если ( бы )  : 

Had you l et те  know beforeh a n d ,  1 wou l d  соте Ь у  a l l  
тeans .  Если б ы  в ы  дали м не знать зара нее. я б ы  непре­
менно пришла .  

Were he at  home,  he  wou l d  r i n g m e  L! P ·  Если  бы он был 
дома ,  он позвони-1 бы '\1Не .  
Slzould the  sun  cease  to  gi\' e  us  heat ,  the  ear th  wou ld  
s l ow ly c o o l  of f .  Если  бы солн це перестало давать нам  
тепло, земля постепенно остыла бы .  
Should h e  соте,  a s k  11 iт to  wa i t .  Есл и * он п ридет, попро­
сите его подождать.  

* Частица бы в пере воде о rсутст вует, есл и в сказуемом гл а в н ого 
п р едЛО)h<'Н И Я  оп'утс.твует всrюм огате.1 ь н ы й  гл а г ол shou l d  или would.  
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ОТР И ЦА Н И Е  В n Р ЕДЛ ОЖ Е Н И И  

§ 2�5.  В п редлож е н и и  отр и ца н и е  ч а ще всего выра ­
жено частицей not ( n ' t ) ,  которая относится к с к а ­
з у е м о м у :  

1 lшve n ot read t h e  lюok . Я н е  ч и тал этой кни г и .  
Не isn ' t  at  tюme n ow .  Его н п  дом а  сейчас .  
W e  did nnt  t ranslate  t ! J e  t ex t  yester d a y .  Мы не  пере­
вели ( этот) текст вчера .  

Ч астица not может относитьсн и к н е л и ч н о й  
форме гл а го.1 а :  

N oi k n o w ing \vh a t  t o  d o ,  he  dec i ded  to  a s k  a <f v ice o f  t1 i s  
f r i en d .  Не зная , что  дел ать ,  он  ре шил  посоветоваться 
с друго м .  
1 ordered t l1em not t o  d o  th at . Я приказал и м  не делать 
этого . 

В этом случ ае отрица ние относится только к 
гла голу в нел и ч ной  форме ,  перед которым оно 
стоит . 

§ 286.  Отр и ца ние  может быть выражено та кже 
отри цательны :v1 местои мением ( no  никакой , nobody 
никто, noth ing ничто и др . ) , наречием с отрицатель­
ным значением  (nowhere нигде, никуда, never ни­
когда и др . )  и л и  отри цател ьным союзом ( neither . . .  
поr . . .  , ни . . . 1ш . . .  , un less если . . .  н е  и др . ) . П р и  этом ,  
поско.'J ьку в а н глийском п редложении может быть 
употреблено только о д н о отрица ние ,  гла гол -ска ­
зуемое употребляется в утвердительной фор ­
ме "" :  

1 cou l d  f in d  l1 i rп п o\vhere .  Я ни где Н ('  мог на йти 
его. 
No sh i p  \\· a s  sееп i n  the Ьау .  В бухте не видно было ни 
одного судна .  
N obody came t o  see h i m  of f .  Никто н е  при шел п рово­
дить его. 
N e\·er  before h aye 1 sееп such а s h i p .  Н икогда ра ньше 
я не видел та кого судна . 
Nei t l1 e г  ту a s � i s ta п t  поr  1 а rп a t  f a iJ i t .  Н и  мой асси ­
стент, ни  я не виноваты . 

• В русско>.� n r едложении  может быть несколько отр и ц а н и й .  
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Л И Ч Н Ы Е, Н ЕО П Р ЕД ЕЛ Е Н Н О-Л И Ч Н Ы Е  И БЕЗЛ И Ч Н Ы Е  
П Р ЕДЛОЖЕ Н И Я 

§ 287.  Ес.1 и  1 1 0д.1 еж а щее nредложения обозначает 
.1и цо, n ред\1СТ и:ш понятие,  п редложение называется 
личным: 

Tlze teacher w i l l  соте soon . Преnода вател ь скоро придет. 
Tl1e  com mittt:e i �  st i l l  in sess ion . Комиссия все еще засе­
дает.  
S wimming i s  m y  f a \· our i te s por t .  Плава ние - мой .'!юби ­
м ы й  вид с .-юрта . 

� 
§ 288 . Есл и nодлежащее предложения выра жено 

местои мения '<l и  one ( без определителя )  и.пи they, кото­
рыt> не м о гут быть отнесе н ы  к р а нее упомянутым л и ца м  
и л и  nредмета м ,  п редложение я вляется неопределенно­
личным. В русском языке таким предложениям  соответ­
ствуют неопределенно-личные либо без.аичные предло­
жения :  

Оп  t he  �ар  ohe a l so f i�d s  sea s .  l akes а п d  r ivers .  На карте 
н а х одят та кже моря,  озера и реки . 

l 2 � 
One сап ea s i l y f ш d  them оп the  m a p .  Можно легко н айти 
их  на  карте. 

They s�y the  ha rvest  w i l l  Ье r ich . Говорят, урожай будет 
богаты м .  

l t  i s  . .  

l t  snows . . .  

§ 289. При  обозначении я влений  природы, вре­
мени,  расстояний  и т .  п .  испол ьзуются обыч но безлич­
ные предложения с ф о р  м а л ь н ы  м подлежа щи м  it . 
В русско\\1 языке им соответствуют безличные или 
неопределенно-личные пред.аожени я :  

I t  i s  wiпter .  З и м а .  
l t  is co l d .  Хо.1одно. 
lt is  f ive o 'c l ock . Пять часов .  
It  is  gett ing col der .  Ста новится холодно. 
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- 1 

lt snows.  Идет снег.  
lt was easy to do  t h is .  Бьто легко сделать это. 
It i s  sa id  r1e w i l l  соте. Говорят, он придет. 

1 1 .  ВО П РОС И ТЕЛ Ь Н Ы Е  П РЕДЛОЖЕ Н И Я  

§ 290. В вопросительных предложениях гла голы 
to Ье, to have, а также модальные и вспомогательные 
глаголы находятся перед подлежащим :  

• 1 
/s he a t  !юте? Он дом а?  

1 
Сап you i r ans l ate th i s  text? Можете ли вы перевести 
этот текст? 

1 
When сап you t raпs l ate i t ?  Когда вы можете перевести 
его? 

1 
Did you read the  text yesterday?  Вы прочитали вчера 
этот текст? 

1 
\Vhat  did you do  yesterday?  Что вы делали вчера?  

§ 29 1 .  Если  вопрос начинается г лагалом to  Ье, to  
h ave, модальным или вспомогательным гла голом,  он 
относится ко всему предложению и называется об­
щим вопросом : 

- Сап you give те the  book? Можете ли вы дать мне эту 
книгу ?  
Have you  а r u l er ?  У вас  есть линейка? 
Will  you соте to  see us  toтorrow? Вы п ридете наве­
стить нас завтра? 
Have vou еvег Ьееп to  1\1\oscow? Были ли  вы когда ­
либо - в Москве? 

Общий вопрос может содержать отриuательную ча ­
сти uу not ( n 't ) .  В этом случае он ,  как пра вило, выра ­
ж ает уди вление .  В русском языке такому вопросу соот­
ветствует nредложение,  начинающееся словами разве, 
неvжелu н т. п . :  
J-/asп 't l1 e corn e  yet ? Разве о н  еще н е  пришел ?  • 
Won 't t h i <;  key ореп t h e  l ock?  Неужел и этот ключ не от-
1<р оет за мок?  

Части u а  not с гла го.'1ом w i l l  ( won ' t )  в вопросе мо ­
жет в ы р а ж:пь та i<же просьбу : 

Won 't you  s i t  d o\v п ?  П ри сядьте, п9жал уйста 

235 



§ 292. Вопрос , который относится только к ка­
кому-л ибо из членов предложения и начинается во­
просительны м словом,  называется специальны м 
вопросом .  За эти м словом следует вспомогательный 
гла гол : 

What are  you read ing?  Что вы ч итаете? 
( вопрос к допол нению)  

Where d i d  you l ive  l ast yea r ?  Где вы жили в п рошлом 
году? 

( вопрос к обстоятельству) 

При вопросе к п о  д л е ж а щ е м у за вопроситель­
ным словом следует глагол в утвердительной форме :  

What h a p pened there yesterday?  Что  та м случиJ)ось 
вчер а ?  

Предло г , стоящий в конце вопроса ,  относится 
к воп росител ьному слову : 

What do  you com p l a in of? Н а  что вы жалуетесь? 
Who are  you tak ing  those books to? Кому вы несете эти 
кни ги ? 

При мечание. Следует различать вопросы с о мони мичными  
вопросительными  слова м и  what какой и what что. Воп росительное 

, слово what означает какой, если за ним следует существител ьное: 

What trees grow i n  you r  garden ? Какие деревья растут в вашем 
саду? 

Вопросительное слово what может означ ать что? кто? какой? 
(каков?) , есл и за н и м  идет гла rо.l · связка : 

What is the  depth of the  wel l ?  Ка кова глуби на  колодца � 
What is he?  Кто он? ( Ка кова его професси я ? )  
What i s  h i s  favou r ite s u bj ec t?  Какой его любимый п редмет? 

Есл и  в вопросе за what следует с мысловой гл агол to Ье, to 
have, модальный или вспомогательный гл а гол с последующим под· 
лежа щим ,  what оз начает что?, а вопрос относится к дополнению:  

What d o  you  w a n t  to  show us�  Что вы хотите показать н а м �  

§ 293 .  Вопросы с союзом or или называются альтер­
нати вны ми : 

W i l l  yott have  tea or cof fee? Вы будете пить чай  или  
кофе? 

Они могут содержать два оди наковых вспомогатель­
ных гла гол а :  
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Will уон go t o  the c inem a ,  or will уон s tay  a t  home? Ты 
пойде шь в кино  ил и оста неш ься дOI\J a ?  

§ 294 . Есл и  воп рос состоит из  утвердительного или  
отри цател ьного п редложения  1 1  следующего за ним 
краткого общего воп роса ( с  отрицание �! или без него ) , 
он называется раздел ител ьны м .  Есл и  первая  часть та ­
когt> вопроса я вл яется ут вержден ие�! , то кратки й nопрос 
дол жен быть в отрицательной форме .  и наоборот .  Вто­
рая часть воп роса переводится не правда ли?, не так ли? 
и т .  п . :  

You play chess .  don 't уои ? В ы  и граете R ШflХI\1аты , не 
правда Ji и ?  
I t  i s  n ot very w a rm tod ay ,  i s  it? Сегодня  н е  очень тепло, 
не так л и ?  

1 1 1 . ПО В ЕЛ ИТ ЕЛ Ь Н Ы Е П Р ЕДЛ О ЖЕ Н И Я  

§ 295 . В пове.'l ительном предложении сказуемое 
вы р а жено гла голом в форме повел ител ьного н а клоне­
н ия : 

Read i t � Читайте !  
Translate t h e  text ! Переведите текст ! 
D on 't s m oke here !  Не курите здесь !  

I V .  ВО С КЛ И ЦАТ ЕЛ Ь Н Ы Е  П Р ЕДЛ ОЖ Е Н И Я 

§ 296 . В воскл и цател ьных предложениях осноnное 
содержание  мысл и  сопровождается выражением чувств 

, говорящего ( уди вление , восторг  и т .  п . ) . В конце таких 
предложений  стоит воскли цательный знак :  

W h a t  b r a ve peop l e  tht:y are !  Какие они  смелые !  
Но\\· co l d ( it i s ) ! Ка к холодно !  
But  i t  i sn 't  t rue !  Но ведь это не пра вда ! 

П римечание. В воск.1ицате.1ьных nредложенних nосле what мо­
жет следовать существительное с а ртиклем :  

W h a t  а l ove ly  d a y '  Ка кой nрекрасны й день !  

СЛ О Ж Н О Е П РЕДЛОЖЕ Н И Е  

§ 297 . П редложение ,  которое состоит и з  двух или  не­
скольких п редложени й ,  каждое из которых и м еет свое 
подлежа щее и сказуем ое ,  назы вается слож н ы м .  
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СЛ ОЖ Н ОСО Ч И Н Е Н Н О Е  П Р ЕДЛ ОЖЕ Н И Е 

§ 298. Сложное предложl:'ние ,  состuя щеl:' и з  двух ил и 
нескольких  простых ,  ра вноправных  предложений ,  назы ­
в а f'тся t:.•I ож носоч ине н н ы м .  

Части сложносочиненного предложения  соединя ­
ются соч и н ительны м и  союза м и  and и ,  а ,  but  но, as wel \ 
as так же, как и ,  either . . . or . . .  или ... -. или и т .  д . ,  перед 
которы м и  могут стоять запятые, или без союзов .  При  
бессою:шой связи  части слож носочи нен ного прf'дложе­
I t и я  разделиютси 1 анятой ил и точ ко й  с за пятой :  

1 2 1 2 
Н е  came  a t  s i x  and we h ad d i n neг  toge ther .  Он пришел 
в шесть, и мы с н и м  в месте пообедали .  

1 2 1 2 
She  d id поi  te l l rn e the  t r uth , n or d i d  s /1 e  l i e .  Она не ска ­
за.l а  м не правды, но и не сол гал а .  

l 2 l 2 l 
The moon went d own , the  st a r s  grew p a l e ,  t h e  co l d d ay 

2 . 
h r oke .  З а шла  луна ,  nобледнели звезды , наступил холод-
ный  день .  

СЛ ОЖ Н О П ОД Ч И Н Е Н Н О Е  П Р ЕДЛ ОЖЕ Н И Е  

§ 299 . Сложноподчиненное пред.11ожение состоит из  
гла вного и одного или нескольких  зависимых  от  глав ­
но го  п ридаточ н ы х  предложений .  Придаточ ные  п редJю­
жения присоединяются к гла вному при  помощи подчи ­
ните.'lьных  союзов ,  союзных слов или  бессоюзно.  

В а н гл ийском языке знак препинания  между ГJl ав ­
н ы м  и придаточн ы м  предложением обычно отсутствует, 
но в некоторых случаях  п ридаточ ные пред.11ожения отде­
Jiяются за пятой : 

. 1 2 ( 1 )  ( 2 ) 
I n  the  even mg we used to w a l k  if Нн � weat ller  was  f i ne .  
Вечерю1 и м ы  обыч но ходили на  прогулку, если погода 
бывала  хорошей . 

( 1 ) ( 2 ) 1 2 ' W'hen ne  h a d  t u rned  the corner ,  l 1e s l owed dow n .  Когда 
он заверну.11 за  угол , он замедлил ш а г. 

К придаточ н ы м  п редложе н и я м .  в с вою очередь , мо­
гут присоеди няться свои подч инен ные придаточные 
предложения : 
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l 2 ( l )  ( 2 )  
Не  rea l i zed that t he  best t h i ng  was to  speak on l y  when 
( l )  ( 2 )  

they asked h im q uest ion s .  О н  понял,  что луч ше говорить 
только тогда, когда ему зада вали вопросы .  

Придаточ ное предложение можно рассматривать 
к а к  распростра ненный член простого предложения ,  за ­
н и мающий соответствующее место согласно правилу 
порядка слов в предложении .  Напри мер,  в следующем 
простом предложении  существительное the ship я вля ­
ется дополнением ( занимает третье место ) : 
l 2 3 
1 see the ship. Я вижу ( то )  судно. 

В следующем сложном п редложении  п ридаточное 
п редложение tha t  the sh i p  is enter i ng  the  port  также за­
н и мает третье место и может рассм атриваться как 
допол нение, выраженное придаточным п редложе­
нием ,- придаточное допол нительное п редложение :  

1 h ave been tol d that  the sh i p  i s  enter i ng  the port .  Мне ска­
зал и ,  что судно входит в порт. 

В зависимости от места и выполняемой функции 
в сложноподч и нен ном п редложении различают следую­
щие типы придаточных предложений : 

а )  придаточные подлежащные ( l ) ; 
б )  п р идаточ ные предикативные ( 2 ) ; 
в )  придаточные допол н ител hные ( 3 ) ; 
г )  придаточ ные определительные ( 4 ) ; 
д) придаточ ные обстоятельственные ( О ;  4 ) ; 
е )  выделительные п редложения .  

П Р И З НА КИ П Р ИДАТОЧ Н О ГО П ОДJI ЕЖА Щ НО ГО 
П Р ЕДЛ ОЖЕ Н И Я  

....---- 1 ----.. * 

That  ( 1 )  ( 2 )  . . .  2 . . .  

§ 300. Есл и  сложноподч и ненное предложение начи ­
нается придаточ ным ,  что  видно по союзу или  союзному 
слову, за  которы '\1  с.r1едует подлежа щее ( 1 )  и сказуе мое 
( 2 ) . и сразу же за придаточным  предJiожением идет ГJia -

* Здесь и дадьше ч адстрочной скобкой обозначены грани цы при ­
даточного п реддожени я . 
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гол в личной форме - сказуемое, это придаточное пред­
Jюжение выпол няет функцию подлежа щего и называ­
ется придаточны м подлежащным п редложением . 

l 
( l )  ( 2 )  2 

Why slze left Jz im i s  а mystery . Почему она покинула его, 
остается тайной . 

Определить придаточное подлежащное предложение 
можно по  союза м  what ( то )  что, that ( то)  что, whether 
ли, if ли, союзным сдовам  which который, when когда, 
where где, куда, how как, why почему и др . :  

l 
( l )  ( 2 ) 2 

What уои say is not q u ite c l ea r .  То, что вы говорите, не 
совсем ясно .  

That the e�JJh is tzШteпed at the poles w�s p roved Ьу 
sc ience . То, что земля сплюснута у полюсов, было научно 
доказано . 

l 

Whether lAk belt�2J�d те w�s n ot c l ea r . Бьто неясно, 
верила ли она мне. 

П Р И З Н А К И П Р И ДАТОЧ Н О ГО П Р ЕД И КАТ И В Н О ГО 
П Р ЕДЛОЖЕ Н ИЯ 

.------ 2 ---..., 
is tha t  ( 1 )  ( 2 ) 

§ 30 1 .  Если  з а  гл а го.ТJом -связкой следует п ридаточ ­
ное предложение ,  что видно по союзу или союзн о .,1 у 
слову, оно выпол няет функцию и менной ч а сти сказуе­
м ого и н азы вается придаточ н ы м  преди кативны м * п ред­
ложение м .  В ка честве связки перед пр ндаточ ны м преди ­
кати вны м п редложен нем выступает обычно гла гол to 
Ье * * .  Определить придаточное предикативное нредло­
жение можно по тем же союза м и союз ным сJiова м ,  что 
и п ридаточное 1 10длежа щнсе : 

* П реди кати в -- и ме н н а я  ч а r  гь C I<a3ye\loro 
* * Гл а гол - связка to Ье  в ЭТО\1 сл учае м о JК ет переводип..ся сло­вами  ;;акл ю •ються в том ( ч т о) ,  состо чть в тщt (что) 
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1 2 
The t rouЬ i e  i s  that it is too late поw.  Беда в том, что сей-
час уже слишком поздно.  

1 2 
What  she  s a ys i s  по! what she теапs. Она говорит не 1 о, 
что думает. 

1 2 
The quest ion i s  why she told те а lie. Вопрос состоит 
в том ,  по •tему она сказала мне неправду. 

П Р И З Н А К И  П Р И ДАТО Ч Н О ГО ДО П ОЛ Н И Т ЕЛ Ь Н О ГО 
П Р ЕДЛО Ж Е Н И Я  

. . .  1 2 1 3� 
t h a t  ( 1 )  ( 2 )  . . .  

§ 302 . Если за гла голом  или словосочетанием ­
эквивалентом гла гола следует придаточное предложе­
ние,  оно выпол няет функцию допол нения и называется 
п ридаточн ы м  допол нительным предложением .  

Придаточное допол н ительное предложение вводится 
тем и  же союзами  и союзными словам и ,  что и п р идаточ ­
ное подлежащное. Оно может быть та кже присоединено 
к гла вному предложению бессоюзно :  

1 2 3 -------, 

( 1 )  ( 2 )  
Не sa i d  that they had arrived. Он сказал ,  что они при­
были. 

Н� d i d  not1шow what h� )woиfJ )do пехt. Он не знал, что 
будет делать даль ше. 
1 2 ( 1 )  ( 2 )  
I 'm g l a d  уои' ve соте. Я рад, что в ы  пришли. 
1 2 ( 1 ) ( 2 )  
I 'm s o r r y  аЬоиt what 1 told уои the other day . Я сожалею 
о том, что сказал вам вчера. 

Прн мечанне. В а н глийском языке, в отличие от русского, прида ­
точные допол нительные предложения запятой от гла вного не отделя ­
ются : 

You k n ow q u ite  wel l that  Father  is r ight .  Ты п рекрасно знаешь,  ч 1 о  
отец п р а в  

§ 303 .  Если действие главного предложения отно­
сится к прошедшему времени,  то временные формы гла -
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гола -сказуемого придаточ ного дополнительного пред­
ложения соотносятся с временными форм а м и  глагола ­
сказуемого г.1 а в но го предложения в соответствии с п ра ­
вила м и согла сова ния  време н :  

1 asked whether h e  would соте to t h e  meet i ng .  Я сnро­
сил ,  придет л и  он на  собрание .  

( Дей ствие сказуемого nридаточнqго предложения 
происходит в б у д у щ е м относител ьно п р о ш е д ш е­
г о действия  сказуемого гл авного предложения . ) 

We did not know when the t ra i n  arrived. Мы не з нали ,  
когда п р ибыва ет поезд. 

( Действие сказуемых главного и придаточного про­
исходил и о д н о в р е м е н н о . )  

1 could not  understand where h e  had left the books . Я не 
мог понять, где он  оставил книги .  

(Действие сказуемого п ридаточного предложения 
п р  е д ш е с т  в у е т действию сказуемого главного пред­
ложения . ) 

§ 304 . Сказуемое дополнительноr:о придаточного 
п редложения может быть выражено глаголом в сосла ­
гатеЛ I,ном наклонени и :  

W e  s uggested t h a t  t h e  meet ing  should Ь е  postponed. Мы 
предлож ил и , чтобы собрание было отложено. 

П ризнаки бессоюзного придаточного 
дополнительного предлоясения 

1 · . .  1 2 г;;;-(�)-:' 

§ 305. Если  за переходны м  гла голо·м -сказуемым или 
с.'lовосочетанием - его эквивалентом следует сущест­
вительное ( местоимение * )  без п редлога,  за которым 
идет гла гол в личной форме,  это существительное я вля ­
ется подлежащим п ридаточного ·допол нительного . 
В русском языке бессоюзным придаточным дополни ­
тельным  могут соответствовать п редложения как с сою­
за ми ,  так и без союзов :  

" Л и чное местои мение в этом случае стоит в и менительном па­
деже. 
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2 .--------- 3 -------, 

( 1 )  ( 2 )  
I don ' t  th in k slle will make а fuss about trifles . Я думаю,  
она не будет поднu,чать шу,ч из-за пустяков. 

l 2 ( l )  ( 2 )  
I 'm sure  she 's right .  Я уверена ,  что она права. 

П римечание. В а н глийском языке, в отличие  от русского, между 
гл авным и придаточ ным  допол нительны'" п редл ожением без союза 
запятая не ставится · 

l kп ow he w i l l  come lomorrow . Я знаю,  он придет завтра .  

П Р И З НА К И  П Р ИДАТОЧ Н О ГО О П Р ЕД ЕЛ И Т ЕЛ Ь НО ГО 
П Р ЕДЛ ОЖ Е Н И Я  

.----- а .  -----, 

. . n. w h ich 

§ 306. Если за существительным следует п ридаточ ­
ное пред.rюжение ,  оно м ожет выступать правым оnре­
делением к нему  и являтьсSI придаточн ы м  определитель­
н ы м  предложение:.! * . 

П ридаточное опрf'делительное предложение отве­
чает на вопрос what? which? какой? который? :  

n .  ( l ) ( 2 )  
The h ook wlzicll 1 have brought for you i s  in the  bag.  Кни-
га ,  которую я принес дл_я вас ,  находится в портфеле. 

П ри мечанне 1 .  Между определяемы\! существительным и при­
даточ ным оп редел нте.1ьным п редложением может находиться правое 
оп реде:qение к существительноУ.у :  

T h e  b o o k  Ьу To/stoy w h ich yqu s e e  on t h e  she l f i s  h i s  novel  " д.n n a  Ka re­
n i n a "  Кни га Толстого, которую вы видите н а  пол ке,- ром а н  «Анна 
Каренина»  

* Ес.1и  при;J,а то•нюе пред.qомение с.1едует Ja косвенны м дополне­
нием ( th e  п1 а r1 ) ,  то оно является определител ьным в том случае, если 
за Н И \!  следует п р  я \t о е д о п  о .1 н е н и е ил и придаточное д о п  о л ­
н и т е . 1  ь н о е пред:rоженис .  

S h e  tol d t h e  m ап w/10  lшd с о т е  /о lzer t h a t  she  d i d  поt waпt  to s e e  h im 
Она  сказала че.1овску. который пришел к ней, что она не хочет видеть 
его 

В п роти вно;r слу ч ае придilточ ное п редложение, следующее за 
К<>све н н Ы \1 ..r.о r юл не н н с м ,  я вдяется доnол ttител ь н ы м :  

S h e  t o l d  t h e  nнш w h o  sizc <e• as О н а  сказа.1 а  этому че.1овеку. кто она 
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В связи с тем, что структура таких п редложений может быть ясна 
только из контекста,  определительные придаточные предложения,  
стоящие после пра вого определения, рассматриваться не будут. 

При мечанне 2. Придаточное определительное предложение мо­
жет следовать также за определяемым местоимением : 

Put  these books iп the bookcase and  give me the оп е which is оп the desk. 
Положите эти книги в шкаф и даiiте мне ту, которая лежит на  столе. 

Придаточное определительное п редложение можно 
узнать по  следующим союзным слов а м ,  стоя щим после 
существительных ( местоимен и й ) : 

who который ( whom которого, которому) : 

The man  who h a d  ca l l ed  оп you l e ft а message. Человек, 
который на вестил тебя, оста вил записку .  

Прнмечание. О т  союзного слова who который следует отличать 
who кто, стоя щее после гла гол а :  

1 d id  not know w h o  s h e  w a s .  Я н е  знал,  кто она 

that который : 

The bu i l d i ng that is be ing b u i l t  at the corner of Pushk in  
Street is  а wide screen c inem a .  Зда ние,  которое строят 
на углу ули цы Пушки на ,- ш ирокоэкранный кинотеатр .  

Примечанне 1 .  От союзного слова that который следует отл ич ать 
that ( то) , что, которое следует не за существительным,  а за гл а голом : 

lt proves that he was r ight .  Это доказывает, что он был прав ( . . .  то, что 
ОН • .  ) . 

Примечанне 2. Если слово that следует за существительным,  обо­
значающи м отвлечен ное понятие ( fact ,  statemeпt ,  d iscovery и т. д. ) .  
оно является союзом ,  придаточное предложение в этом случае рас­
крывает смысл существительного, к которому that относится : 

ln the morn ing we a l l  hea rd  the annouпcement  that the p l an  had been 
approved . Утром все мы услышал и  сообщение,  что пда н  утвержден . 

when когда ( в  которы й ) , стоящее после существи ­
тельного, обозначающего время ( t ime, year , age , d ay 
и т. д. ) : 

Не  devel oped these ideas at а time when there were ne i ­
the J· p l anes nor  power fu l  eng ines .  Он развивал эти  идеи 
в то время, когда не было ни  самолетов ,  ни  мощных дви­
гателей . 

whose чей, которого, which который,  why почему : 

The  house in which he l ives is n ot f a r  f rom the  ins t i t ute .  
Дом, в котором он живет, находится недалеко от и нсти ­
тута .  
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Th i s  is the  author  whose novel  you l i ked so  much .  Вот 
писател ь,  ром а н  которого ва м так понра вился .  
That ' s  the  reason why she  refused .  Вот причина ,  по кото­
рой ( почему ) она отказалась .  

Если предлог  находится в конuе nридаточ ного опре­
дел ительного предложения ,  он относи1'СА к союзному 
слову:  

Неге i s  the  book that уон have  been l ook i n g  for .  Вот 
кни га ,  которую ты искал . 
The Ьоу that you are anx ious аЬоиt h a s  recovered . Маль­
ч и к, о котором ты беспокоиш ься,  выздоровел . 

Как правило, п р идаточные определительные предло­
жения запяты м и  не обособляются .  При чтении та кие 
п редложения выделяют паузой .  

Запятая при придаточ ном определительном 
предложении 

1 н • • •  �: � н 
§ 307 . Если придаточное определительное предло­

жение отделено от существительного, к которому оно от­
носится, запятой , в нем сообщается не об отли чительных 
качества х  предмета, выраженного определяемым су­
ществительным ,  а только даются д о п о л н и т е л ь­
н ы е сведения о нем :  

Н i s  b rother ,  whom w e  rttet yesterday,  s tud ies a t  our i пs t i ­
t u te .  Е го брат, которого мы встретили вчера, учится 
в нашем и нституте. 

( З апятая здесь указывает на то, что описание, при ­
ведеиное в прйдаточном предложении ,  дает только 
допол нительные сведения  о брате, которые не  я вляются 
его существенной характеристикой . ) 

Срав ните с п р и ведеиным выше следующее сложно� 
предложение, в котором придаточное не отделено запя­
той : 

1 have two b rothers .  The b rother who lives iп Miпsk i s  
а spec i a l i s t  iп  r a d ioelec tron ics .  У меня два  брата .  Брат, 
который живет в Минске,- специалист по радиоэлек­
тронике .  
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·( Отсутств 1 1 е  з а п я той пер� д who свидетсльст вуf.'т 
о то м .  что сведе н 1 1 Я .  нзложен ные  в п р идаточ ном предло­
жен и и ,  су щест вен но  отл ичают одного брата от друr ого . ) 

При мечание. З а нятая перед which 'l!ожет та t<же указывать на 
ro ,  что союз относ к rся не к п р едыду щему сущес rвнтельнu"tу. я ко 
все му гл а в ному пред.1ожснию в цел о м ,  в этом случае which соответ· 

ствует в русском языке t·оюз что· 
Н е  has по! yet a r r ived  a t  the  s ta t ioп ,  wltic/1 is \"e ry  � t r a n f(e Оп е ш е  не 
прибыл на  ста и щно. что очень странно . 

. 

П ризнаки бессоюзной связи придаточ ных 
определительных nредложений 

1 

L ( 1 )  8�:_·_2_] n .  

§ 308 . Если за  двумя  рядом стоящи м и  существитель­
НЫ :\-! И  * следует гла гол в л и ч ной форме,  второе существи­
тельное обычно выступает в качестве под.11ежащего при ­
даточного опредед ите.1ьного предложения,  которое при ­
соединено к гл авному без со�зов .  В этом случае в п ред­
ложени и  дnлжно быть два сказуе м ы х :  сказуе;vюе гл ав ­
ного предложения и сказуемое придаточного .  

П ридаточное опреде .. 1 ительное предложение без 
союза выступает как правое определение к существи­
тельному,  стоящему перед н и м :  

.------------- а . ----------� 

The b ook t l1 e  teac l te r  read  t o LIS yester d ay descriues tt1e l ife 
of you ng  workers .  Книга, кото'рую учитель чита.1 н а м  
вчера ,  рассказывает о жизни  молодых ра бочих .  

Такие придаточные предложения на русский язык 
переводятся придаточ н ы м и  определ ительны м и  с союз­
ным словом который : 

I n  t h e  morn i n g  l iouпd the book ту friend had proтised 
те to  give  i n  my schoo lba g. Утром я обнаружил книгу, 
которую мне обещал дать мой друг, в своем ранце .  

Признаком бессоюз ной связи определительного при ­
даточного предJюжения является стык двух существи-

* Вместо существительны х ·  могут быть употреблены ыестои ые-
ни я 
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тельных ( . . .  the book the teacher . . .  ) , при  котором за вто­
рым существительным следует глагол в личной форме * :  

The d raw ings t h e  engineer gave us  he l ped t o  understand  
the  task  better .  Чертежи ,  которые и нженер дал нам ,  по­
могли  лучше понять задачу.  
Approach i ng  the quay the sa i l i ng-vessel  was head i n g  for 
we gave her а warn ing s ign a l .  П рибли жаясь к причалу, 
к которому направлялся парус ник ,  мы подали предупре­
дительный си гнал . 

Примечание. Н а  этом стыке не могут находиться ии предлоги,  ни  
союзы, ни  запята я .  

Дополнительный признак. Если п ридаточ ное оп реде­
л ительное предложение относится к п о д л е ж а щ е м у 
гла вного предложения ( l ) , п ридаточ ное предложение 
зака нчивается п е р  е д с к а з  у е м ы  м главного предло­
жения ( 2 ) : 

г------ а . ------� 2 
The books you read every day  are p r in ted on paper  m ade  
of wood . Книги ,  которые вы читаете каждый день , печа ­
таются на  бумаге ,  изготавли ваемой из  дерева .  

Опреде.ТJ ительный сты к образует также существи­
тельное и рядом стоящее местоимение в и менительном 
п адеже : 

At l ast he  b rought me the  book 1 wanted to rea d .  На конец 
он  принес мне книгу,  которую я хотел п рочесть. 

Придаточные определительные nред.1ожения могут 
относиться к определяемым местои мениям ( somebody, 
those, the one и др . ) : 

Н е  put  as ide  a l l  the ar t i c l es except the опе we d iscu ssed 
yester<l ay .  Он отложил в сторону все статьи , кроме той, 
которую мы обсуди.r1и вчера . 

Ес.1 и  определяемыми с.повами  являются местои ме­
ния al l ,  everyth ing, noth ing, в соответствующих русских 
предложениях может испо.'! ьзоваться союзное слово 
что :  

.. Оп rеделите.1ьный сrык н е  образуют последнее слово обстоя · 
тел ьства ,  3анимающего ну.1евое �tесто, и подлежащее п редложения, 
к которому это обстоятельство относится ( см .  при мер вы ше:  l n  the 

о 1 

rп or n i ng 1 found . . .  ) 
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Almost  everything you see aгou n d  you is p гoduced w ith 
the aid of  chem is t гy . Почти все, ч то вы видите вокруг 
себя, сдела но с помощью х и м и и .  

Есл и  в конце придаточного определитель ного пред­
ложения ,  присоединен ного к гл авному без союза ,  на хо­
дится п редлог, он  относится к nодразумеваемому союзу 
( wh ich который, whom которого и т .  д. ) : 

The house l live in is not fаг  f гom the i n s t i t o te .  Дам , в ко­
торо.м я живу, находится недалеко от института . 

П Р И З Н А К И П Р ИДАТО Ч Н Ы Х О БСТОЯТЕЛ ЬСТ В Е Н Н Ы Х 
П Р ЕДЛОЖЕ Н И й 

г----- о -----, 

When ( 1 )  ( 2 ) ( , ) 1 2 . 
г---- 4 -----, 

2 when ( 1 )  ( 2 )  . 

§ 309 . Придаточное предложение ,  предшествующее 
подл('жащему гл авного предложения ,  я вляется прида­
точным обстоятельственным и от главного часто отделя ­
ется запятой . 

П ридаточное предложение ,  зан и 'v! ающее в сложном 
п р е д.1 о ж е н и и  ч е т в е р т о е  место, также я нл яется при ­
даточ н ы м  обстоятельственны м .  Придаточнае обстоя­
теll ьственное, стоя щее R конце сложного предложения .  
ка к пра вило, за nятой не отделяется . 

When 1 en tered t h e  room , I saw Peter there .  Когда 
я вошла в комнату,  я увидела там Петю . 
She  d i d  s t range th ings w h en she шаs driven in to the 
corn er . Она  совершала странные поступки ,  когда ее при­
пирали к стенке.  

Придаточ ные обстоятельственные предложени я  от­
веч ают иа вопросы when когда?. where где? куда ?,  why 
поче.чу?,  how как и т .  д .  

П р и з н а ко:vr н ачала n р и д а то ч н ы х  обстояте.гr ьственных  
п редложений  м о гут с.1 у ж и т ь  с о юз ы ,  з а  котор ы м и  С JJ е ­

дуют подлежа щее и сказуе:-.юе п р и д а точ н о г о  п р ед:ю ­

жен и я "' 

� Этот п р и з н а к  nт.ш ч ает союзы от сходн ы х  с Н И \' И  по 3 в у ч а н и ю 
н а р е ч и й  и п р ед.� огnв 
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П ридаточные nредложения времени 

§ 3 1 0 . Следующие союзы могут служить признаком 
начала п ридаточ ных предложений времен и :  

whett когда : 

Wl1eп we f in a l l y  a r r ived a t  t i-t e s ta t ion ,  the  t ra in  h a d  
a l ready  l e f t .  Когда мы ,  на конец, п р и были на  вокзал, 
поезд уже ушел . 

whi le  в то время как, когда :  

I was  watch iп g h i m  while he  was  repa i r i пg  my  w atch . 
Я набл юдал за  ним ,  пока он ч инил мои часы .  

as когда, в то время как, по .мере того как : 

As  we came пearer ,  t he  mouпta iпs  grew h i gher апd  
h igher .  По .мере того как мы приближались, горы ста но­
вились все выше.  

after после того как : 

I w atched TV after I f i п i shed  m y  homework .  Я смотрела 
телевизор,  после того как при готовил а уроки .  

as \on g  as пока, до тех пор пока : 

As  long as he  goes on w ith  h i s  c a l cu l a t ions ,  we саппоt 
begiп the  test s .  Д и тех пор пока он продолжает работать 
над расчета ми ,  мы не сможем начать  испытания .  

a s  soon as как только:  

The door  be l l raпg as sооп as I f i n i shed  d ress ing .  Как 
только я закончила  одеваться,  раздался звонок в дверь.  

before прежде чем, перед тем как, до того как : 

Before you c a l l  оп h i m ,  you 'd  better r i ng  h i m  u p .  Прежде 
чем заходить к нему, лучше позвони ему  по телефону. 

s ince с тех пор как, с того времени как : 

Не d i d  no th ing  siпce he h a d  соте from Loп don :  С тех пор 
как он приехал из Лондона ,  он ничего не сделал .  

t i \ 1 ,  unti l  пока, до тех пор пока . . .  не * :  

W a it till I chan ge .  Подожди , пока я ( не )  переоденусь .  

* П ридаточному предложению с союзами  t i l l  и unt i l  в русском 
языке, как пра видо, соответствует придаточное п редложение, в кото­
ром перед сказуемым стоит отри цате.1ьная части ца не 
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Stay  here uпtil you hear from те .  Оставайся здесь, пока 
н.е получишь  от меня известия .  

Примечание. Если гла гол-сказуемое главного п редложения стоит 
в б у д у щ е м времени ил и в п о в �  л и т е л ь н о м наклонен и и ,  в при·  
даточном предлоJКении rлагол -сказуемоt- стоит в одном из н а с т о я ­

щ и  х времен и выражает будущее действие : 

1 sha/l finish ту work before he comes . Я за кончу работу, прежде чем 
он придет. 
Start wor k as soon as you arrive Начинай  ра боту, ка к 
только прибудешь.  
Wheп 1 have finished, l 'll tell you Я в а м  скажу,  когда закончу. 

Придаточные предложения места 

§ 3 1 1 .  Следующие союзные слова могут служить 
признаком начала придаточного предложения места : 

where ( там ) где, ( туда) куда : ' 
Don' t  smoke where it is forb ldden .  Не курите ( там ) , где 
это запрещено. 
She stood where 1 had \ eft her .  Она стояла та.лt, где я ее 
оставил . 

wherever где бы н.и, куда бы н.и : 

Remember our  f r iendsh ip  wherever you are .  Помни о на ­
шей  дружбе, где б ы  ты н. и  был . 

П ридаточные предложения причины 

§ 3 1 2 . Следующие союзы могут служить признаком 
начала придаточных предложений причины : 

because потому что, так как : 

1 am \ ate because 1 have Ьееп hel d up Ьу the traffic. Я опоз­
дал, потому ч то меня задержало движение на улице .  

as так как : 

As it is wet ,  we s ha l \  s tay at home.  Так как сейчас сыро, 
мы оста немся дома .  

for так как, ибо : 

Left a \ one in the  room , he dozed , for he was very t i red .  
Оставшись оди н  в ком нате, он задремал ,  так как очень 
устал.  
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s ince поскольку, так как: 

Since l1e  gave hе т· f ree choice she sel ected Bernard  Shaw 
for her report .  Так как он предоставил ей свободу вы­
бора ,  он а выбрала для доклада Бернарда Ш оу. 

now that (теперь) когда, поскольку:  

Now that you a r e  here ,  l e t ' s  d iscuss out p l an .  Теперь, 
когда вы здесь, давайте обсудим наш пла н .  

П ридаточные предложения образа действия 

§ 3 1 3 . Следующие союзы могут служить признаком 
начала придаточных п редложений образа действия : 

as (так) как: 
We s h a l l act as we p l anned .  Мы будет действовать так, 
как пда н и ровал и .  

as  i f  как будто, как если бы: 

S l 1 e  l ooked at  bot h  Н1е mеп as if she h a d  пever sееп them 
before .  Она смотрела на  обоих мужч и н ,  как если бы она 
н и когда не виде.1 а  и х  раньше .  

as * . . .  as так ( же)  . . .  как (и) :  
.1\\у w l fe w orked as hard  as 1 d i d .  Моя жена работала 
та� же м ного, как и я.  

not so * . . .  as не так . . .  как: 

l{e i s  n oi s o  Ь а (] as he m i ght appear  at f i г s t  s igh t .  Он не 
та� nло х как м ожет п о к а з аться на первый взгляд. 

E-/a�v. -er-��-�dJ/adv. -ег  

ЕсJти п осле the нет суш ест вительного, к которому the 
моrJю б�J относиться , и t11e относится к прила гательному 
И J\ If  н а реч и ю  в сра внительной сте пе н и ,  the является сою ­
з о м . вы р а жающим: tрэ внен ие .  The входит в состав пар ­
н о r о  сою з а  the  . . .  tl1e че.м . .  те.м : 
Thq т оге he p rac t is<:>d t h f!J  w ot·s e  he  p l ayed . Чем больше 
о н  тренировался ,  телt хуже и грал . 

' Первый С.ОЮ] в х оди1" в сос t·а в г:ш вного прелложенИя.  
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П ридаточные предложения следствия 

§ 3 1 4 . Союз so that, so . . .  that так ч то может вводить 
придаточные Предложения следствия : 

We l eft the  port at day break so that we were аЬ i е  to  cross 
the Ьау before еЬЬ .  Мы покинули порт на рассвете, так 
что смогли  пересечь бухту до отлива .  
Н е  spoke so soft l y  that 1 cou l d  п оt hear  h im .  Он  говорил 
так тихо, что я не смог расслышать его. 

П ридаточные уступительные предложения 

§ 3 1 5 . Следующие союзы и союзные  слова могут слу ­
жить признаком начала  придаточных уступительных 
предложений : 

though ( although ) хотя, несмотря на то, что: 

They quar re led con st an t l y  thoиgh it  h a d  been qu ite d i f fer ­
ent in  the  f i rs t  yea rs  of the ir  m ar r ied l i fe .  Они постоянно 
ссорились,  хотя в первые годы их семейной жизни все 
было по-другому .  

whoever кто б ы  ни, whatever ч то б ы  ни, какой бы ни, 
however как бы ни: 

Whatever 1 may  do,  he is never con tent . Что бы я ни 
делала ,  он никогда не бывает доволен .  

Примечание. Союз as, стоящий nосле nридаrательного и л и  наре · 
чия ,  которы ми начинается nридаточное предложение, может также 
указывать на nридаточное устуnительное предложение :  

Much as 1 admi re the f i lm,  1 sha l l  not go to see i t  agai n .  Как бы я ни 
восхищался эти м фильмом, я не nойду смотреть его еще раз .  

Придаточные предложения цел и  

§ 3 1 6 . Следующие союзы могут служить призна ком 
начала  п ридаточных предложений цел и :  

s o  that ч тобы, для того ч тобы: 

Не spoke s 1 ow l y  so that 1 m ight understand h im .  Он 
говорил медленно, ч тобы я мог его пЬнять. 

in order that чтобы, для того ч тобы: 

Не put а statement in the  newspaper in order that every­
one shou l d  know what had rea l \ y  happened .  Он выступил 
с заявлением в газете, чтобы все знали, что в действи­
тельности произошло. 
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lest ч тобы . . .  не * :  

S l 1e  d i d  not l et the  Ьоу l eave t he  t ra in  lest he shou l d  get 
l os t .  Она не позволял а мальчику выходить из поезда, 
чтобы он не потерялся .  

П ридаточные условные предложения 

§ 3 1 7 . Следующие союзы могут служить п ризнаком 
нача.'lа  придаточных условных предложений : 

if если: 

If you ever need me,  1 sha l l  Ье a l ways around .  Если я тебе 
когда -нибудь понадоблюсь, я всегда буду рядом . 

un less если . . . не * * : 
Н е  never does anyth iпg иnless he is m a de to.  Он ничего 
не  делает, если его не заста вишь.  

when если: 

H ow сап 1 conv ince him when he  does n ot want  to  l isten . 
Как я смогу его убедить, если он и слушать не хочет. 

provided ( that ) ,  providing (при условии) если (что) : 

Не  a greed to  go оп with the exper iment provided we d id  
n ot inter fere .  Он согласился п родолжать эксперимент 
при условии, что мы не  будем ему мешать. 

Бессоюзные придаточные условные предложения 

§ 3 1 8 . Придаточные условные п редложения  могут 
вводиться без союза� . 

Had  1 . . . 
Were 1 . 
Shou l d  1 . . . 

Г л а голы  had, were, should ,  стоящие в начале  повест­
�-овательного предложения ,  служат признаком прида­
точных бессоюзных условных предложений .  В русском 

• Союз lest и меет отрицательное значение и гла гол-сказуемое 
п-осле него стоит в утвердительной форме. В русском языке частица 
1щ ставится перед сказуемы м .  

* *  В русском языке отрицательная ч астица не ставится перед 
�казуемым. 
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языке таким предложениям  соответствуют обычно  
предложения,  начинающиеся союзом если бы: 

Had you fo l l owed the doctor 's  adv ice, you wou l d  Ье much 
better now . Если б ы  ты последовал совету врача ,  тебе 
было бы сейчас н а много лучше. 
Were he a t  home,  he wou l d  r ing me up.  Если бы он был 
дома ,  он позвонил бы мне.  
Shoиld the sun cease to  give us  heat ,  the earth wou l d  
s l ow l y  cool off .  Если б ы  солнце перестало давать н а м  
теnло, земля постепенно остыJi а бы . 
Shoиld anyone ask ,  1 ' 1 1  say you are out . Если * кто­
нибудь спросит, я скажу, что вас нет дом а .  

Типы уСJJовных предложений 

1 .  Реальные условные предложения 

§ 3 1 9. Е сли гла гол -сказуемое гла вного предложения  
стоит в одной из временных форм и з  ъ я в и т е л ь  н о г о 
наклонения или в п о в е л и т е л ь  н о м наклонении ,  
а глагол - сказуемое придаточного условного предложе­
ния - в и з ъ я в  и т е л ь  н о м наклонении ,  усJ1овие, вы­
раженное в таком предложении ,  рассматривается как 
р е  а л ь  н о е :  

l f  the weather i s  good on S u n d a y ,  1 a lways  go for  а w a l k  
in  t h e  pa rk .  Если  погода по воскресеньям хорошая,  я все­
гда хожу на п рогулку в парк .  

При этом, если гла гол -ска зуемое главного предло­
жения стоит в фор�е б у д у щ е г о времени или в n о­
в е л и т е л ь н о м наклонении ,  а придатпч iюго -- в фор ­
м е  настоящего времени ,  гла i  ал -сказуемое придаточного 
предложения выражает б у д у щ е €  действие :  

l f  the sh ip  comes, \\'е slzall inform you аЬонt  her a r r iv  ,3 1 
Ьу te legram . Если  судно придет, мы сообщи м ва �1 о ero 
прибытии телегра м мой . 
I f  you read in bed , you will rиin your  eyes .  Есл и Ti;>I 
будешь ч итать в постели ,  ты испортишь г.1аза .  
Tell h im everyth ing  i f  h e  asks.  Расскажи ему все, если 
он спросит. 

* Частица бы в переводе отсутствует. есл и в сказуемом гл а вного 
предложени я  отсутствует вспомоrа1 е.1ьный r лaro.t  shou ld и.�и wou ld . 
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2. Предположительные условные предложения 

shou l d  
I f  S + = I J ( ed )  . . . S + --1-d V/OU 

§ 320. Если гла гол -сказуемое главного предложения 
стоит в форме с о с л а г а т е л ь  н о г о наклонения - C - i  
н п  ( shou ld, would + неперфектная фор_ма инфинитива ) , 
а гла гол-сказуемое придаточного условного предложе­
ния - в с о с л а г а т е л ь  н о м наклонении - C - I I  н п ­
= 1 1  ( ed ) , условие, выраженное в п редложении ,  рас­
сматривается как п р  е д п о  л о ж и т е л ь  н о е и о воз­
м ожности его осуществления высказы вается сом нение.  
При переводе на  русский язык обязательно употребля­
ется частица бы : 

I f  he knew about our  d i f f icu l t ies , he w ould help us .  Если 
бы он знал о наших трудностях,  он по�юг бы нам .  
I f  you  asked us to t he  par ty ,  we  s!IOuld соте Ьу a l l  meaпs .  
Есл и  бы вы пригласили нас на  вечер,  мы  бы непременно 
пришли .  
I f  s h e  w ere o lder  she wouldn 't take u p  mountaineer iпg.  
Есл и  бы она была старше,  она не занялась бы альпи­
низмом .  
l f  you got t ickets for the f i rst  n ight performance, i t  would 
Ье  marvel lous .  Если бы вы достали билеты на  премьеру 
этого спектакля ,  это было бы чудесно. 

3. Предложения с неосуществленны м  условием 

shou l d  
I f  S + had I I I (ed ) . . .  , S + wou ld  

havt>  I I I (ed ) 

§ 32 1 .  Если  гла гол -сказуемое главного п редложения 
стоит в с о с .rJ а г а т е л ь н о м  наклонении -- С - I  л 
( shou ld ,  would + перфектная фор м а  инфи нитива ) , а 
гла гол - сказуемое п ридаточного условного предложе­
ния - в  с о с л а г а т е л ь н о м н а клонении - С- l l  
п - h ad I I I  ( ed ) ,  условие,  выражен ное в предложении ,  
рассматривается ка к н е о с у щ е с т в л е н н о е . П ри 
переводе на русский  язык обязате�ьно употребляется 
части ца бы : 
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l f  you had sen t  us  а te l egrarn ,  we should have met you . 
Если бы вы прислали нам  телеграм му, мы бы встретили 
вас .  ( Но вы ее не прислали,  и мы вас  не встретил и ) . 

В ЬIД ЕЛ И ТЕЛ Ь Н ЬI Е П Р ЕДЛОЖЕ Н И Я 

It is . . thцt . 

§ 322 . П ризнаком смыслового выделения члена пред­
ложения я вляется специальная конструкция lt is ( was ) 
. . . that ( who, whom ) . . . . В ыделенные слова замыкаются 
между l t  is  (was ) . . . that ( who, whom ) .  В соответствую­
щих предложениях в русском языке тот член предложе­
ния ,  на который следует обратить внимание ,  выделяют 
интона цией,  ударением или используют усилитеJiьные 
слова ( именно, как раз, только и т .  п . ) : 

I t  \Vas М агу who refused .  И менно Мери и отказалась .  
I t  \\ras iп the  Cr irnea thai  1 rnet Peter . В Крыму-то я и по­
знакоми.!J ась с Петром .  

Обратите внимание на то, что элементы этого обо­
рота it is  ( was ) . . .  that ( who) служат формальным и  
признака ми  выделения и на русский я з ы к  н е  перево­
дятся : 

I t  \v as  i n  th i s  coun t ry  tha t  the  f i r s t  sp acesh i p  was  
l a uпched . И менно в на шей стране был запуще н  пер­
вый кос мический корабль .  
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' 
СЛ О ВQО БРАЗОВА НИ Е 

( WORD-B U I LD I N G )  

. 
Словообразование в плане чтения следует рассмат­

ривать собственно не как «образование» лексических 
единиц, а как процесс восприятия и раскрытия значений 
незнакомых производных  и сложных слов на основе их 
словообразовательной структуры.  

Для самостояте.'lьного раскрытия значений незнако­
мых производных и сложных слов при  чтении текстов 
читающий должен овладеть «сум мой правил» ,  обеспе­
чивающих узнавание данной словообразовательной 
структуры,  разграничение омони мических СJ!.ОВооб­
разовательных структур и установление их  значе­
ний .  

В данном разделе приведены сведения о производ­
ных и сложных словах ,  которые помогут уча щемуся 
самостоятельно раскрыть значение м ногих незнакомых 
ему производных и сложных слов. 

А.  КА К РАС К РЫТЬ З НА Ч Е Н И Е  Н ЕЗ НА КОМО ГО 
П РОИ З ВОД Н О ГО СЛ ОВА 

П роизводными словами  называются слова ,  образо­
ванные от основы с помощью аффикса ( суффИкса или 
префикса ) .  

Поскольку в любом языке, и в английском языке 
в частности, существует большое количество совпадаю­
щих по звучанию и написанию аффиксов (-er 1 , -er2, -еrз ,  
-ed 1 , -ed2, - less 1 , - less2 и др . ) , важно научиться разли­
чать эти омон и мичные аффиксы.  

Различить аффиксы можно,  только определив ,  к ос­
нове какой части речи суффикс или префикс прибавлен.  
Например ,  если суффикс -er прибавлен к о�нове прила­
гательного ( short - + -er ) , то это грам матический суф-

9 -907 257 



фикс, указывающй на сравнительную степень ( shorter 
короче) ; если же сходный с ним суффикс -er прибавлен 
в основе г л а гола ( орел - + -er ) , то он является слово­
образовательным суффиксом , оформляющим производ­
ные существительные ( opener открыватель ) . 

Для· раскрытия значения незнакомых производных 
слов необходимо не только установить, какой суффикс 
оформляет, это производное слово, но и к основе какой 
части речи он прибавлен,  что позволяет установить сло­
в9образовательцую модель, к которой данное производ­
нее слово относится . Так, напри мер, выведение значений 
таких производных существительных,  как hammerer ,  
na i l e r ,  d r ummer ,  break faster ,  gunner ,  m aker ,  taker , ,  l ec­
tu rer и др . ,  воз можно только в том случае, если  уча­
щийся знает, что суффик� -er 1 приба влен к основе гла ­
гола ( v . - ) , а производные существительные данной ело-

. вообразовательной модели обозначают того,  кто выпол­
няет действие гла гол а :  hammerer .молотобоец, na i l er 
гвоздильщик, d r ummer барабанщик и т. п .  В то же 
время для самостоятельного выведения значений таких 
производных существительных,  как v i l l ager,  hosteler ,  
is l a n der и др . ,  учащий�я должен усвоить другую слово­
образовательную модель - n.- + -еrз = n., обозначаю­
щую жители данной местности : v i l l ager деревенский 
житель, i s l ander островитянин и т.  п .  

Знание словообразовательн.ых моделей и ком по­
нентов производных слов позволяет самостоятельно uп­
ределить зна-чение большого .кол.и.Уеетва незнакомых 
читающему производнt>IХ слов .  

Ниже приведены основные словообразовательные 
модели п роизводных слов.  



Основные словообразовательные модели 
производных существительных 

-er (-or) 
speak� 

sailor 

burner 
-cr (-or) 

elevator 

-cr islander 

-ist humorist 

-ing buildi� 

ОСНОВА 
action 

-ion (-atiun) 
transl� 

-ment dev�lop�t 

-ncs� darkпess 

-ity stupidity 

-agc brcakage 

1 L_:·- + -er , = n .  

fou n d - + - e r  = fou n d er ос н о в а те л ь  

Суфф и кс - е г 1 ,  п р и б а вле н н ы й  к осiювс г.п а нм а .  я в ­
л я ет с я  п р и з н а ко м  п р о в з водн ы х  с у ш е о н н тел ь н ы х ,  обо ­

з н а ч а ю щ и х  И С I I ол н итеJJ е й  д ей с т в и я  гл а гол а , · от ос н о в ы  

котор ого о н и  об р а з о в а н ы .  В р у сс ко м я з ы ке т а ки м су ­

щест в и тел ь н ы м ,  ка к п р а вило,  соот в е т с т вуют произ вод-
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ные существительные с суффи ксами  -тель, -щикf - чик, 
-ун, -ок, -ец и др . :  

p l ayer игрок 
fol lower последователь 
reader читатель 
bu i l der строитель 
wal ker ходок 
l istt-ner слушатель 

exp lorer исследователь 
p l anner планировщик 
cutter резчи к  
runner бегун 
s inger певец 
defen der защитник  

Примечание. Если в русском языке отсутствуют производвые су­
ществительные с указанными суффиксами,  существительные с суф­
фиксом -er могут переводиться на рус4:�ий язык причастиями с суф­
фиксами -ущий/ -ющий, например : 

fi l ler на пол няющий 
devel oper совершенствующий 
giver дающий 
beginner начинающий 
taker берущий 

Л ибо они могут передаваться описательным путем, например:  

appealer тот, кто обращается с призывом 
reciter тот, кто декламирует стихи 
knocker тот, кто стучит 

v.- + -or ,  = п. 

i l l um ina t- +-or , = i l l uminator осветитель 

Суффикс -or , , прибавленный к основе гла гола ,  явля­
ется признаком существительных, обозначающих произ­
водителя действия  глагола ,  от основы которого они 
образованы : 

est imator 
e lector 
col l ector 
extractor 
d ist r ib utor 

оценщик 
избиратель 
коллекционер 
тот, кто извлекает 
тот, кто распределяет 

v.- + -er2 = n .  

fan - + -er2 = fanner  веялка-

Суффикс -er2 приба вленный к основе глагола, я вля,, 
ется признаком существительных, обозначающих оруд, 
дня, механизмы,  приборы, инструменты и т .  п . ,  с пап 
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мощью которых производится действие гла гола ,  от ос­
новы которого эти существительные образованы . На  
русский язык такие существите.r.ьные обычно перево­
дятся производными существительными  с суффиксами 
- тель, -щик, -ец, -льн.ик, -ун., -ло, -лк(а) , -ор  и др . :  

b urner горелка 
computer вычислительное 

устройство 
d usfer пылеулавливатель 
heater нагреватель 

transm itter передатчик  
boi ler кипятильник 
cutter  резец 
dr ier сушилка 

П римечание. Если в русском языке для таких существительных 
отсутствуют эквиваленты в виде производных слов с указанными выше 
суффиксами,  то значения таких существительных могут быть пере­
даны описательным путем:  

tuпer приспособленке для настройки 
adj uster регулирующее устройство 
corker устройство для закупорки бутылок 

V.• + ·ОГ2 = П .  

i l l u,m in at - + -or2 = i l l uminator осветительный прибор 
Суффикс -or2. прибавленный к основе гла гола ,  явля­

ется · признаком существит,ельных, обозначающих ору­
дия, механизмы,  инструменты и т.  п . ,  с помощью кото­
рых производится действие глагол а :  

evapor ator испаритель 
enumerator счетчи к  
e levator грузоподъемник  
extractor то, с помощью чего извлекают 
d istr ibutor распреде:��ительное устройство 

1 n.- + -еrз = n .  

i s l and - + -еrз = i s lan der островитянин 

Суффикс -еrз, прибавленный к основе существитель­
цого, является признаком п роизводных существитель­
ных,  обозначающих особу, находящуюся в определен­
ном месте, на  которое указывает существительное, от 
основы которого производные существительные обра ­
з-ованы:  
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forester лесник 
I re l a n der  ирландец 
I cel an der  исла ндец 
Eng lande r  а н глича н и н  
Londoner  лондонец 

moнпta iner  горе� 
v i l l a ger сельекни житель 
New-Yorker  житель 

Н ью- йорка 
borderer житель пqгра­

ничной полосы 

1 n . - + - i s t  = n  

b lol og- + -ist = blo l ogist биолог 

Суффи кс - ist ,  прибавленный к основе существитель­
ного, является признаком производных существитель­
ных ,  обозначающих принадлежиость к определенной 
общественной группировке,  профессии  и т .  д. : 
fechnologist  технолог  i deol ogist идеолог 
ed нcat ion is t  педа гог- sa t i r i st сатирик  

теоретик D a rv in i st последователь 
soc i a l i s t  социалист Да рвина  
s t ra tegist  стратег Pнshk in i s t  пуш кинист 

1 v.- + - ing = n .  

mean - + -ing = mean ing  значение 

Суффикс -ing, прибавленный к основе глагола ,  мо­
жет быть признаком производных существительных .  Н а  
русский язык  существительные с суффиксом - ing обычно  
переводятся производными  существительны ми  с суф­
фи кса м и  - ние, -к (а) . - тие, -б (а) и др . :  
exp lor ing  исследова н и е  c a n n in g консе р в и р о в а -
hеаt ing  н а гревание  ние 
feed i ng  питание  f reez ing замораживание 
c l ea r i ng  чистка cover i ng  покрытие 

check ing  проверка 
Либо такие существительные передаются словосо-

четания м и :  
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br i dg ing  прокладка моста 
eat ing при нятие пищи 
ask ing  обра щение с вопроса м и  
carpet i ng  покрытие ковром 
th inn ing  прорежива!lие посевов 



v.- + - ion ( ·at ion) = n .  

ac t - + -ion = act ion действие 

Суффикс -ion ( -ation ) ,  прибавленный к основе гла­
гола ,  является признаком абстрактных существитель­
ных со значением акта действия,  условия действия,  про­
цесса действия,  выраженных глаголами ,  от основ кото- ' 
рых существительные образованы.  На  русский язык 
та кие производные существительные переводят, ка к 
пра вило, также производными существительными с суф­
фиксом -н.ие, например :  

des ign ation обозначение 
t r aпs l a t ion перевод 
i nd icat ion показание 
creat ion созда ние 

correc.t ion исправление 
accelerat ion ускорение 
foun d a t ion основание 
i l l um in at ion освещение 

\ v.- + -men t  = n .  

develop- + -ment = devel opment развитие 

Суффикс -ment, прибавJiенный к основе переходных 
глаголов, явJiяется признаком абстрактн;Ых существи­
теJiьных.  На  русский язык такие производные существи­
тельные переводят, как правило, та кже производными 
существитеЛЬ!fЫ МИ  с суффиксами  -н.ие, -ка, например :  

movement дви жение attachment прикрепление 
fu l f i l ment выпол нение a r rangement расположение 
pay ment п�ата ach ievement достижение 
appointment  назначение accom p l ishment завершение 
requ i rement требование  treatment обработка 
aston ishment  удивление assortment сортировка 

adj . - + -ness = n 

h a r d - + -ness = h a rdness твердость 

Суффикс -ness .  присоединяясь к основе прила гатель­
ного, явдяется нризнаком существитедьных,  которые 
выражают значение качества,  состояния ИJ1 И  признака .  
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На русский язык такие производные существительные 
переводят, как правило, также производным и  существи­
тельными с суффиксам и  -ость, -ота, -изна, например : 

c leanness чистота 
k indness доброта 
freshness свежесть 
f u l lness полнота 
compactness сжатость 
whiteness белизна 

da rkness темнота 
nearness qлизость 
softness мягкость 
ye l l owness желтизна 
h o l l owness nустота 

Л ибо их передают словосочетаниями ,  например : 

attract iveness притягательная сила 

adj .-,f- -ity= � -

· acid" + -ity = a•cid ity кислотность 

Суффикс -ity, присоединяясь к основе прилагатель­
ного, является признаком производных сущестюпель­
ных,  обозначающих состояние,  положение, иногда ка­
чество или свойство. На  русский язык такие производ­
ные существительные переводятся, как правило, также 
производными существительным и  с суффиксами -ость, 
-ство, -ота, например : 

humid ity  влажность 
densi ty плотность 
ab i l ity  способность 
readabl l ity удобочитае-
м ость 
p u r ity чистота 
ma jor ity большинство 

con d uctiv ity 
м ость 

про води -

f r ig id ity мерзлота 
equ a l ity равенство 
m inor ity меньшинство 
persona l i ty личность 
probab l l i ty вероятность 

v.- + -age = n. 

, break- + -age = b reakage поломка 

Суффикс -age, присоединяясь к основе глагола ,  яв­
ляется признаком абстрактных существительных со зна ­
чением результата действия,  на  которое указывает гла ­
гол , от основы которого существительное образова но. 
На русский язык такие, производные существительные 
переводят, как правило, также п роизводными  существи­
тельными с суффиксом -ка, -учесть и др . ,  например : 
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storage укладка, хра нение . package упаковка 
l in k;,tge связь, сцепление 

wastage утечка 
leakage утечка 
corkage закупорка 

Основные словообразовательные модели 
провзводных прилагательных 

-less water!S§ 

-ful powщfцl 

-аЬlе � 

-ive �� 
ОСНОВА 

-ed � 

-у wate_2 

-ic atomic 

-ish reddish 

un-

im- ОСНОВА' 

il- _!!!egal 
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n . ·  + - !css = adj . 

а i г - + -less = a i г l ess  безвоздушный 

Суффикс -less ,  прибавленный к основе существи­
тельного, является признаком производных прилага­
тельных,  обозначающих ьтсутствие соответствующего 
качества ,  присущего существительному, от основы кото­
рого они образованы .  На русски� язык такие производ­
ные прилагательные переводят, как правило, также про­
изводн ы м и  прилагательными с префикса ми  без-/бес­
ил и не-, например :  
j oЬ \ess  безработный 
cause \ess  беспричинный 
doubl less  несомненный 
f ai th \ess неверный 
d гea m less  лишенный сно­
видений 
even t l ess  л ишенный  собы-
тий 

c l oud l ess  безоблачный 
fear l ess  бесстра шный 
foгce less  бессильный 
d ate les s  недатированнь!й 
coun t l ess  неисчислимыи 
defence\ess · незащищенный 

В раскрытии значений таких прила гательных помо­
гает осмысление их внутренней формь1 ( образа ,  лежа­
щего в основе их значения ) ,  например : 

г a in less засушливый  ( переосмысливается через «ли шен­
ный ДОЖДЯ» )  

l i d l es s  открытый ( переос мысл и вается через « не и мею­
щий крышки » )  

l i m it l es s  безгранич ный ( переосмысли вается через « н е  
имеющий nредела» )  

food l es s  голодный ( переосмысл ивается через «лишен­
ный ПИЩИ»)  1 п.- + - f u l  = adj . 

j oy - + -ful = j oy fu l  радостный 
1 .  

Суффикс -fu l ,  прибавленный к основе существитель­
ного, является признаком производных прила гательных 
со значением «обладающий качеством» ,  присущи м су- , ществительному, от основы которого Производное при ­
ла гател ьное образовано.  На  русский язык  такие про- ; 
изводные прилагательные переводят, ка к правило, так- · 
же производными  прилагательными с суффиксами  -ный, 1 

. -ивый, -к. (ий) и др . :  
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powerfu l  сильный 
carefu l  осторожный 
fear fu l  боязливый 
cheerfu l  веселый 

harmfu l  вредный 
t ruth fu l  правдивый 
shamefu l  позорный 
p it i fu l  жалкий 

Либо их переводят описательным путем ,  например :  

hopefu l  полный надежды 
event fu l  богатый событиями  

v.- + - а Ы е  = a d j .  

dr ink- + -аЫе = dr inkaЬ i e  питьевой 
Суффикс -аЫе, прибавленный к основе глагола ,  яв­

ляется признаком производных прила гательных со зна­
чением « I'Iригодный к чему-либо или для чего-либо».  На 
русский язык такие производные прилагатель ные пере­
водят, как пра вило, словам и  с суффикса м и  -им (ый) , 
-ем (ый) . например :  

eataЬ l e  съедобный 
dr inkaЬ le  питьевой 
be l ievaЬ i e  правдоподоб-
ный 
control l aЬ l e  уп равляемый 
absorh a Ь I C'  поглощаем ый 

ach ievaЬ l e  достижимый 
in d is t ingu ishaЬ i e  неразли­
чимый 
impassaЬ i e  непроходи мый 
dam ageaЬ i e  повреждаемый 
incomparaЬ i e  несра в н и мый 

Либо их переводят описательным путем ,  например :  

.avoidaЬ le  та кой, которого можно избежать 
i napproachaЬ i e  такой , к которому невозможно при ­
близиться 
m a n a geaЬ le  поддающийся управлению 
improvaЬ i e  допускающий усовершенствова ния 
detect aЬ i e  могущий быть обнаруженным 
inhab l taЬ i e  пригодный для жилья r-� -v-.--+--i-ve_=_a_. d-j -. ---, 

connect- + - ive = connective соединительный 
Суффикс -ive, приба вленный к основе гла гола ,  явля­

ется признаком прила гательных со значением «обла ­
дающий свойством,  признаком,  качеством » ,  выражен­
ным гла голом,  от основы которого прилагательные об­
разованы : 

educat ive воспитательный 
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distributive распределительный 
coпstructive строительный 
indicative покаэательный 
coпductive проводимый 
defensive защитный 
contradictive противоречивый 
impressiv.e производящий впечатление 

lr--n-.--+--e-� _=_a_d-j .""l 
wood - + -ed = wooded лесистый 

Суффикс -ed, прибавленный к основе существитель­
ного, является покаэателем производных прилагатель­
ных со значением «имеющий то, на что указывает су­
ществительное» ,  от основы которого · прилагательное 
образовано. На русский язык такие производные прила­
гательные переводят также пронаводными прилагатель­
ными, :-tапример : 

nosed носатый 
haired волосатый 
eyed г лаэастый 
beamed лучистый 

feathered покрытый перьями  
fanged клыкастый 
toothed зубастый 
fevered лихорадочный 

Либо их передают описательным путем,  например : 
Jeaved имеющий листья 
bel led снабженный колоколами  
beaked имеющий клюв 

n.-+-y= adj . 

water - + -у =  watery водянистый 

Суффикс -у, прибавленный к основе существитель­
ных, является признаком пронаводных прилагательных 
со значением «имеющий признак, свойство, особенность 
или сходство» с тем ,  что выражает существительное, 
от основы которого пронаводное прилагательное обра­
зовано:  
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cha l ky меловой 
grassy травяной 
si lky шелковый 

wavy волнистый 
grainy зернистый 
hea lthy здоровый 

1 n.- + - i�h · = adj . 

home- + -ish 1 = homeish домашний 



Суффикс -ish t ,  прибавленный к основе существитель­
ного, является признаком производных прилаrательных, 
обозначающих принадлежиость к тому, на что указы­
вает существительное, от основы которого прилагатель­
ное образовано:  

city ish городской 
bookish книжный 
boy ish  мальчишеский 
ch i l d ish детский 

gir \ i sh девичий 
cockish петушиный 
babyish детский 

1 adj.- + - ish2 = adj . 

l i ght - + -lsh= l i ghtish легковатый 

Суффикс -ish, прибавленный к основе прилагатель­
ного, является признаком производных прилагательных 
со значением небольшой степени качества или признака,  
обозначенного прилагательным,  от основы которого 
производное прилагательное образовано. На русский 
язык такие производные прилагательные переводят, как 
правило, также производны ми прилагательными с суф­
фиксом -оват(ый) или описательным путем ,  например :  

grey ish сероватh!й wid ish широковатый 
d ry ish суховатын co\ d ish холодноватый 
dampish  влажноватый green ish зеленоватый 
warmish тепловатый reddish красноватый 
Ь l u ish голубоватый badd ish плоховатый 

un- + adj.- = adj .  

un- + p l easant = unp leasant неnриятный 

Префикс un-, прибавленный к основе прилагатель­
ных, является признаком прил агательных со значением 
отрица ния качества,  свойства или признака. На рус�кий 
язык такие производные прилагательные переводят, как 
правило, также производными  прилагательными с пре­
фиксом не-, без-/бес-, например :  

unhappy несчастливый uneataЬ \e  несъедобный 
unc lean нечистый unusua\  необычный · uncomfortaЬ \e  неудобный uncerta in неопределенный 
unconscious бессознатель- unequa\  неравный 

ный tinm istakaЬ\e бeзoшибoч-
J' unnecessary ненужный ный 
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Либо их nередзют описательны м nутем ,  наnри мер : 

uncont rol l aЫe не поддающийся регулировке 
unanswerab l e  такой , на который нельзя ответить 
undec l i n a Ь i e  не могущий быть отвергнуты м 

1 i tn - ,  i n - ,  i l - ,  + adj .  = adj . 

in- + d i rect = in d i rect непря мой 
im- + movab le  = immovab l e  неnодвижный 
i l - + lega l = i l l ega l  незаконный 

П рефиксы im-,  in- ,  i l - ,  приба вленные к основе прила­
гательного, являются признаком производных прилага ­
тельных,  и меющих значение, п ротивоnоложное значе­
нию исходного прилагательного. На  русский язык такие 
п роизводные nрилагательные переводят, как правило, 
та кже производны м и  прилагательным и  с префиксом не-, 
н апример·: 

impure нечистый 
i nconvenient неудобный 
i m p robab l e  невероятный 
inexact неточный 
incomparab l e  несравнимый 
i ncurab le  неизлечимый 
i ndepen dent  независи -

мый 

im poss iЬ i e  невозможный 
impol i te невежливый 
i ncom p l ete неполный 
in  a t tent ive  невниматель-

ный 
i nva luaЬ i e  неоцени мый 
i l l i terate негра мотный 
i l l egit im ate неза конно-

рожденный 

Либо их  передают описательным путем ,  напри мер : 

i nd isco\-·e rab l e  такой , который не может быть открыт 
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Основные словообразовательные модели 
производных глаголов 

-izc 

ОСНОВА -ate 

·en 

humanize 
filmize 

gran� 

harde..!, 



UD· 

, �-read 

ОСНОВА !!_!arrange 

�en 

n . - + - ize = v .  

' 
f i lm- + -ize = f i lm ize экранизировать 

\ adj.- + -ize = v . , 
human - + -ize = human ize очеловечивать 

Суффикс -ize, приба вленный к основе существитель­
ного или прила гательного, является признаком гла го­
лов,  обозначающих «делаться таким ,  как на  то указы­
вает существительное или прилагательное» , от основ 
которых глаголы образованы : 

f i na l ize заканчивать economize экономить, 
magnet i z e  нама гничивать экономно использовать 
s tand ar d i L e  станда ртизи- profess ion a l ize  превращать 

ровать в профессию ; дe-
equ a l ize уравнивать лать (с я) профессио­

нальным 

n . ·  + -ate = v .  

carbon - + -ate = carbonate карбонировать 

Суффикс -ate, прибавленный к основе существитель­
ного, является признаком производных глаголов со зна­
чением «превра щать ( ся )  в то ,  на  что указывает сущест­
вительное» ,  от основы которого гла гол образова н :  

formu l ate выражать в виде формулы 
granu l ate гранул ировать , 
fract ion ate разлагать вещество на  отдельные фрак­
ции 
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adj.- + -en = v . , 
broad- + -en = broaden расширять 

Суффикс -en, прибавленный к основе прилагатель­
ного, является признаком глаголов со значением «де­
лать ( ся ) таким ,  как на то указывает прилагательное», 
от основы которого глагол образова н :  
cheapen дешеветь quieten успокаивать ( ся )  
Ь l acken чернеть wh iten белить 
d a rken темнеть deepen углублять ( ся )  
r ipen созревать freshen освежать 
ha rden затвердевать w iden расширять ( ся )  

1 re· + v. = v . l 
re- + read = re-read перечитывать 

Префикс re-, прибавленнЬfй  к основе гла гола ,  я вля­
ется признаком глаголов со значением повторения дей ­
ствия,  на  которое указывает исходный глагол, от основы 
которого производные глаголы образованы .  На русский 
язык такие производные гла голы переводят, как пра ­
вило, также производными глагол а м и  с префиксом 
пере-, напри мер : 

rep l ay переигрывать 
redo перед�лывать 
re-e lect переизбирать 
re-educate перевоспиты-

вать 

rewrite 
reb u i l d  
recount 

переписывать 
перестраивать 
пересчитывать 

Л ибо их передают описательным путем ,  напри мер : 
re-exp l a in вновь объяснять 
rev i s it вновь посетить 
re-use вновь использовать 
rece lebrate вновь праздновать 
rehouse переселять в новые дома  

d is - + v .  = v .  

d is - + tш i te  = d isun ite разъединять 
Префикс dis-, прибавленный к основе глаголов,  яв ­

ляется признаком глаголов со  значением,  противопо-
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ложным тому, которое выражено гла голом,  от основы 
которого производный глагол образован :  

d i sconn ect разъединять 
d i sarm разоружать 
d ischa rge разгружать 
d isbel ieve не верить 

d i sagree не соглашаться 
d i scourage лишать мужества 
d isorder приводить в бес-

порядок 

1 u n - + v. = v 

un- + cover = uncover раскрывать 

П рефикс un-,  прибавленный к основе гла гола ,  явля­
ется признаком производных глаголов со  значением 
противоположного или обратного действия.  Н а  русский 
язык такие производные глаголы переводят, как пра­
вило, также производны м и  гла голами  с префи ксом раз-/ 
рас.-, например : 

unpack распаковывать 
unt� развязывать 
un f ix  откреплять 
uncoгk раскупоривать 
unc lose открывать 

unmake 
unben d  
unfasten 
unarm 

уничтожать 
разгибать 

развязывать 
разоружать 

Б. КА К РАС К РЫ ТЬ З Н А Ч Е Н И Е СЛОВ,  СООТ Н ЕС Е Н Н Ы Х _ ,  
П О КОНВ Е РС И И  

Конверсия - это та кой способ словообразования ,  
при  котором от исходного слова образуется совпадаю­
щее с ним по звучанию и написанию новое слово, отно­
ся щееся к другой части речи ,  например :  

an  answer ответ - to answer отвечап,. 
а j oke шутка - to j oke шутить 
а d ream мечта - to d ream мечтать 
а mix смесь - to mix смешИвать · 
l ight свет - to l ight освещать 
cool прохладный - to cool охлаждать 
с lеаn . чисты й - to c l ean Чиститв 
equa l  равный - to eqi.ta l уравнивать 
empty пустой - to empty опорожнять 

В русском языке таким парам слов, соотнесенных 
по конверсии,  м огут соответствовать : 

а )  слова, образова нные также от общего ,корня,  
наприме р :  
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а sort  сорт - to  sort  сортировать 
а fa l l  падение - to Ja l l  падать 
а support поддержка - to support поддержива..ть 
dry  сухой - to  dry  сушить 
cheat обман  - to cheat об манывать 

б )  слова ,  образованные от об;цего корня ,  но отли-
чающиеся приста вкой , н а при мер :  

а cut  порез - to cut  резать 
а speed скорость - to speed ускорять 
an en d конец - to епd заканчивать 
а f l y .  полет - to f l y  летать 
n a r row узкий - to  пa r row сужать 
free свободный - to free освобождать 
пеаr  близкий - to  near  приближать 

в) слова ,  обр азованные от разл ичных корней (в рас­
t<рытии значений таких слов пqмогает осмысление их 
внутренней фор м ы ) , например :  

а doctor врач - to doctor лечить 
ап  еуе глаз - to еуе смотреть 
а l ock за мок - to l ock запирать 
а p'I ough плуг - to p l ough пахать 

г )  значение незнакомых слов в п а ре по  конверсии 
может быть передано в русском Языке словосочета­
ниями ,  например :  

а mach ine  м а шина  - to m ach iпe подвергать м а ш и н ­
ной обра ботке 
а bot t l e  бутьщка - to bot t l e  разливать в бутылки 
а ce l l a r  подвал - to cel l a r  хранить в подвале 
а corner угол - to corner за гонять в угол ( за вора­
ч ивать за yroлJ 

В. КА К  РА С К РЫТЬ З НАЧ Е Н И Е  Н ЕЗ НА КОМО ГО 
СЛОЖ Н О ГО СЛОВА 

Сложны ми называют слова ,  образованные из двух 
и более основ ( компонентов ) . 

Для са мостоятельного раскрытия значения м ногих 
незнакомых уча щемуся сложных слов необходимо  усво­
ить соответствующие словообразовательные · модели 
и знать значение слов, от основ которых соответствую­
щие сложные слова о�разованы .  

Ниже приведены основные модели сложных слов .  i '  
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Основные словообразовательные модели 
сложных слов 

n .- + n . - = n.  d a y l ight 

n . - + n .  - er 1 ·  = n book -Ь i n der 

n . - + n .  - e r 2 ·  = n gra in - d ryer  

'

ger.- + n .- = п . l f reez ing-po in t  

n . - + adj.- = a d j .  vapourproof 

n . - + 1- ing- = a d j .  sou n d - absorb l ng  

n . - + 1 1 ( -ed ) - = a d j .  m a n - m ade ,  gas - f i l l e d  

adj . - + n . - + -ed = ad J  good - ro atu red 

1 n . - + n . - = n . l 
paper - + kn i f e -= p a pe r k n i fe нож дл я резки  бум аги  

Существител ьные этого т и п а  образованы Путем сло­
жения  двух ком п оне1:1тов ,  из  которых второй выражает 
понятие ,  лежащее в основе з н ачения сложного слова ,  
а первый ограничи вает это поняти<>. указывая на  его 
от.1 ичительный признак .  Та кие слож ные  с.ТJОва н а  рус­
ский язык переводят, ка к правило, словосочета ниями ,  
н а п р и ме р :  
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day l ight дневной свет 
ra in -water дождевая вода 
oi l - sh ip  судно дл я перевоз-

not ice-board  доска объяв­
лений 

n ight-school вечерняя 
ки нефти 

sunbeam солнечный свет 
bott le -brush щетка для 

мойки бутылок 

школа 
oi l - l amp  масляная л а м п а  
m atch -box спичечная ко­

робка 

В раскрытии значений подобных сложных слов помо­
гает осмысление их внутренней формы ( образа ,  лежа­
щего в основе их значения ) ,  например :  

c l ock - face циферблат ( переосмысливается через 
«лицевая сторона часов» )  

rпan -ho \e  лаз ,  л ю к  ( переосмысливается через «от­
верстие, в которое может пролезть человек»)  

buttoп -hole петля ( переосмысливается через «от­
верстие для пуговицы» )  

n a i \ -head шляп ка ( переосмысливается через « Го­
ловка гвоздя» )· 

n . - + n .  -er 1 = n .  

tool - + maker = tool m a ker инструментальщик 

Сложные существительные данного типа обозначают 
лицо, которое выполняет определенное действие с пред­
метом, ·  выраженным первым компонентом .  Такие слож­
ные слова на русский язык переводят также слож ными 
словами или словосочета ниями ,  например : 

m ap -m aker картограф m atch -maker тот, кто из-
water -car r ier водонос готовляет спички 
tea -grower чаевод peace - l over сторонник 
wine-maker  винодел мира 
l etter -carr ier письмоно- l etter -wr iter автор письма 

сец 
stone-cutter ка менотес 

В раскрытии значений подобных сложных существи­
тельных помогает осмысление их внутренней формь1 .  
например : · 
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veget а Ь 1 е-grower 
через «Тот, кто 

овощевод ( переосмысливается 
растит овощи » )  1 



gra in -grower земледелец ( переосмысливается че­
рез «тот, кто выращи вает хлеб» ) 

cotton -grower хлопкороб ( переосмысливается че­
рез «тот, кто выращивает хлопок» ) 

1 n.- + n. -er2- = n .  

gra in - + dryer- = gra in.- d ryer зерносушилка 

Сложные существительные этого типа обозначают 
приспособление, с помощью которого выполняется дей­
Е:Твие с предметом,  выраженным первым компонентом.  
Такие сложные существительные на русский язык пере­
вод�т, как правило, также сложны м и  существитель­
ными или словосочетаниями ,  например : 
stone-crusher камнедро- grain -cleaner зерноочисти-

билка тель 
g l ass-cutter стеклорез concrete-breaker бeтoнo-
book-hol der держатель лом 

для книг paper -cutter бумагореза-
а i r -соо\еr воздухоохлади - тельная машина 

тель fau \ t - f inder прибор для 
root -cutter корнерезка отыскания ошибок 
a i r -heater воздухонагрева-

тель 

В раскрытии значений таких сложных существитель­
ных помогает осмысление их внутренt�ей формы,  на­
пример : 

W{lter -breaker волнолом ( переосмысливается через · «ТО, обо что разбивается волна» )  

1 n.· + adj.· = adj .  

water- + proof- = waterproof водонепроницаемый 

Сложные прилагательные этого типа образованы 
путем сложения двух ком понентов, из  которых первый 

· выпол няет ограничительную функцию. На  русский язык 
такие прилагательные переводят, как правило, слож­

Jf Ы М И  nрилагательны м и  или словосочетаниями,  на­
пример : 
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r .eat - s  t ab  \ е  теплостойкий 
sоu n d - р rоо f звуконепрон и ­

цаемый 
water - t ight  водонеnрони ­

цаеJVJый 
1 ight - : -en s it ive светочувст­

вительный 
a i r - f ree свободный от воз ­

духз 
error - i ree свободный от 

ошибок 

heat -p roof жа ронепрони ­
. цаемый 
vapour - t ight паронепрони­

цаемый 
steam -t ight непроницае-

мьiй  для водя ного пара  
noise-p roof не пропускаю­

щий шума  
meta l - r ich с высоким  со­

держа н ием металл а 

n.- + 1-ing- = adj . 

l ig� t - + absorb lng- = l ight - absorb l ng  светопоглощаю-
щий 

. 

СJ'ожные прилагательные этого типа образованы 
путем сложения двух компонентов ( основы существи­
тельного и основы прич асти я 1 ) .  На русский язык слож­
ные г: рилагательные этого типа переводят сложными  
прила :ательны м и  или словосочетаниями ,  например :  

sound ·absorb l ng  звукопо- water - absorb lng водопо-
глощающий глощающий 

heat - remov ing теплоизоли - soun d - rep rod uc ing воспро-
руJС щий изводя щий звук 

in forn at ion -process ing по- l an d - d wel l in g  обитающий 
дающий информацию на земле 

c igaн. tte-mak in g Изготав- ac id -con ta in ing  содержа-
лив  ющий сигареты щий кислоту 

bott l e - c l ean ing моющий r iver - l iv in g живущий в 
бутылки реке 

heat - r ad ia t ing теплоизлу- p l ant -ea t i ng  травоядный 
чающий ( поедающий растения )  

n.- + 1 1 (  -ed ) - = adj.l 
a i r - + coo\ed - = a i r -coo led воздухоохлаж�енный 

Сложные прилагательные этого типа образова ны 
путем сложения основы существительного и основы при ­
частия 1 1 .  Значения их могут быть раскрыты в опоре 
на  соответствующие словосочетания ,  напри мер : 
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gas - f i l led наполненный газом - газанапол ненный 
oi \ - soaked пропита н ный маслом - пром аеленный 
steam - f i l led наполненный паром - паранаполняемый 
steam -heated подогреваемый паром - параподо-

греваемый 

Н а  русский язык такие сложные прила гательные, как 
пра вило, переводят словосочетания ми ,  напри мер : 

sun - d r ied высушиваемый на  солнце 
p aper -covered покрытый бумагой 
rneta l � covered с металлически м покрытием 
l ight - a dapted ада птированный к свету 

1 adj.- + n.- + -ed = adj . 

J ong- + ear - + -ed = \ on g-ea red длинноухий 

Сложные п риJtа гательные этого типа образованы 
присоеди нением суффикса -ed к сложной основе, состоя­
щей из двух компонентов ( ос новы существительного и 
основы прилагательного) .  Подобные прилагательные 
обозначают наличие у предмета того, на  что указывают 
соответствующие компоненты . На русский язык такие 
сложные прила гательные переводят, как правило, также 
сложны ми  словами  или словосочетаниями, например :  

n a r row-eyed узкоглазый 
l ong -nosed длинноносый 
Ь 1  ue-eyed голубоглазый 
pa \ e - faced бледнолицый  
k i nd - hearted добросердеч-

ный 
Ы ack -eyed черноглазый 
J on g - l egged дл и нноногий 

b lg -eyed большеглазый 
n a rrow- leaved узколист­

ный 
loп g-faced дли ннолицый 
open - faced с открытым 

лицом 
open -hea rted с открытой 

душой 
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П риложение 

Нестандартные глаголы 

Основа инфинитива Форма п ро- Причастие 1 !  
стого про-
шедшего 
времени 

1 1 1  "' 

ar ise возни кать arose ar iseп 
Ье быть was ( were) Ьееп 
bear носить, выдерживать bore Ьогп е 
beat бить beaf Ьеаtеп 
Ьесоте становиться Ьесате Ьесоте 
begiп начи нать (ся )  Ьеgап beguп 
Ьеп d  ' гнуть ( с  я ) ,  сгибаться Ьепt  bent  
Ь iпd  связывать bouпd bouпd 
b l ow дуть b l ew b l own 
b reak ломать broke broken 
br ing nри носить brought brought 
broadc ast передавать по радио broadcast ,  b roadcast ,  

b roadcasted b roadcasted 
b u i l d  строить bu i l t  bu i l t  
b u rn гореть;  жеч ь .  burn t  burn t  
b uy покупать bought bought 
cast бросать , отливать cast cast 
catch ловить, схваты вать caugh t  ca ught 
ch oose выбирать chose chosen 
соте приходить с а  те соте 
cost стоить cost cost 
cut резать cu t  cu t  
dea l  и меть дело dea l t  dea l t  
do делать d id done  
draw та щить ; чертить drew drawn 
dгеат видеть сны ,  мечтать dreaтt ,  dreaтt ,  

d reaтed d reaт ed 
d r i n k пить d rank  d runk  
d r ive вести , при водить в дви- d rove d r iveп 

жени е 
eat есть , принимать п и щу ate еаtеп 
i a l l  падать fe l l f a l leп 
feed кор мить ( ся )  fed fed 
feel чувствовать felt f e l t  
f iпd находить fouпd  fouпd 
f l y летать f l ew f l owп 
forget забывать . forgot for gotten 
f reeze за мерзать , замораживать f roze f rozen 
get получать , ста новиться got got 
g ive давать gav e given 
go идти , ехать w�nt gone 
grow расти , вы ра щи вать grew growп 
haпg  висеть , ве шать h u n g  h u п g  
have  и меть h a d  had  
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hear 
hit 
hold 
keep 
know 
lead 

' l earn 

leave 
let 
l ie 
l ight 
l ose 

' m ake 
m ean 
meet 
рау 
put 
read 

, r ing 
r ise 
run  
say 
see 
sel l 
sen d 
set 
shake 
sh ine 
show 
shut 
s ing 
s i t  
s leep 
s l i de  
smel l  

sow 
speak 
speed 
spel l 

spend 
sp i l l  
sp l it 
spoi l  
spread 

Основа инфkнити ва 

слышать 
ударять; nоражать 
.11ержать 
держать; хранить 
знать 
вести 
учиться 

оставлять 
позволять 
лежать 
зажигать; освещать 
терять 
делать; заставлять 
значить;  подразумевать 
встречать (ся)  
платить 
класть 
читать 
звонить; звенеть 
подниматься 
бежать 
говорить; сказать 
видеть 
продавать 
посылать 
помещать, ставить 
трясти 
сиять ;  светить­
показывать 
закрыть 
петь 
сидеть 
спать 

Продолжение 

Форма п ро- Причастие 1 1  
СТОГО ПрО-
Шедшего 
времен и 

11  l l i  

heard 
h i t  
he ld 
kept  
kпew 
led 
learnt ,  
l earned 
left  
let 
! ау  
l i t ,  l ighted 
l ost 
made  
meant 
met 
pa id 
put  
read  
raпg 
rose 
r an 
sa id 
saw 
so ld  
sent 
set 
shook 
shone 
showed 
shut  
sang 
sat  
s lept  
s l id 

heard 
h it 
hel d 
kept 
known 
led 
learnt ,  
learned 
left 
let 
l a in 
l it ,  l i ghted 
l ost 
m ade 
meant  
met 
pa id  
p ut 
read 
rung 
r isen 
run  
sa id  
seen 
sol d 
sent 
set 
shaken 
shone 
shown 
shut  
sung 
sat  

s l ept 
скользить 
пахнуть ; нюхать 

сеять 
говорить 

· •  smelt ,  
led 
sowed 
spoke 

smel -
s l i d  
smel t ,  
led 
sown 
spoken 
sped 

smel-

спешить; ускорять 
писать или произносить 
по буквам 
тратить 
пропивать 
раскалывать 
портить 
распространяться 

sped 
spelt ,  

spent 
sp i l t ,  
sp l it 

spel led spe l t ,  spel l ed 

spent 
sp i l l ed sp i l t ,  sp il l ed 

sp l it 
spoi l t ,  spoi led 
spread 

spoi l t ,  spoi led 
spread 

28 1 



Продолжение 

Основа инфинити ва Форма п ро- При частие 1 1  
стого про-
шедшего 
времени 

1 1 1  I I I  

stand стоять stood. stood 
str ike ударять; бастовать s t ruck struck 
swim плавать swam swum 
swiпg качать·( ся ) ; размахи вать . swuпg swuпg 
take брать t ook t aken 
teach обучать; учить t a ught taugll t 
tear рвать tore torп 
te1 1 рассказывать to ld  to ld  
th iпk думать thought thought 
throw броса'ть threw thrown 
understand nонимать understood understood 
wear носить wore worn 
win выи грывать won won 
wind за водить; виться wound \VOUПd 
wr ite писать wrote w r itten ' / 

282 



От редакции . 
Предисловие . 

СОДЕРЖАН И Е  

Некоторые грамматические понятия и термины,  используемые 
в кинге . 
Список сокращений . 
Условные обозначения . 

ЧАСТИ РЕ Ч И  ( PARTS OF S P E E C H )  

3 

4 

6 

7 

7 

Существительное (The Nou n )  . 9 
Число  . 9 

Приведение существительных к словарной форме 1 2  
П адеж . . . . .  ' 

. . . . . . . . . . . . 1 2  
Притяжательная конструкция . 1 5  
Способы выражения гра м матических отношений сущест 
вител ьнога . 1 6  
Существительные с предлогом и без п редлога 1 8  

Определители существител ьного 1 9  
Сочетаемость существител ьного 2 1  

Рм � 
С.ювообразовательные прюнаки 24 

Артикль ( The Artic \e)  2 5  
Арти кл ь а ( an )  . 26 

Нулевой артикл ь  . 27 

Артикл ь  the . 28 

Отсутствие артикл я  . 30 

П рилагательное (The Abjective) 32 

Степени сравнения прила гательного 32 

Приведение прила гательных к словарной форме 35 

Сочеrаемость прила гател ьных . 36 

Словообразовател ьные признаки 37 

Ч иСJiительное ( The N umeral ) 38 

Чтение ч исел . 39 

Местоимение ( The Pronoun)  4 1  

Формы местои 'dений . 4 1  

П ритяж ательная  конструкция 43 
Число . 43 

Рм . « 
Признаки · гра м м атических отношений . 45 

Местои мения - п рилагател ьные . 47 
1 Притяжатед ьные местои мения . 47 

Сравнительная  таблица •1 Ичных  и притяжател ьных место-
И \!ений и их признаков . 48 

2 Указатедьные местои мения . 49 

3 Отрица�ел ьное местои мение no 50 
4 Неопредеденные местоимения some, any 50 
5. МестоиVIен ия-оп редеЛ iпел и m any, few 5 1  
6 Местои мения -определ ител и mucb, l ittle 52 
Местои ,1ения-существительные . . . . . . . . . . 52 
Особенн�сти зна чени.я некоторых местои мений в связи с их  
функциеи в предложении . . . . . . . . . . . . 53 

283 



Различение значений местоимения this ( these) 
Различение значений местои мения that ( those) 
That (those) - заменитель существительного • 
Различение значений местоимения some • • • 
Различение значений местои мения any • 
Различение значений местоимения what . • • . • . . 
Различение значений местоимений many, much, few, l ittle • 
Прочие местоимения-прила гательные и местоимения-су­
ществительные . . • • . . • . 
�ногозначность местои мения one . 
�ногоЗначиость tbey • • 
�ногозначность lt . • . . 
Сложные местоимения . • • . • • . • . . 
�естои мения с суффиксом ·self( -selves) • • • 
Притяжательные местои мения-существительные . 

Го��аrо.11 (The Verb) • . . . . . . . • . . • • 
Личные и неличные формы глагола . • . . • . . . . 
Общие особенности описания действий в англ ийском языке • 
Простые и составные гла голы . . . . • • • • • . . 
Однословные и сложные формы глагола. Смысловые и вспо­
могательные гла rолы . • • . . . . 
Основные формы глагол а . . . • • • • . . 

Правила прибавления суффи ксов -ed и ·lng к основе . 
глагола . . . . . • • . . . • . . • • . . . 
Приведение гл аголов с суффиксами ·lng и ·ed к словарной 
форме • • . . • • . . • . • . . • • • . .  

Лицо и число . • • • • • . • . . • 
Вид . • . • • . . . • • • • • . • . . • • .  
Временная отнесенность • . • . ". 
Переходвые и непереходные глаголы 
Сочетаемость глаголов 
З алог . . • . • . 
Наклонение • . • • . 

Личные формы глагола . 
1 .  Изъявительное наклонение . . • . • • . . • . • 
А. ВременнЫе формы гла гола в действительном залоге (The 
Active Voice) • . . • . • . . . . . . . 
1 .  Группа простых временнЫх форм ( l ndefinite Tenses) . . 
Формы простого настоящего времени (The Present In definite 
Tense) • . . . -

Утвердительная форма • . . . . • . . • . 
Приведение глагольной формы с суффиксом ·s( -es ) к сло-
варной форме • • . . . • . 
Правило противоnоложных суффиксов 
Вопросительная форма • . . · • . . . . • . • 
Отрицательная форма • . . • . . . . . . 
Усилительное ,значение do . . . . 

С водная таблица форм п ростого настоящего времени . . 
Значение гла голов в форме простого настоя щего времени . 

Формы простого п рощедщеrо времени (The Past Indefinite 
Tense) . • . • • . . . . . . 
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Утвердительная форма . . 
Вопросительная форма . . 
Отрицательная форма . • 
Усилительное значение did 
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Сводная табJIIща форм n ростого nрошедшего времени • • • 
Значение гд а голов в фор ме nростого nрошедшего времени . 

Фор \t Ы  n росто го будуще го времени (The Future  lndefin ite 
Тепsе ) . 
Утвердительная фор м а  • • 
Воп росительная форма • • • • • • • • • 
Отри цательная форма  • 
З начение гл аголов в форме простого будущего времени • 

Форма п росто го будущего вре мени в nро шедшем (The Fu­
ture- i п - t iJe -Past l n def iп ite Tense) . • • • • • • • 
Сводная табл и ца временньrх фор м  груnпы просты х времен 
2. Гру n п а  п родолженных временных фор м ( Coпt in uous 
Tenses ) • • • • 
Формы настоящего продолженного времени (The Present 
Cont iп uous Тепsе ) • • . • • • • • • 

Утвердительная ,  вопросительная и отри цательная форм ы  • 
З начение гл аголов в форме настоящего nродолженного 
времени • • • • • • • • • . • • • • • 

Формы прошедшего продол женного времени (The Past Coп ­
t iп uous Теп sе ) • • • • • • • • • • • • 
Формы будущего продолженного времени (The Future Con ­
t i пuous Тепsе) • • • • • • • • • • • • • • 
С водная табдица вре 'dенных фор м группы продолженных 
вре мен • • • . . . • • • • • • • • 
3. Груп па  перфектных временнЫх форм ( Per fect Tenses) • • 
Формы настоящего перфектного времени (The Present Per ­
fect Ten se) . • • • • • • • • • • • • • • • 

Утвердительная ,  воnросительная и отри цательная формы • 
Значение глаголов в фор ме настоя щего перфектного вре-
мени • . • • • • • • • •  

Формы прошедшего перфектного времени  (The Past Perfect 
Tense) • . . • . . • • • • • • • • 
Формы будущего перфектного времени (The Future Per fect 
Tense) • • • • • • • • • . • • • • • • • • • 
Сводная таблица временнЫх форм группы перфектных времен 
4. Группа  перфектно-продолженных !'РеменнЫх фор м ( Per-
fec t Coп t iпuous Teп ses ) • • • • • • • • • • 
Фор мы настоящего перфектно-продолженного времени (The 
Presen t Per fect Cont in uous Теп sе ) • • • 
Формы п рошедшего перфектно- продолженного времени (The 
�ast Per fect Coпt inuous Tense) • • • • • • • • 
Сводная таблица временнЫх форм Рруппы перфектно- про-
должен ных времен • • • • • • • 5 ВременнЫе фор мы «будущее в прошедшем» ( Future-
in - the-Past ) • • • • • • • • • • 
В. ВременнЫе формы глагола в страдательном залоге (The 
Passive Voice) • • • • • • • • • • • • 
Формы гл а гол а в страдательном залоге • • • 
З11ачение временнЫх форм глагол а в страдательном залоге 
и, ;епособы нх перевода • • • • • • • • • 
Определение залога гла гола в тексте • 
Правила перевода временнЫх форм глагола • • . • • • 
Соотнесен иость временнЫх форм глаголов-ска зуемых глав­
нЬ!х  и придаrочных  предложений  и их  · перевод • • • • • 
�,РеменнЫе форм ы  гла гола-сказуемого в придаточных допол-
tmтельн�>�х предложениях • • • • • • • • • • • 
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С водная  таблица соотнесен иости дей ствий, выраженных гла­
гол а ми -сказуемы м и  главного и придаточнш·о дополнительно­
го nредложений . . . . . . . . . . . 
В ременнЫе фор мы гл а го.1 а -сказуем ого в nридаточных обсто­
ятельственных  предложениях 

1 1 .  Повелитеш ,ное на к.10Н('Ние . 
1 1 1 . Сосл а гательное наклонешее 

Сос.1 а гательное 1 
Сосл а гате.1ьное 1 1  
Сосла гательное 1 1 1  
Сосла гательное IV 
С водна я  та блица фор'" сосл а гательного н а клонения 

Служебные, вспомогательные и модальные· гла голы 
Многозначность to Ье . 
Многозначность to have 
Многозначность to do 
Многознач ность shal l . 
Многозначность wi l l  . 
Многозначность shou ld 
Многознач ность wou ld  
Модальный глагол сап (cou ld )' 
Модальный гл а гол may (m ight ) 
Модальный гла гол must 
Модальный глагол ought 
IV\одальный гла гол need 

Uеличные формы глагола 

И нфинитив ( The lnfinitive) 
Вид . 
В ременная  отнесенность . 
Залог . 
Строевые призна ки инфи нитива 

И нфи нитив на nервом месте в n редло:>kении 
Инфинитив nосле to Ье . 
Инфинитив, стоя щий nосле существительного . 
Уnотребление инфинитива для выражения цели действия 
Иt�финитив на нулевом или на четвертом месте . 
И нфи нитивный оборот с nредлогом for . 
Трехчленная гл а гольная конструкция с инфинитивом 
Субъектный инфи нити вный оборот . 
И нфи нитив nосле мода.1ьных и всnомогательных гла голов . 

Герундий ( The Gerund)  . 
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Различение tерундия и отгла гольного существитель ноrо 
Различение герундия и nричастия 1 
ВремениЗя отнесенность . 
Залог . 
Строевые �изнаки герундия 

Герундий на nервом месте в nредложении 
Герунди й nосле гла гола to Ье . 
Герундий на третьем месте в n редложении . 
Герундий с n редлогом на нулевом месте в предJtожении . 
Герундий с предлогом на четвертом месте в п редл ожении 
Герундий между оn ределителем и оnорным словом 

1 24 

1 23 

1 25 

1 27 
1 27 
1 29 
1 30 
1 32 
1 34 
1 33 
1 36 
1 39 
1 42 
1 43 
1 44 
1 45 
1 47 
1 48 
! 50 
1 52 
1 53 
1 54 

! 55 

1 55 
! 56 
1 5] 
1 58 
1 58 
1 58 
1 59 
1 60 
\ 60 
1 6 1  
1 62 
1 62 
1 64 
1 66 

1 66 
1 67 
1 68 
1 68 
1 69 
1 70 
1 70 
1 70 
1 7 1  
1 7 1  
1 72 
1 73 



Герундий с п ритяжательным местоимением или с сущест­
вительным в притяжательном падеже 
Герундий · с  по . . 

Причастие 1 ( Participle 1 )  . 
В ременная отнесенность . 
Залог . . . • . 
Строевые признаки причастин 1 . 

Причастие 1 · между определителем и опор н ы м  словом . 
Причастие 1 после определяемого существительного . 
Причастие 1 на нулевом месте . . . . . . . . 
Причастие 1 на четвертом месте . . . . • 
Трехчленная гл агольная конструкция с причастнем 1 
Субъектный причастный оборот . 
Неэа виси мый п ричастный оборот . 

П ричастие 1 1  ( Participle 1 1 )  . . 
Строевые признаки причастин 1 1  . 

Причастие 1 1  между определителем и опорны м словом 
Причастие 1 1 , после определяемого существительного 
Причастие 1 1  на Н]левом месте . . . . . . . . 
Трехчленная гла гольная конструкция с причастнем 1 1  

Наречие ( The Adverb ) . . . . . . 
Степени сравнения наречий  . . . . . 

Приведение наречий к словарной фор ме 
Сочетаемость наречий . . 

П редлог ( The Preposition ) . 
Гра м м атические предлоги . 
Многозначность предлогов . 
Висящие предлоги . . 
П редложные словосочетания 
Наиболее употребительные предлоги . . . . 
Н а иболее употребительные предложные словqсочет11ния  
П редлоги места . 
Предлоги направления 
П редлоги времени . 

Союз ( The Conjunction ) . 
. Сочинительные союзы . 
Подчинительные союзы 
Союзные слова . . \ 

П РЕДЛОЖЕН И Е ( Т Н Е  S ENТ E N C E) 
'П ростое предложение . . . 
1 .  Повествовательное предложение . . 

П орядок CJI OB в повествовател ьном предложении 
Члены · предложения . . . . . 
Подлежа щее . . . . 

С мысловое выделение подлежа щего в обороте there is 
( there are ) . . . . . 

С казуемое . . 
Cor ласоиание сказуе..,ого с формой подлежа щего 

Допол нение . . . 
Прямое допол нение . . 
П равило прямого допол нения . . . 
Беспредложное косвен ное · допод нение 
П редложное допол нение 
Формальное дополнение it . 
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1 99 

1 99 

200 
20 1 

, 20 1 
20 1 
202 
205 

207 
208 
208 
2 1 1 

2 1 1 

2 1 3  
2 1 3  
2 1 7  
220 
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Обстоятельство . 222 
Определение . . 223 

Правило левого определения . . . . . • . . . . . 224 
Левое определение, выра женное основой существительного 224 
Цепочка левых определений . . . . . . . . . - • . 225 
Правые рпределения . 225 

Однородные члены . . . 226 
В водные слова и словосочетания 226 
Границы членов п редложения . . . . . . . . . . . 227 
Отступления от обычного порядка слов в повествовательном 
предложен и и  . 230 
Отрицание в предложени и  . 233 
Л ичные, неопределенно-личные и безличные предложения 234 

II .. Вопросительные предложения . 235 
I I I .  Повелительные предложения . 237 
IV. Воскл ица·тельные n редложения 237 
Сложное предложение . · 237 
Сложносочиненное предлоЖение . 238 · Сложноподчи ненное предложение r238 

П ризнаки придаточного подлежа щного предложения 239 
Признаки придаточного предикативного n редложения 240 
Признаки п ридаточного доnол нительного предложения 24 1 

Признаки бессоюзного придаточного допол нительного 
предложения . . . . . . . . . . . . . . . 242 

Признаки придаточного определительного прёдложения . 243 
Запятая при придаточном определ ительном предложении . 245 
Признаки бессоюзной связи придаточных определительных 
предложений . 246 

Признаки придаточных обстоятел ьственных п редложений 248 
Придаточные предложения времени 249 
Придаточные предложения места . 250 
Придаточные предложения причины 250 
Придаточные предложения образа действия 25 1 
Придаточные предложения сле:а.ствия . 252 
П ридаточные уступительные предложения . 252 
Придаточные nредложения цели . 252 
Придаточные условные предложения . 253 

Бессоюзные придаточные условные nредложения 253 
Тиnы условных предложений . 254 

1 .  Реальные условн!>Jе nредложения . 254 
2.  П редположительные условные предложения 255 
3. Предложения с неосуществленным условием 255 

В ыделительные предложения ' ·  256 

СЛ О ВОО БРАЗОВА Н И Е  ( W O R D-B U I LD I N G ) 
А. Как раскрыть з начение незнакомого производиого слова . 257 

Основные словообразовательные модели производных суще-
ствительных . . . . . . . . . . . . . . . . . 259 
Основные словообразовательные модели производных �рила -
гательных . �65 
Основные словообразовательные модели производных глаго-
лов . 270 

Б. Как раскрыть значение слов, соот�;�есенных по конверсии 273 
В. Как раскрыть значение незна комого сложного слова . 274 

Основные словообразовательные м одели сложных а.лов 275 
Приложение: Неста ндартные гла гол ы . 280 
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